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TAKDİM 
 

Lügat bir ihtiyaç. Hasseten de Türk milleti gibi fethi, fethettiği yerleri 
idâre etmeyi seven bir millet için ihtiyaç. Onun için erken dönemde 
Türkçesini tanıtan lügatler yazmış. Sonra da lügat yazmayı sonuna kadar 
bırakmamış. Her alanda çeşit çeşit lügat yazmış. Yazmayı çeşitlendirmiş, 
çoğaltmış. Ama kesinlikle azaltmamış.  

Vaktiyle biz, önce hafız olduk, sarf-nahiv okuduk. Sonra da İmam-
Hatip de okuduk. İmam-Hatip'te okurken Arapça, Farsça, Fransızca okuduk. 
Bu şu demekti. Osmanlının mektep sistemi dahilinde okuduk. Yüksek İslam 
okurken lisanın ehemmiyetini anladık. Bu lisanları geliştirdik. Osmanlıcayı 
ise eski okumada meşk usûlü öğrendik. Önce anamıza sonra da kendi 
kendimize okuyarak geliştirdik. 

Erken dönem kitap okuma, edinme alışkanlığı içerisine girdik. 
Memûriyetle beraber maddî imkanlarımız genişleyince, zâten İstanbul'da 
başlamıştık, sahaf sahaf dolaşıp kitap edinme, arşiv yapma işine giriştik. Bir 
taraftan kütüphâneleri taradık, okuduk, bir taraftan değerli bulduklarımızı 
aldık. İşi bütün ayakları ile berâber götürdük. Çok sahaf gezdik. Bu iş 
sebebiyle vilayetler dolaştık. Hasseten Antep’e kesintisiz 20-25 yıl gittik. 
Yerinde literatür belledik.  

Ve şunu gördük. Türk milleti kültür târihinde giderek artan bir hızla 
lügatler ortaya çıkarmış. Hem de her alanda. Aruz, galat alanına kadar. 

Bu ortaya çıkan lügatlerden bazıları tutunmuş, zamanları aşmış. 
Şimdiki ta'birle klasikleşmiş. Bazıları çıkmış, kalmış, zamanları aşamamış. 

Mesela bakarsınız Arapça, Osmanlıca lügatler çıkmış. Ama en çok 
Afyonkarahisarlı Muslihuddin Mustafa’nın “Ahter-i Kebir”i tutunmuş. Çok 
çok basılmış. Çeşit çeşit basılmış. Ya'ni liberal, serbest pazar şartları 
içerisinde klasikleşmiş.  

Osmanlı Türkçesine bağlı; “Müntehabât-ı Lügat-i Osmâniyye” ve 
Şemseddin Sâmi'nin “Kamus-ı Türkî”si gibi lügatler klasikleşmiş. 

Farsça-Türkçe lügatların içinden ise hacımlı olması bakımından başı 
“Burhan-ı Kâti’” çekmiş. “Burhan-ı Kâti’”in yazarı Mehmet Hüseyin b. Halet 
Tebrizi. Mütercimi ise; Asım Efendi.. Kitap 1797'de tamamlanmış. Bilâhere 
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zaman içinde bir kerre Kahire, iki kerre İstanbul'da basılmış. Bir de bazı 
kısaltmalarla ama daha kullanışlı 1302’de İstanbul’da Matbaa-i Osmaniye'de 
basılmış. 

Farsça-Türkçe lügat öyle Osmanlıca-Türkçe kadar çok yok. Çünkü 
bir; o kadar ihtiyaç değil. İki; alanı iki önemli eser doldurmuş ve sanki başka 
lügata ihtiyaç bırakmamış. 

Bürhan-ı Kâti’den sonra ikinci önemli lügat Sünbülzâde Vehbî’nin 
Tuhfe’si. Sünbülzâde Vehbi Maraşlı bir âileden. Ailenin Maraş’ta kendinden 
evveli var, kendinden sonrası da var. Zamana ulaşanı var. Belli bir dönem 
âlim, şâir yetiştirmiş. Ailede ilmiyye geleneği zamanla ölmüş fakat âile 
ölmemiş. 

Biz bir proje dâhilinde bu zâtın eserlerini yayınlıyoruz. Bununla bu 
âlim şâir zât hak ettiği yere yeniden gelsin istiyoruz. Maraşlının bu değeri 
kaybolup gitmesin arzu ediyoruz. 

Onun için biz bu konuda elimizden geleni yapıyoruz. Ahmet Bey 
“Divan” ve “Şevk-engiz”ini hazırladı. Bastık. “Nasihatnâme”sini Lütfi Alıcı 
Bey hazırladı. Bastık. “Lutfiye”sini Gülcan Tanıdır Alıcı Hanımefendi 
hazırladı. Bastık. Şimdi de Ahmet Yenikale Beyefendi Tuhfe'sini hazırladı, 
basıyoruz. 

Bizim Sünbülzâde ile alakalı projemiz şimdilik bitti. Bundan sonra 
yeni bir eserini basmayız da demiyoruz. Tam tersine uygun bir şey düşer, 
yayınlamak gerekir, Yaradan lutfeder, yayınlarız diyoruz. 

Tuhfe ve Bürhan-ı kati’ birbirine yakın yıllarda basılmaya 
başlamışlar. Fakat Burhan-ı kati’ tek cildli, iki ayrı cildli 3-5 kere basılırken 
Tuhfe altmış civarında basılmış. Tuhfe, doğrudan matbaa harfleriyle basıldığı 
gibi taş basma da basılmış.  

Bizde Burhan-ı Kâti’ın Mısır baskısı var. Tuhfe'ninse 5-10 baskısı 
var. Bir zamanlar bulmuşuz almışız. 

Tuhfe çok tutunmuş. Sesebi; Farsça şiir ve edebiyat dili. Her dönem 
aydın, öğrenme ihtiyacı duyuyor. Tarikatda ve eğitimde birtakım temel eserler 
Farsça. Aydın, tarikatlı bunları okumaya ihtiyaç duyuyor. Son zaman Farsça, 
mekteblerde ders olarak konuyor. İhtiyaç duyuluyor. 

Zira Tuhfe manzum. İnsan bunu ezberliyor. Hafızasına alıyor. 
Hafızasından istifâde ediyor. Tedrisatta ezberletiliyor. Çünkü eski eğitim 
hafızayı boşlamıyor. Hafıza da ilmi kitabsız taşımaya vesile oluyor. 

Yani tam genişleme büyüme çağında bu eserin ortaya çıkması, 
manzum oluşu, mükemmeliyeti eserin tutunmasına, klasikleşmesine yol 
açıyor. En tutunmuş halk klasikleri bile onun kadar basılamıyor. 

Biz baktık bu baskılardan az basılan taşbasma mükemmel. Manzum 
metin süs içine, şekil içine alınmış. Ayrıca mensur/nesir halinde kenarda 
verilmiş. 



 9 

Ahmet Yenikale Bey ile beraber bu taş basmayı hazırlamaya karar 
verdik. Sağ olsun, Ahmet Bey aldı götürdü, hazırladı. Hem manzum hem 
mensuru yeni yazıya aktardı. Mensuru ayrıca dizine dönüştürdü. Önsözünü, 
girişini yazdı. Baskıya hazır hâle getirdi. Biz de gelmiyen yerini getirdik. 
Kıymetli bulduğumuz taş basma metni de içine koyarak basıyoruz. 

Böylece Osmanlı lügat/sözlük klasiklerinden birini daha gün yüzüne 
çıkarıyoruz. Tuhfe'nin metin kıtlığını gideriyoruz. Kâr amacımız yok. Nasıl 
olması gerekiyorsa öyle yapıyoruz. Basımda yayında hiçbir şeyi 
esirgemiyoruz.  

Ahmet Bey çok iyi bir insan. Ağır başlı. Terbiyeli. Uyumlu. Çalışkan. 
Mesleğine hâkim. Farsçası iyi. Metne hakimiyeti tam. Bu bakımdan onunla 
çalışmak bir keyf. Bize düşen ona sağlık sıhhat afiyet dilemek. Yeni 
çalışmalar yapmak, yaptırmak, beklemek. 

Zabun veya Zebun oğulları Maraş’ta ve Hatay, İskenderun gibi 
muhitlerde geniş bir cemâat. Muhtemelen bir aşiretten bölünme. 

Bir sebeble bölgeye dağılmış. Buralarda varlığını korumuş. 
Tutunmuş. Kimliğini muhâfaza etmiş. Zabun olduğunu bilmiş. 

Okuyanları olduğu gibi esnafları da var. Hatta esnafları, iş adamları 
daha fazla. Birçok iş koluna dağılmışlar. Çalışırlar. Çalıştıkları iş kolunda 
muvaffak olurlar. İsimlerinden bahsettirirler. 

Bunlardan ikisi Murat ve Mehmet Zabun. İsmail abimin çocukları. 
Genç yaşta iş hayatına atıldılar. Çok şükür tökezlemeden iş hayatını 
götürürler. Bugün Peugeot marka arabaların satış ve servis işlerini yaparlar. 
Götürdükleri hizmetle de memleketin takdirini kazanırlar. 

Mehmet ve Murat Beyler aynı zamanda memleket meseleleriyle de 
alâkalanırlar. Bizim hizmetleri de ta’kip ederler. Takdir ederler. 

Yakın bir zaman önce takdirleriyle berâber bir kitap için katkılarının 
da olmasını arzu ettiler. Bizden evet aldılar. Biz de bu kitabı onlar adına 
hazırladık. Onlar adına basıyoruz. 

Onlara memleket kültürüne katkıları sebebiyle takdir ediyoruz. 
Sağ kolumuz Serdar Yakar Bey'e emeklerinden mütevellid teşekkür 

ediyoruz. Allah'a sığınıyor, yeni kitaplar çıkarmak üzere yola devam 
ediyoruz. 

Yaşar ALPARSLAN 
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ÖN SÖZ 
 

Maraşlı Sünbül-zâde Vehbî Efendi (d.1718-ö.1809) XVIII. yüzyıl 
Osmanlı tarihinin ve edebiyatının sıra dışı ve renkli bir şahsiyetidir. Bir asra 
yaklaşan ömründe III. Ahmed'den IV. Mustafa'ya sekiz Osmanlı padişahının 
devrini idrak etmiş ve ezber bozan eserlere imza atmış şöhretli bir Türk 
şairidir.  

Bu yayının konusu olan Tuhfe de onun şöhretinde büyük payı olan 
eserlerinden birisidir. Osmanlının son dönemlerinde mekteplerde Farsça 
öğretiminde ders-lügat kitabı olarak okutulmuş hatta ezberletilmiştir. Yine 
tekkelerde Farsça öğretilirken de kullanılmıştır. Bu özelliği nedeniyle sayısız 
yazma ve basma nüshaları bulunmaktadır. Tuhfe-i Vehbî Farsça-Türkçe 
manzum sözlüklerimiz içerisinde Tuhfe-i Şâhidî’den sonra en çok rağbet 
gören sözlüklerdendir. Vehbî'nin İran sefareti sırasında derlediği önemli 
malzemeleri kullanarak nazmettiği bu esere sırf sözlük açısından bakıldığında 
zengin bir söz varlığından bahsedilemez. Ancak kendisinin de belirttiği gibi 
bazı kelimelerin, o günün İran'ında kullanılan anlamlarına lügatlerde 
rastlanamadığını biz de müşahede ettik.  

Vehbî Efendi'nin kolay söyleyebilen bir şair olması ona manzum 
sözlük yazma konusunda da büyük avantaj sağlamıştır. 882 beyitten oluşan 
eser, besmelenin ardından mesnevî tarzında kaleme alınmış 93 beyitlik bir 
hamdele, salvele ve sebeb-i te'lifle başlar. Sözlük kısmı, beyit sayıları 
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birbirinden farklı  57 kıt’adan oluşur. Sonda da 201 beyitten oluşan ve 
Istılâhat-ı Acem başlığını taşıyan mesnevî şeklinde bir bölüm yer almaktadır.  

Bu çalışma, Sünbül-zâde Vehbî Efendi'nin hayatı, eserleri ve edebî 
kişiliğinin anlatıldığı bir bölümden sonra Tuhfe-i Vehbî'nin metni, dizini ve 
eserin en güzel ve sahih baskısı olduğu kanaatine vardığımız 1275/1858 yılında 
Bâb-ı Âlî litografya tezgahında yapılan der-kenarlı ve harekeli baskının 
tıpkıbasımından oluşmaktadır.  

Tuhfe'nin bügüne kadar yeni harflerle iki neşrine rastladık. 
Bunlardan ilki Turgut Karabey ile Numan Külekçi'nin müşterek çalışması 
olan "Sünbülzâde Vehbî, Tuhfe (Farsça-Türkçe Manzum Sözlük), Erzurum 
1990", ikincisi ise Atabey Kılıç'ın "Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden 
Tuhfe-i Vehbî (metin)" (Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları Volume 2/2  
Spring 2007, s.410-475) adlı çalışmasıdır. Çalışmamızın maksadı dışında 
olduğu için bu neşirlerdeki farklılıkları çalışmamızın hiçbir yerinde 
zikretmedik. Önümüzde böyle çalışmaların olması bizi daha hatasız bir 
çalışma yapmaya ve eseri daha fonksiyonel hâle getirmeye zorlamıştır. 
Oluşturduğumuz dizinle bunu önemli ölçüde sağladığımızı düşünüyoruz. 
Çalışmamızın tıpkıbasımla birlikte yer almasının yükümüzü hafifleteceği 
inancıyla takdiri ehline bırakıyoruz.  

Ön sözün son sözü olarak eserin yayımını üstlenerek kendisini ilme, 
hasseten de Maraş kültür, tarih ve edebiyatına adamış olan bir proje insanı 
Yaşar Alparslan hocama en derin hürmetlerimle şükranlarımı sunuyorum. 

Ayrıca eserin basıma hazır hâle gelmesinde emeği geçen sayın Serdar 
Yakar beyefendiye de teşekkürlerimi sunuyorum. 
 

Ahmet YENİKALE 
14.06.2012 

Kahramanmaraş 
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KISALTMALAR 

Ar.  : Arapça 
AÜ DTCF : Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
bk.  : bakınız 
C.  : cild 
Fa.  : Farsça 
Fr.  : Fransızca 
-k  : der-kenar 
Kas.  : [Divan'ındaki] kaside(ler) 
Mes.  : [Divan'ındaki] mesnevî(ler) 
s.  : sayfa 
S.  : sayı 
ty.  : tarih yok 
Yay.  : yayını 
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GİRİŞ 

 
XVIII. yüzyıl Türk tarihinde siyasî, iktisadî ve sosyal hayatta varlığını 

birçok alanda hissettiren gerilemeye ve dünya muvazenesinde güç kaybına 
karşılık kültür, sanat ve edebiyatta önceki asırdan kalma bir olgunluk 
kendisini gösterir. Ancak bu yüzyılın sona ermesiyle beraber klâsik Türk 
edebiyatının da parlak dönemlerinin sona erdiği görülür.  

Bu yüzyılın Osmanlı şiirine damgasını vuran iki büyük ismi, yüzyılın 
başında Nedim ve sonunda Şeyh Gâlib'dir. Sıra dışı kişiliğiyle Sünbül-zâde 
Vehbî de XVIII. yüzyılın renkli simalarından birisidir. 

Bir asra yakın bir ömür süren şairimiz Sünbül-zâde Vehbî Efendi, 
XVIII. yüzyılda sekiz Osmanlı padişahının devrini idrak etmiştir. Bu 
padişahlar; III. Ahmed (1703-1730), I. Mahmud (1730-1754), III. Osman 
(1754-1757), III. Mustafa (1757-1774), I. Abdülhamid (1774-1789), III. Selim 
(1789-1807), IV. Mustafa (1807-1808)dır (Uzunçarşılı, 1988: IV, I, 331-350). 

1718'da yapılan Pasarofça anlaşması neticesi sağlanan ve "Lâle Devri" 
diye adlandırılan huzur ve barış ortamı bu dönemin mimarlarından Damad 
İbrahim Paşa ile Sultan III. Ahmed'in öldürüldüğü 1730'daki Patrona Halil 
İsyanı ile sona erer. 1739'da yapılan Belgrad, 1746'da yapılan Kasr-ı Şîrîn, 
1774'te yapılan Küçük Kaynarca ve Yaş antlaşmaları ile Osmanlı'nın önemli 
sınavlar verdiği bu yüzyılda devlet içinde ve orduda önemli reform girişimleri 
olmuştur. Özellikle Yaş Antlaşması neticesinde sağlanan huzur ortamını iyi 
değerlendiren Sultan III. Selim, "Nizâm-ı Cedîd" adı verilen ilk ıslahât 
hareketiyle yeni bir ordu kurar. Zaten kendisi de bir şair olan III. Selim 
devrinde bilim, sanat ve edebiyatta da önemli gelişmeler müşahede edilir. 

Yapılan araştırmalara göre bu asırda yetişen 1322 şairden 168'inin 
divanı bulunmaktadır. Kaynaklarda şiir ve şair asrı olarak kabul edilen XVIII. 
yüzyıl, şair kadrosu bakımından klâsik Türk edebiyatının en zengin dönemi 
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olmasına rağmen üstad sayılabilecek şair sayısı oldukça azdır. Bundan dolayı 
kaynaklar Sâbit (ö.1712)'ten itibaren "Her kaldırım taşının altından bir şair 
çıkar." sözüyle bu durumu eleştiri konusu etmişlerdir. Bu dönemde bazı 
şairlerin devrin edebiyatını değerlendirerek şair ve müteşairleri ayırt etmeleri 
için reis-i şairanlık görevine getirilmeleri, Sünbül-zâde Vehbî'nin şiirin ayaklar 
altına alındığı bir dönemde kendisine şair denmesinden utandığını ifade 
etmesi, bu durumu yansıtması bakımından ilgi çekicidir. (Şentürk-Kartal, 
2004: 401)  

Bu asrın ilme ve sanata verdiği değerle ön plana çıkan birçok 
hükümdarı olmakla beraber asrın başında III. Ahmed asrın sonunda ise 
şüphesiz Sultan III. Selim gelir. Kendisi de bir şair olan ve İlhâmî mahlasıyla 
şiirler yazan III. Selim, aynı zamanda hattat, musikişinas, neyzen, tanburîdir. 
Türk musikisinde sûz-i dil-ârâ diye bilinen makamın da mucididir. Nizâm-ı 
Cedîd adı altında bir çok alanda reformlara imza atan Sultan III. Selim aynı 
zamanda bir Mevlevîdir. İşte Sünbül-zâde Vehbî Efendi de böyle bir şair 
Sultan'ın devrinde "şultanü'ş-şuarâ" ünvanını almış ünlü bir şairdir. Divan'ını 
Sultan III. Selim adına tertip ve ona takdim etmiştir. 

Divan'ı bizce hakettiği iltifatı göremeyen Vehbî'nin Tuhfe'si, Nuhbe'si, 
Lutfiyye'si ve Şevk-engîz'i oldukça rağbet görmüştür. Pek çok yazma nüshası 
bulunan Tuhfe-i Vehbî’nin ilk baskısı müellif henüz hayattayken 1798 yılında 
yapılmıştır (Öz, 1997: 220), (Kılıç, 2007: 411). Daha sonra 1798-1909 yılları 
arasında baskı sayısının çokluğunu ifade etmesi bakımından, 59 defa basıldığı 
(Özege, 1997: 1877-78) hatta 1909'dan sonra birkaç baskısının daha yapıldığı 
ifadeleri önemlidir. Bu rakamlar, iletişim araçlarının ve hızının bugünkü ile 
mukayase edilemeyecek derecede geride olduğu dönemlerde yazılan eserler 
için büyük önem arz etmektedir. Bu bakımdan Tuhfe-i Vehbî'nin nüsha 
sayısının çokluğu da yazıldığı günden itibaren gördüğü ilginin en önemli 
kanıtıdır.  
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I. SÜNBÜL-ZÂDE VEHBÎ EFENDİi 
 
A. Hayatı 
Asıl adı Mehmed bin Râşid bin Mehmed olan şairin mahlası 

Vehbî'dir. Hayatî Efendi'nin Sünbül-zâde'den naklettiğine göre kendisine bu 
mahlası, henüz doğumu sırasında Seyyid Vehbî (ö. 1149/1736) vermiştir.ii 
Osmanlı'nın bir sancağı olan Maraş'ta Sünbül-zâdeler diye bilinen köklü bir 
aileye mensuptur. Dedesi devrin Maraş müftülerinden Mehmed Efendi olup 
Saçaklı-zâde ile asırdaş ve komşudur. El-eşbâh Ve˒n-nezâ'ir'iniii fenn-i evvelini 
şerh ederek ismini Tevfîk illa'llâh fî-şerhi˒l-eşbâh koymuştur (Hayatî, 1251: 
63), (Yayaköylü Ahmed Râşid, 1259: 298). Osmanlı Müellifleri'nde fıkıhtan 
Nuru'l-˓ayn ve Kitâbü˒t-tenzîhât isimlerinde iki eseri daha zikredilir (Bursalı 
Mehmed Tahir, 1338: II, 237). Babası Râşid Efendi de âlim ve şair bir zattır.iv 

Eski kaynaklardav doğumuyla ilgili hiçbir tarih verilmeyen şairin 
1132/33 (1718/19) yılında doğduğu tespit edilmiştir (Beyzadeoğlu, 2000: 13). 
Bu tarihe, şairin eserlerinde bizzat verdiği bilgilerden şu şekilde ulaşmak 
mümkün olmaktadır: Divan'ında kendisine Eskizağra kadılığının ihsan 
edildiğini bildiren hatt-ı hümâyunun yazılmasına vesile olduğu için 
Şeyhülislam Mehmed Kâmil Efendi'ye sunduğu, teşekkürlerini de içine alan 
îdiyyesinin  

Yetmişe yetmiş bu sinn ü sāl ile bu ḥāl ile 
 Üstüne eṭfāl çıḳmaḳ lāyıḳ u aḥrā mıdır (Kas.46/22) 
beytinde yaşının yetmişi idrak ettiğini ifade ediyor. Şairin Eskizağra kadılığına 
nasbedilişi [1202/03 (1788/89)] itibarıyla yaşı yetmişe geldiğine göre 1132/33 

                                                             
i Bu bölümde Vehbî'nin Divan'ından yapılan alıntılarda tarafımızdan hazırlanan metindeki şiir 
ve beyit numaraları, Şevk-engîz'den yapılan alıntılarda ise bu eserdeki sadece beyit numaraları 
verilmiştir. 
ii Ayrıca kaynaklarda, Seyyid Vehbî 1333(1719)'te Halep'te naib iken Sünbül-zâde'nin babası 
Râşid Efendi'nin de Seyyid Vehbî'nin yanında görev yaptığı ve Sünbül-zâde'nin doğumunun bu 
sıralarda gerçekleştiği ifade edilir (Akün, 1993: XI, 238), (Beyzadeoğlu, 2000: 14) 
iii Eşbâh, Zeynü'ddîn İbn-i Nüceym-i Mısrî'nin kütüb-i fıkhiyyeden bir eseridir (Yayaköylü 
Ahmed Râşid, a.g.y.). 
iv Şânî-zâde (Tarih, 1284: I, 197) ile Mehmed Süreyyâ (Sicill-i Osmânî, 1311: IV, 618) Reşîd 
olarak kaydeder.  
v Hayatî, 1251: 63; Yayaköylü Ahmed Râşid, 1259: 298; Mehmed Süreyyâ, 1311: IV, 618; Şânî-
zâde, 1284: I, 197; Bursalı Mehmed Tahir, 1338: II, 237; Faik Reşad, 1312: II, 40; Muallim 
Nâcî, 1986: 86.  
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(1718/19) yıllarında doğduğu sonucuna varılabilir.vi Hem bu sonuç, onun 
vefatında 90'ı aşmış olduğu hususunda Şânî-zâde'nin ifadesi ile de 
örtüşmektedir (Akün, 1993: 238). 

Vehbî'nin doğumundan itibaren Maraş'ta ne kadar kaldığı bilinmiyor. 
Ancak ilk eğitimini her ikisi de âlim ve şair olan babasından ve dedesinden 
aldığını Nuhbe'sinde  

544 Biz muḥaḳḳak ˓ilmi ābāmızdan aldıḳ ṭıfl iken  
  Ḳad aḫaẕna˒l-˓ilme min ābā˒inā ḥāle˒ṣ-ṣıġar  
      (Yurtseven, 2003: 122) 
ifade ediyor. Çocukluğunun ve gençliğinin bir kısmını Maraş'ta geçiren 
Sünbül-zâde Vehbî Efendi memleketinde mükemmel bir tahsil gördükten 
sonra kendisine şöhret kapılarını açacak olan İstanbul'a gelmiştir. 
İstanbul'daki eğitim hayatı ve kadılık mesleğine ne zaman başladığı hakkında 
kaynaklarda bir bilgi bulunmamaktadır. Divanında Şeyhülislam Mehmed 
Kâmil Efendi'ye sunduğu bir kasidesinde geçen 

Vālid-i merḥūmuñ etmişdi efendim imtiḥān 
 Dānişim muḥtāc-ı istifsār u istiḳṣā mıdır (Kas.46/19) 
beyitinden adı geçen şeyhülislamın babası Anadolu ve Rumeli kazaskeri 
Osman Efendi'nin karşısında imtihan edildiği anlaşılmaktadır. Ayrıca kadılık 
mesleğine girmeden önce müderrislik de yaptığı Divan'ındaki  
 Alıp üstāddan iẕn ü du˓āyı 
 Oḳutdum niçe ders-i Müntehā'yı (Mes.7/16) 
beyitinden anlaşılan şairin hocasından icazet alarak Müntehâ derslerini 
okuttuğu ancak geçim sıkıntısından ders vermeyi bıraktığı, devamındaki 
 Vel emr-i ma˓āş oldu żarūr 
 Sebeb terk etmege ders ü ḥużūrı (Mes.7/17) 
beyitten anlaşılmaktadır. Zamanın ileri gelenlerine kasideler sunarak onlarla 
dostane ilişkiler kurmuştur. Bu münasebetlerin te'sisiyle Rumeli ve 
Anadolu'nun birçok yerlerinde kadılıklarda bulunma imkanına kavuşmuştur. 
                                                             
vi Nuhbe-i Vehbî üzerine yapılan bir doktora tezinde 1214(1799) yılında yazdığı Nuhbe'sinin  

1276 Daḫi seksen ḳaderin (ḳadarın) bulmuş idim 
 İtmedim anları ammâ ityân 

beyitinde geçen "seksen" ifadesi [Bölümün başlığına ve önceki beyitlere bakıldığında buradaki 
"seksen"in konuyla ilgili kelime sayısı olduğu anlaşılmaktadır.] alakasız bir şekilde yaşına 
bağlanarak doğum tarihinin kesin (!) olarak 1134 (1721) olduğu ifade edilmiş (Yurtseven, 2003: 
8-9, 178). 
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Arkadaşı Sürûrî, onun Yaş ve Bükreş'te on yedi yıl kadılık yaptığını Eflak, 
Boğdan ve Siroz'da da bulunduğunu ifade eder.vii Kadılık mesleğinde oldukça 
uzun bir devre geçiren şairin Galatalı Tıflî Efendiye mürid olduğu, kaynaklar 
arasında sadece Sicill-i Osmanî'de yer alır (Mehmed Süreyyâ, 1311: IV, 618) 
Şairin III. Selim'in doğumuna düşürdüğü  

Selm'i Muṣṭafā Ḫān'a mübārek tācdır gūyā 
 Nümāyān cevher-āsā dürc-i şevketden bu şehzāde  (Kas.4/58) 
tarihinde 1175 (1761)de İstanbul'da bulunduğu anlaşılmaktadır. Kendisine 
birkaç defa nâme-i hümâyûn müsveddesi yazdırılmıştır. Yazdığı müsveddeler 
beğenildiği için Muhsin-zâde Mehmed Paşa'nın ilk sadareti sırasında re'isü'l-
küttâb Yenişehirli Osman Efendi ve Raif İsmail Efendi'nin gayretleriyle 1182 
(1768)de Sultan III. Mustafa zamanında kadılıktan hâcegânlıkviii mesleğine 
terfi ettirilmiştir (Faik Reşad, 1312: II, 40, Şahâbeddin Süleymân, 1328: 251). 
Şair, hâcegânlık (mâli işler) sınıfına terfi edişi dolayısıyla Sultan III. 
Mustafa'ya bir kaside sunmuştur (bk.Kas.5). Bu meslekte yedi sene görev 
yapan Vehbî Efendi, başta Sultan I. Abdulhamit olmak üzere saray ve 
çevresinde büyük itibar kazanmıştır.  

Sarayda tesis ettiği güven neticesinde ve Farsçaya olan vukufiyeti de 
göz önüne alınarak Bağdat valisi Ömer Paşaix ile 1189 (1775)te Basra'yı 
kuşatarak Doğu Anadolu'yu yağmalattıran İran hükümdarı Zend Kerim Han 
arasındaki anlaşmazlığı halletmek üzere 1190 (1776)da İran'a elçi olarak 
gönderilmiştir. Vehbî Efendi, Şiraz'da Zend Kerim Han'la görüştükten sonra 
Bağdat'a dönmüş ve Ömer Paşa ile bir tahrîrât kaleme alarak onun bir 
hükümdardan ziyade bir aşiret reisi olduğunu ve pek yüksekten atıp tuttuğunu 
ve hareketinin dostane olmadığını payitahta bildirmiştir (Uzunçarşılı, 1988: 
IV, I, 460). Daha sonra Ömer Paşa ile aralarında ihtilaf çıkmıştır. Vehbî, 
Zend Kerim Han'ın şikayet ettiği konulardan Ömer Paşa'nın mesul olduğunu 
İstanbul'a bir tahrîrâtla bildirmiştir (Unat, 1992: 135). Ancak Ömer Paşa, 
                                                             
vii  Kocamış pîr-i mugâna dönmüş 
 Yaş'la Bükreş'de gezüp on yedi yıl 
Ey liyâkatsiz usandın ise İstanbul'dan 
İşte Eflâk ile Boğdân yine var yirine git 
 Ba˓d ez-în karnı toyar bok yemesin tutsun oruç 
 İbtidâ'-i ramazandan yer imiş si rûzî / Siroz'ı (Sürûrî, ty: 70) 
viii Hâcegânlık, Osmanlı bürokrasi teşkilâtında ilk zamanlarda sadece divan-ı humayun kalem 
şeflerine, zamanla diğerlerine de verilen bir unvan (Yılmaz, 2010). 
ix Bu olaya Divan'ında şu beyitle işaret ediyor: 

Belki ma˓mūr eder vāl-i Baġdād bizi 
Dest-i iḥsānı ile ba˓de ḫarābü˒l-Baṣra (Müf.3) 
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Vehbî Efendi'nin kendi aleyhinde oluşan fikrini anlamış, Vehbî'den önce 
davranarak İstanbul'a Vehbî aleyhinde bir jurnal göndermiştir. Bu jurnalde 
Ömer Paşa, Vehbî'nin Zen Kerim Han'la dostluk uğruna İran tarafını 
tuttuğunu ve İran'da bulunduğu sırada ayyaşlık ve zinâkarlık gibi devlet 
hizmetinde bulunanlara yakışmayacak hareketlerle İranlılara rezil olduğunu 
yazmıştır.x Bunun üzerine Sultan I. Abdülhamid Vehbî'nin bulunduğu yerde 
öldürülmesi için idam fermanı çıkarmış ve bu iş için de bir memur tayin 
etmiştir (Unat, a.g.y.). Görevli memur henüz Bağdat'a ulaşmadan dostlarının 
haber vermesi üzerine bir posta tatarı kıyafetiyle İstanbul'a gelmiş ve 
Üsküdar'da bir dostunun evine gizlenmesiyle sefâret macerası sona ermiştir 
(Akün, 1993: XI, 238). 

Vehbî Efendi'nin yalnız Şânî-zâde Tarihi'nde rivayet edilen sefâretten 
dönüş macerası ve Ömer Paşa ile olan anlaşmazlığı konusunda kaynaklarda 
pek çok ihtilaf vardır.xi Vehbî Efendi, sefaret dönüşü yazdığı, I. Abdülhamit'in 
beğenip affına vesîle ve manzum bir sefaretname örneği olan Tannane 
Kasidesi'nin sonunda  

Dil-beste olan luṭf-ı Ḫudāvend-i kerme 
 Rabṭ-ı emel etmez kerem-i Zend Kerm'e (Kas.7/114) 
diyerek Sultan I. Abdülhamid'e olan bağlılığını ifade eder. Ancak bir fiyasko 
ile sonuçlanan bu İran elçiliği sonrasında gittikçe geçim sıkıntısı ve ümitsizliğe 
düşen şairin hâmîleri de gözden düşmüştür. İran'dan döndükten sonra 
Sadrazam Derviş Mehmed Paşa'ya sunduğu kasidesiyle (Kas.25) affını ve 
piyade veya süvari mukabeleciliği mansıblarından birini  isterse de karşılık 
görmez (bk. Kas.26). Gerek sadrazam Darendeli Mehmed Paşa'dan (Kas.27, 
Kas.28) gerekse Şeyhülislam Vassaf-zâde Mehmed Es'ad Efendi'den (Kas.40) 
hiç olmazsa eski mesleği olan kadılığa iadesini istemiştir. Yedi senelik 
fakruzaruret içerisinde uzun bir bekleyişten sonra sadrazam Halil Hamid 
Paşa'nın ilgisini görerek eski mesleği olan kadılığa dönebilmiştir. Bunun 
şükrâne bir ifadesi olarak sadrazam Halil Hamid Paşa'ya dört kaside 
sunmuştur (bk. Kas.30, 31, 32, 33). Ayrıca İran seyahatinden beri yazmayı 
arzu ettiği Tuhfe-i Vehbî adlı Farsça-Türkçe manzum sözlüğünü Halil Hamid 
Paşa'nın iki çocuğu adına kaleme alarak takdim etmiştir. 

                                                             
x Vehbî'nin İran sefareti sırasında yazdığı  
 Baḫş eyledim Īrān'ı ben ḫāl-i ruḫ-ı cānāneye 
 Şrāz u Keşmr ü Ḫoten olsun fedā bir dāneye (G.229/1) 
matla'lı musammat gazeline bakıldığında Bağdat Valisi Ömer haklı gibidir. 
xi bk. Unat, a.g.y; Uzunçarşılı, a.g.y. Kaynaklardaki bu ihtilafa Ömer Faruk Akün de dikkat 
çekmiştir (Akün, a.g.y.). 
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 Sünbül-zâde Vehbî Rodos'ta kadılığı sırasında Osmanlı Devleti'ne 
ihanet eden Şahin Giray'ın yakalanıp idam edilmesinde önemli rol oynadığını 
bunun üzerine yazdığı ve I. Abdülhamid'e sunduğu Tayyâre Kasidesi'nde 
ayrıntılı bir şekilde anlatır (bk. Kas.8). Bu olayla tekrar yıldızı parlayan Vehbî, 
"merâtib-i sitte"den Silistre niyâbetine tayin edilir. Arkasından Avusturya 
seferi sırasında ordu-yı hümâyûn kadılığı naibliği tevcih olunur. Asker ile 
Edirne, Sofya, Niş havalisinde dolaştıktan sonra dönüşünde 1203 (1788/89)da 
Eskizağra kadılığına nasbedilir.xii Bu yeni görevinde müverrih ve şair Sürûrî'de 
yanında kethüdâsıdır (Akün, 1993: 339).  
 Eskizağra'da kadılık görevini yürütürken (Kas.16)daki kendi 
ifadesiyle Şahin Giray'ın intikamını almak isteyen bir grup Tatar tarafından 
mahkemesi basılmış, malı mülkü yağma edilmiş, ailesi ve adamlarıyla birlikte 
45 gün hapsedilmiştir.xiii Vehbî'yi her vesile ile hicveden kahyası Sürûrî bu 
olayı da fırsat bilerek onun Eskizağra kadılığı sırasında birçok yolsuzluk 
yaptığını, ayrıca bir kadınla ilişkisi olduğu için bu olayların başına geldiğini 
söyler (Sürûrî, ty: 66-67). Bu olay üzerine kadılıktan azledilen Vehbî,  
 Ya˓ni Eskizaġara maḥv u telef oldu ise 
 Yeñi manṣıbla efendim beni ḳıl şād u be-kām (Kas.17/19). 
diyerek Sultan III. Selim'den tekrar mansıb ister. Rodos'tan İstanbul'a dönen 
Vehbî, daha önce Sürûrî'nin teşvikiyle 1198(1783)te bir divan tertip 
etmişkenxiv,  
 Ḳılıp her nev˓ini başḳa müheẕẕeb 
 Olundu üç lisān üzre müretteb (Mes.7/131) 
beytinde ifade ettiği gibi Divan'ını üç lisan (Türkçe, Arapça, Farsça) üzere 
1205 (1790) tarihinde Sultan III. Selim adına yeniden tertip etmiştir: 

Tārḫini Selm Ḫān derse degil mi şāyān 
Şāhāne oldu Vehb dvān-ı nev-müretteb  (Mes.8/5) 

                                                             
xii Zikredilen yerlerle ilgili şiirleri için bk. Kas.9, 10, 11, 12, 68. 
xiii  Ṣoydu dilki gibi Eskizaġara ḫalḳı beni 
 Çıḳarıp postum edince yaḳamı böyle dü-nm (Kas.16/39) 
diyerek Eskizağra halkından da şikayet ettiği bu Tayyâre Kasidesi hakkında daha geniş bilgi 
için bk. (Beyzadeoğlu, 1991: 61-63). 
 
 
xiv Sünbül-zâde'nin bu ilk divan tertibine Sürûrî'nin düşürdüğü tarih beyti şudur: 
 Sürûrî seyr idüp tertîb-i naẓmın söyledi târîḫ 
 Bu dîvân ile Vehbî kişver-i ma˓nâda sulṭândır (Sürûrî, 1255: 147). 
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Aşağıdaki beyitte de mücevher tarih hesabına göre italik dizilen mısradaki -
eski harflere göre- noktalı harflerin ebced değerlerinin toplamı yine aynı 1205 
(1790) tarihini bildirmektedir: 

Dedim tārḫini cevher gibi ḫūb 
 Ma˓ārif gencidir dvān-ı merġūb (Mes.7/134) 
Buna karşılık III. Selim de şairi birçok hediyeler ile şahsi elbiselerinden 
oluşan bir bohça hediye etmiştir. İ'tibarı gittikçe artan Vehbî'nin Sultan III. 
Selim'in saltanat yılları hayatının en parlak devresi olmuştur. III. Selim 
döneminde "sultanü'ş-şuarâ" unvanını da alan ve mîmarî eserler için 
düşürdüğü tarihler İstanbul'un çeşitli yerlerini süsleyen Vehbî, yine bu 
devrede Manisa ve Siroz'da kadılık yapmıştır. Daha sonra Manastır kadılığına 
tayin edilen Vehbî'ye son olarak Bolu kadılığının verildiği, ayrıca Tırhala ve 
Şumnu mansıblarının da verildiği tespit edilmiştir  (Akün, 1993: 240).  
 Ömrünün kalan kısmını zevk ve eğlenceden geri kalmadan 
İstanbul'da geçiren yaşlı şair, nikrisxv hastalığına yakalandıktan sonra 
neşesinden bir şey kaybetmemiş iki seneden fazla hasta yatıp 14 rebiyülevvel 
1224'te (29 Nisan 1809) vefat etmiştir (Faik Reşad, 1312: II, 41). Edirnekapısı 
haricinde Topçular'a defn edilmiştir (Bursalı Mehmed Tahir, 1338: II, 236). 

Öldüğünde yaşı 90'ı aşkın olan Vehbî'nin ölümüne muarızı olan 
müverrih şair Sürûrî son bir vefa örneği göstererek  

Gitdi şeyhü'ş-şu'arâ Vehbî-i sâhib-âsâr    
 Bü'l-heves pîr-i civân-tab' idi fevka'l-'âde, 

Lâle vaktinde vefât etdi dedim târîhin   
 Gülşen-i cenneti me˒vā ḳıla Sünbül-zāde, 

Şeyh ü şâb-ı bülegâ defn edip oldu mahzun   
 Ki civân-tab' idi pâkîze-edâ Vehbî-i pîr 

Seri üzre dikilip serv dedim târîhin    
 Oldu nâbûd re'isü'ş-şu'arâ Vehbî-i pîr 
tarihlerini düşürmüştür (Muallim Nâcî, 1986: 86, 87). Yine sitem kokan  

Gam-güsār idi Surūr ana her tārḫde   
 Cennet olsun rūḥuna Vehb Efendi'nin mekān (H.1224/M.1809) 
(Uslu, 2007: 93, 186, 211) 

                                                             
xv Gut, mafsal romatizması olarak da bilinen bir hastalık. 
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tarihini yazan Sürûrî'nin ayrıca Sünbül-zâde Vehbî'nin müderris olan ve 26 
yaşında ölen oğlu Lutfullah'ın (Mehmed Süreyyâ, 1996: III, 904) ölümü için 
de bir tarih düşürdüğünü görüyoruz: 

İtti Lutfullah Molla ˓azm-i sahra-i beka    
 Ruh-ı Vehb-zāde rahmetle ide kesb-i safa 
(H.1210-M.1795,DS/157) (Uslu, 2007: 92, 187, 222) 
 Sünbül-zâde Vehbî'nin kendisi gibi şair ve kadı olan diğer oğlu 
Hayrullah Efendi ise Zilka'de 1267 (Ağustos 1853)te vefat etmiştir (Mehmed 
Süreyyâ, 1996: II, 665). 
 Son zamanlarda elimize geçen bir şecere kaydına göre Vehbî 
Efendi'nin adına Lutfiyye'yi yazdığı oğlu Lutfî Efendinin, Sa'deddin Efendi 
adlı bir oğlunun bulunduğunu ve bu zatın Sultan Abdülmecid'in saltanat 
dönemini idrak ettiğini öğreniyoruz. Sa'deddin Efendi'nin kemâlâtına ve 
eserlerine hürmeten Sultan Abdülmecid'in ona Mısır Kazaskerliğini verdiğini 
yine bu şecereden öğreniyoruz. Şecereyi yazan kişinin annesi bu zatın kızının 
kızı imiş. İhsan Bürümcekçi Bey, annesinden rivayet ettiğine göre Koca 
Mustafapaşa'da medfun meşhur evliyâullahtan Sünbül Sinan Efendi 
(rahmetullahi aleyh) de bu ailenin cedlerindenmiş. 

B. Eserleri  
 1) Dîvân 

Bugüne kadar tespit edilen 20 yazması bulunan Sünbül-zâde Vehbî 
Divanı 1253'te Bulak'ta basılmıştır. Sünbül-zâde Vehbî'nin Divan külliyatı 
içerisinde yer alan Arapça şiirleri ve Farsça Divançe'si de vardır.  
 Eger yazmış ise Sa˓d Gülistān 
 Bu āāra desinler Sünbülistān (Mes.7/132) 
beytinde eserine Sünbülistân denilmesini temenni etse de bu dileği şimdilik 
gerçekleşmemiştir. 

Türkçe Divan'ı üzerine şimdiye kadar, yapılmış ancak yayımlanmamış 
bir doktora tezi (Beyzadeoğlu, 1985) ile 2011 yılında basılan bir kitabımız 
(Yanikale, 2011) bulunmaktadır. Farsça Divançe'si üzerine de bir yüksek 
lisans tezi yapılmıştır (Küçük, 2010). 
 2) Lutfiyye 
 Sünbül-zâde Vehbî Efendi'nin oğlu Lutfullah için yazmış olduğu 
nasihat-nâme türünde 1181 beyitlik bir mesnevîdir. Kendisi kabul etmese de 
Nâbî'nin Hayriyye'sine nazire olduğu genel bir kanaat olarak ortaya 
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konulmuştur (Beyzadeoğlu, 1996: 16 vd.). Eser üzerinde bu güne kadar iki 
müstakil çalışma yapılmıştır (Beyzadeoğlu, 1996), (Alıcı, 2011). 
 3) Tuhfe-i Vehbî 
 İkinci bölümde geniş bilgi verildiği için burada tekrara lüzum 
görülmemiştir. 
 4) Nuhbe-i Vehbî 
 Sünbül-zâde Vehbî'nin 1214 (1799) yılında yazdığı ve Sultan III. 
Selim'e sunduğu eser, Arapça-Türkçe manzum bir sözlüktür. 1948 beyitlik 
eserin ilk 145 beyiti mesnevi şeklinde münâcât, na't, salavat ve sahabe 
övgüsünü içeren mukaddimesidir. 146-1361. beyitleri arasında 82 kıt'alık kısmı 
kelime tercümelerini, 1362-1931. beyitler arasında mesnevi şeklinde Arapça 
ta'birlerin tercümelerini ihtiva etmekdir. 1932-1948. beyitler arası da hatime 
bölümüdür. Şairin sağlığında 1220 (1805) yılında basılan esere Yayaköylü 
Ahmed Râşid Efendi şerh yazmış ve bu şerh de basılmıştır (1259). Ayrıca eser 
üzerine yapılan bir doktora çalışması vardır (Yurtseven, 2003). 
 5) Şevk-engîz 
 Bir zen-dost ile bir mahbûb-dost tipinin mizahi bir şekilde 
canlandırıldığı 785 beyitlik bir mesnevidir. Sünbül-zâde Vehbî'nin Manisa'da 
bulunduğu sırada yazdığı bu eser 1253 (1837) ve 1286 (1869)da Enderunlu 
Fazıl'ın benzer konularda yazılmış Defter-i Aşk, Hûbân-nâme ve Zenan-nâme 
adlı eserleri ile birlikte basılmıştır. Çok fazla sayıda yazma nüshası bulunan 
eser üzerinde müstakil bir çalışmamız yayımlanmıştır (Yenikale, 2011). 
 6) Münşeât 
 Sünbül-zâde Vehbî'nin mensur yazılarını içeren Münşeât'ı bizzat 
kendisinin ifade ettiği gibi bir yangında kül olmuştur:  
 Ḫuṣūṣā Münşe˒āt-ı b-bahāne 
 Müsellem dürr-i menūr-ı yegāne 
 Ki cād eylemişdim çoḳ zamānda 
 Yanıp bir anda ḳalmadı cihanda (Mes.7/70, 71) 
Bugün kimi parçaları yazma mecmualarda, Letaif-i İnşâ (Refîk, 1282) ve 
Münşeât-ı Aziziye (1286) gibi müntehabât kitaplarında bulunabilmektedir. 
Divan'ının İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T.Y.433 numarada kayıtlı 
bulunan yazma nüshasının sonunda 7 parça inşası mevcuttur (İKTYDK, 1967: 
1054). 
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Ayrıca Osmanlı Müellifleri'nde ifade edildiğine göre Sünbül-zâde 
Vehbî, 1184 tarihinde Aynî'nin Ikdü'l-cümân'ından bir kısmını da tercüme 
etmiştir ki bir nüshasının Es'ad Efendi Kütüphanesi'nde bulunduğu 
bildirilmektedir (Bursalı Mehmed Tâhir, 1338: II, 236). 

C. Edebî Kişiliği  
Sünbül-zâde Vehbî, bir asra yaklaşan uzun ömründe III. Ahmed 

(1703-1730), I. Mahmud (1730-1754), III. Osman (1754-1757), III. Mustafa 
(1757-1774), I. Abdülhamid (1774-1789), III. Selim (1789-1807), IV. Mustafa 
(1807-1808) olmak üzere sekiz Osmanlı sultanının devrini idrak etmiş şöhretli 
bir Türk şairidir. 1205 (1790) tarihinde ikinci defa tertip ederek Sultan III. 
Selim'e sunduğunu  

Tārḫini Selm Ḫān derse degil mi şāyān 
Şāhāne oldu Vehb dvān-ı nev-müretteb  (Mes.8/5) 

beytiyle bildirdiği Divan'ında Arapça şiirleri, Farsça Divançe'si ve Türkçe 
şiirleri bulunmaktadır. Şair bu dillerde şiir söyleyebilecek derecede her üç dile 
de hakimdir. Hatta Arapça ve Farsçaya olan vukufiyeti bu dillerin manzum 
sözlüğünü yazabilecek derecede ileridir. Bu eserlerinin dışında manzum 
hikayeciliğin tipik örneklerinden olan Şevk-engîz mesnevisi ve nasihat-nâme 
türünde yazdığı Lutfiyye mesnevisiyle bu alanlarda da varlığını ortaya koyan 
şair münşeât ve hezeliyatlarıyla da adından söz ettirmiştir. 

Kaynaklarda genel olarak onun şiirlerinin lirizmden yoksun ve kuru 
olduğu değerlendirilmekle beraber kolay söyleyebilen bir şair olduğu 
herkesçe kabul edilmektedir. Ziya Paşa ünlü eseri Harâbât mukaddimesinde 

Eş'ârı değil tabî'atiyle 
Söyler sözü 'ilm kuvvetiyle  

ifadesiyle onun ilmi yönünü kabul ederken 
Ammâ kaside vü gazelde 
Benzer kokusuz güle cebelde (1291: 17) 

kaside ve gazellerini ise dağda yetişmiş kokusuz güle benzetir. 
Osmanlı Müelliflerinde "Şiiri ilim kuvvetiyle söylenilmiş olduğundan 

o kadar güzel olmamakla beraber mevzun söz söylemek hususunda Osmanlı 
şairlerinin birincilerinden addolunur." (Bursalı Mehmed Tâhir, 1338: II, 236) 
denilerek bu genel kanaate tercüman olunmuştur. Eleştirilerinde oldukça katı 
bir üslûp sergileyen Muallim Naci'nin (1986: 86-89) şair hakkında sebebini 
çözemediğimiz bir şekilde önyargılı davrandığı kanaatindeyiz. Bizce en 
isabetli değerlendirmeleri onu Sâbit ekolüne bağlayan Gibb yapmıştır ve 
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Osmanlı Şiiri Tarihi adlı eserinde ona hakettiği yeri ayırmıştır (Gibb, 1905: 
IV, 242-265). Vehbî, şiir anlayışıyla  ilgili olarak Sabit vadisinin sarp olduğunu 
ve bu konuda kendisinin de at oynattığını ifade ediyor: 

Ṣarp iken vād-i ābit bir iyi dizgin edip 
 Vehbiyā anda daḫı atımızı oynatdıḳ (G.154/12) 
Sâbit'in kendi döneminde şiirin düştüğü durumdan "Her kaldırım taşının 
altında bir şair var." diyerek yakındığını yâd eden şair, şiirin şimdiki 
durumunun daha içler acısı olduğunu ifade etmesi oldukça manidardır: 

Ḳaldırım ṭaşları altında birer şā˓ir var 
 Deyü ṭaş urmuş idi ābit-i dānā-yı süḫan 
 
 Şimdi görseydi neler çıḳdı o menfeẕlerden 
 Ḳaldırımlarda gezer bir sürü pūyā-yı süḫan (Kas.51/94,95) 
Her fırsatta şairliği ile övünen Vehbî'nin özellikle Şevk-engîz'de  

Ḥayf ancaḳ iki rüsvā-yı ḳadm 
 Biri bu naẓmı yazan bir de Nedm (440) 
beyitinde kendisini Nedîm ile aynı kefeye koyması dikkat çekicidir. Bâkî, 
Fehîm, Sâmî, Münîf gibi birçok şaire nazire yazmakla beraber en fazla 
etkisinde kaldığı şairler Nef'î, Sâbit ve Nedîm'dir. 

Teknik bakımdan oldukça sağlam olan şiirlerinde dili genellikle sade 
ve akıcıdır. İncelediğimiz hemen hemen bütün eserlerinde vezni bozuk bir tek 
mısraya dahi rastlanmamıştır. Kafiye bulmakta zorlanmayan şairin kafiyeleri 
de oldukça sağlamdır. 

Türk edebiyatının en hacimli divanlarından sayılan Divan'ında 
kasideler önemli bir yer tutmaktadır. Kasidelerinde en çok Nef'i'ye (yedi) 
nazire yazan şair, Bâkî'nin "sünbül" redifli kasidesine ve Sâbit'in 
Ramazaniyye'sine birer nazire yazmıştır. Sünbül-zâde Vehbî, her ne kadar 

Ḳaṣde gezdirip bāb-ı ricāle 
 Tenezzül etmedim cerr ü sü˒āle (Mes.7/30) 
ya'ni "Devlet adamlarının kapılarında kaside gezdirerek dilencilik etmeye 
tenezzül etmedim." dese de III. Selim başta olmak üzere I. Abdülhamid ve III. 
Mustafa'ya pek çok kaside sunmuş, devrinin hemen hemen bütün 
sadrazamlarına ve şeyhülislamlarına kasideler sunarak mansıb taleblerini bu 
yolla ifade etmiştir. Bunların yanı sıra İran sefareti dönüşünde yazdığı 
"Kasîde-i Tannâne", Rodos'ta Şahin Giray'ın katli ve akabinde mahkemesinin 
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basılarak kendisinin hapsedilmesi üzerine yazdığı "Kasîde-i Tayyâre"si ve 
sanatı üzerinde düşünen bir şair olduğunun ıspatı olan bir tür poetika 
sayılabilecek "Kasîde-i Kelâmiyye" (Sühan Kasidesi) gibi orijinal kasideleri de 
vardır. Bu bakımlardan Sünbül-zâde Vehbî için bir kaside şairi, denilse 
yeridir.  

Musammatlardan sadece muhammese ve muhammesin özel bir 
biçimi olan tahmise rağbet eden şairin Divan'ındaki sekiz muhammesinden 
ikisi Nef'i ve Münîf'in kasidelerini; Seyyid Vehbî, Nâbî, Nedîm, Sâmî, 
Fehîm'in birer gazelini tahmis ve bir tanesi de Sâbit'in "Dil-i vîrânımı yapsañ 
da yıkılsam gitsem" mısrasını tazmin ederek yazdığı mütekerrir muhammestir. 
Gazellerinde alfabenin her harfiyle şiir yazması, şairin şekil mükemmeliyetine 
de önem veren bir kişiliğe sahip olduğunun önemli delillerdendir.  

Şairin manzum tarih düşürmede de oldukça başarılı olduğunu 
söyleyebiliriz. Divan'da 37 adet manzum tarihi bulunan şairin İstanbul'un 
birçok mimari eserine tarih düşürdüğü tespit edilmiştir (Akün, 1993: XI, 240). 
Muammâ ve lügazi de deneyen şairin Divan'ında bir tane de terkîb-i bend 
bulunmaktadır. 

Edebî sanatların hemen hemen hepsinin güzel örneklerini bulmanın 
mümkün olduğu Divan'ında özellikle îhâm, cinas, tevriye ve telmih sanatları 
dikkat çeker. Hatta daha da ileri gidilerek Sünbül-zâde Vehbî'nin bir îhâm 
sanatı ustası olduğu söylenebilir. Bu bakımdan şiirlerini okurken çok dikkatli 
olmak gerekir. Bu konuda ilmini oldukça hissettiren şair âdetâ okuyucusunu 
düşürmek isteyen ve ona meydan okuyan bir tavır içerisindedir. 

Klâsik Türk edebiyatı araştırmacıları ve meraklılarının ellerinden 
düşürmedikleri "Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı" adlı eserde 
Tuhfe, Nuhbe ve şerhleri de dahil olmak üzere 252 yerde adı geçen Sünbül-
zâde Vehbî'nin 164 yerde de şiirlerinden alıntı yapılmıştır (Onay, 1993). 
Sâbit'in 162, Bâkî'nin 157, Nedim'in 152, Nailî'nin 139, Necatî'nin 122, 
Fuzulî'nin 112, Nâbî'nin 107, Nef'î'nin 86, Nazîm'in 84, Mesihî'nin 67, Bağdatlı 
Ruhî'nin 63, İzzet Molla'nın 54, Hayalî'nin 49, Şeyh Galib'in 47, Emrî'nin 40, 
Hayretî'nin 32, Enderunlu Fazıl'ın 29 yerde adlarının zikredildiği eserde 
yaklaşık 117 maddede şiirlerinden örnekler verilen Sünbül-zâde Vehbî'nin 
ağırlığı ortadadır. Söz konusu eserde hemen hemen her madde için malzeme 
sağlayabilecek olan Vehbî'nin söz varlığı müstakil araştırmalara konu 
olabilecek daha nice malzemeler içermektedir.  

Anlatma esasına bağlı edebî türlerden biri olan mesnevî sahasında da 
varım diyen şairimiz, nasihatnâme türünde yazdığı Lutfiyye'siyle de adından 
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söz ettirmiştir. Bir de onun edebî kişiliğinin tipik bir örneği olan Şevk-engîz 
adlı bir mesnevîsi vardır ki toplum yapımız itibarıyla her şairin dile getirmeye 
cesaret edemeyeceği bir vadidedir. Sünbül-zâde Vehbî, Şevk-engîz'de 
zamparalığı ve kulamparalığı temsil eden iki tipi tasvir ederken hicivdeki 
ustalığını yine gösteriyor ve bu iki tipin hezel türü gazellerinde Hevâyîxvi 
mahlasını kullanan müverrih ve şair Sürûrî'nin şiirlerinin matla'ı olduğunu 
ifade ederek bir bakıma hezeliyattaki yerini kendisi tayin ediyor: 

İki mıṣra˓ idi gūyā gidiler 
 Maṭla˓-ı şi˓r-i Hevāy idiler (7) 

Kısaca ifade etmek gerekirse şiirleri her ne kadar Necâtî, Fuzulî, Nâilî 
gibi şairlerle ile mukayese edilemeyecek kadar lirizmden yoksun olsa da 
Sünbül-zâde Vehbî, bir dil ve söz ustasıdır. Edebî kişiliğini de bu ustalığıyla 
yine kendisi özetlemiştir: 

Belki dirler ne güzel naẓm-ı laṭf 
 Yazmış ol pr-i cüvān-ṭab˓-ı ẓarfxvii (784) 
 

 

                                                             
xvi Hezeliyyâtındaki mahlası Hevâyî olan Sürûrî hakkında daha geniş bilgi için bk. (Batur, 2002).  
xvii Belki, o zarif ve genç tabiatlı ihtiyar ne güzel nazik şiirler yazmış derler. 
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II. TUHFE-İ VEHBÎ  
Vehbî Efendi, İran seyahatinden beri yazmayı arzu ettiği Tuhfe-i 

Vehbî adlı Farsça-Türkçe manzum sözlüğünü Halil Hamid Paşa'nın iki 
çocuğu adına kaleme alarak Paşa'ya takdim etmiştir. Tuhfe-i Vehbî, şairin 
eserin son beytinde  

Hezārān şükr idüp Ḥaḳḳ'a didim tārḫ-i itmāmın 
Bi-ḥamdi˒llāh bu zbā TUḤFE-İ VEHBĪ temām oldı (882) 

düşürdüğü tarihe göre 1197/1782 tarihinde te'lif edilmiştir. Vehbî Efendi, 
sözlüğünü nazmederken İran sefareti sırasında derlemiş olduğu çok değerli 
malzemelerini kullanmıştır.  

Ya˓n vardır nice ra˓nā ma˓nā 
 Baḳma ferhenge bulunmaz zrā (88) 
beytinde de belirttiği gibi bazı kelimelerin Farsça sözlüklerde yer almayan 
anlamlarına yer vererek sözlüğüne değer katmıştır.  

Farsça-Türkçe manzum sözlüklerimiz içerisinde Tuhfe-i Şâhidî’den 
sonra en çok rağbet gören sözlüklerdendir. 882 beyitten oluşan eser, 
besmelenin ardından mesnevî tarzında kaleme alınmış 93 beyitlik bir 
hamdele, salvele ve sebeb-i telifle başlar. Sözlük kısmı, beyit sayıları 
birbirinden farklı 57 kıt’adan oluşmaktadır. Sonda da 201 beyitten oluşan ve 
Istılâhat-ı Acem başlığını taşıyan mesnevî şeklinde bir bölüm yer almaktadır 
ve son beyitinde eserin bitimine tarih düşürdüğü 5 beyitlik bir nazımla eser 
tamamlanmaktadır.  

Sünbülzâde Vehbî, manzum sözlüğündeki kıt'aların vezinlerini 
genellikle her kıt'anın son beytinde vermiştir. Veznini vermediği kıt'aların 
başlığına işaret koyarak vezinlerini dipnotlarında gösterdik. Kendisi gibi âlim 
bir şaire yakışacak bir şekilde hiçbir vezin hatası bulunmamaktadır. Kolay 
söyleyebilen bir şair olduğunu, bu eserinde de açık bir şekilde ortaya 
koymuştur.  

Pek çok yazma nüshası bulunan Tuhfe-i Vehbî’nin ilk baskısı müellif 
henüz hayattayken 1798 yılında yapılmıştır (Öz, 1997: 220), (Kılıç, 2007: 411). 
Daha sonra 1798-1909 yılları arasında baskı sayısının çokluğunu ifade etmesi 
bakımından, 59 defa basıldığı (Özege, 1997: 1877-78) hatta 1909'dan sonra 
birkaç baskısının daha yapıldığı ifadeleri önemlidir. Eserin en güzel ve sahih 
baskısının çalışmamıza tıpkıbasım olarak eklediğimiz 1275/1858 yılında Bâb-ı 
Âlî litografya tezgahında yapılan baskı olduğunu söyleyebiliriz. Bu nüshadaki 
harekeler Osmanlıcadaki yaygın okunuşlarından farklı olduklarında bazan 
bizi oldukça şaşırtmıştır. Ancak lügatlerden tespit edildiğinde metindeki 
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hakelenmiş şekilleriyle de lügat oldukları müşahede olunmuştur. Tüm 
kelimeler lügatlerden tespit edilmeye çalışılmıştır. Dönemine göre bazı arkaik 
Türkçe kelimeleri de kullanan şair, dildeki hünerini manzum sözlük alanında 
da başarıyla ortaya koymuştur. 

Ön sözde de belirttiğimiz gibi eser üzerinde yeni harflerle 
yayımlanmış iki çalışma bulunmaktadır (Karabey-Külekçi, 1990), (Kılıç, 
2007).  

Tuhfe üstüne Elbistanlı Hayâtî Efendi ile Lebîb Efendi şerh yapmıştır 
ve bu şerhler de basılmıştır (Lebîb, 1262), (Hayâtî, 1251). Bunlardan 
Hayâtî'nin şerhi 5 defa basılmıştır. 
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III. ÇEVİRİ YAZI SİSTEMİ 

Metnin hazırlanmasında genel olarak ilmî eserlerde uygulanagelen 
çeviri yazı sistemi takip edilmiştir. Bunlar, maddeler halinde şöylece 
sıralanabilir: 
1. Metinde kullanılan çeviri yazı alfabesi şöyledir: 

 ṣ ص  a, ā (آ) ا
 ż, ḍ ض  a, e, ı, i, u, ü (أ) ا
 ṭ ط  ˒ ء
 ẓ ظ  b ب
 ˓ ع  p پ
 ġ غ  t ت
 f ف   ث
 ḳ ق  c ج
 k, g, ğ ك  ç چ
 ñ ڴ  ḥ ح
 l ل  ḫ خ
 m م  d د
 n ن  ẕ ذ
 v (o, ö, u, ü, ū) و  r ر
 h (a, e) ه  z ز
 y (ı, i, ) ى  j ژ
 lā لا  s س
    ş ش

 

2. Farsça vâv-ı ma’dûleler ( ˅ ) işaretiyle gösterilmiştir; āce, ān gibi. 
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3. Terkîb-i meczîler, iki kelimeden oluşan Arapça ve Farsça birleşik isim ve 
sıfatlar arasına kısa çizgi (-) konulmuş, sona gelen  Farsça ek ve edatlar ise 
bitiştirilmiştir.* 
4. Metinde ünlülerin okunuşunda harekeler esas alınmış, ünsüzlerin 
okunuşunda ise zarf-fiil eki -p ve yumuşak g (ğ) dışında bir değişiklik 
yapılmamıştır. Bugün yumuşak g ile seslendirdiğimiz 'kef'lerin üzerine üç 
nokta konulduğu gözlemlenmiştir. Türkçe eklerin harekelenişinde bir 
standart bulunmamaktadır ve ünlü uyumu gözetilmemiştir. 
5. Büyük harflerin yazımında Türk Dil Kurumu'nun İmlâ Kılavuzu'na 
uyulmuştur. Metinde geçen özel adlar -iham yoluyla işaret edilmiş olsa da- 
büyük harfle başlatılmış, ekler kesme işareti (') ile ayrılmıştır.  
6. Orijinal metindeki sayfa numaraları her sayfanın ilk mısrasından önce 
köşeli parantez [ ] içine konulmuş ve der-kenar için '-k' imi konulmuştur. 
7. Beyit numaraları ilk mısranın soluna, bölüm veya başlık ayrımı 
gözetilmeksizin, beşli aralıklarla verilmiştir. 
8. Metindeki başlıkların der-kenardaki anlamları dipnotlarında verilmiştir.  
9. Kıt'aların vezinleri, başlıklara işaret konularak dipnotlarında belirtilmiştir. 
Şair, bazı kıt'aların vezinlerini o kıt'aların son beyitlerinde kendisi vermiştir.  
10. Başlıklar Farsça olup tercümeleri dipnotlarında der-kenardaki şekilleriyle 
verilmiştir. 

                                                             
* Bu konuda -veş, -āsā gibi Farsça benzetme edatlarının kısa çizgi ile ayrılması dışında genel 
olarak İsmail Ünver'in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler" (AÜ DTCF Türkoloji 
Dergisi, C. XI, S. 1, s. 53-89) adlı makalesindeki tavsiyelerine uyulmuştur. 
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[s.2] 

TUḤFE-İ VEHBÎ 
 

  [fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün] 
 
 1 Ḥamd-i b-ḥadd o kerem-fermāya 
  Ki anıŋ ni˓metidir b-ġāye 
 
  Ḳıldı ez-cümle o Ḫallāḳ-ı Kerm 
  Ḥażret-i Ādem'e esmā ta˓lm 
 
  Şān-ı Mūsā'ya idüp hem tekrm 
  Ḳıldı ẕātına iżāfetle Kelm 
 
  Hem Süleymān'ı o ˓Allām-ı Laṭf 
  Manṭıḳu˒ṭ-ṭayr ile ḳıldı talṭf 
 
 5 Ḥikmet ü ḳudreti ile ˓Îs 
  Ṭıfl iken oldı beşikde gūyā 
 
  Nev˓-i insānı hem ol b-enbāz 
  Eyledi nāṭıḳa ile mümtāz 
 
[s.3]  İḫtilāf-ı ṣuver ü elsineden 
  Nice ḥikmetleri vardır rūşen 
   
  Şu˓arā elsinesin ol Mennān 
  Ḳıldı miftāḥ-ı der-i genc-i nihān 
 
  Hem resūline hezārān ṣalavāt 
  Ki odır efṣaḥ-ı erbāb-ı lüġāt 
 
 10 Nuṭḳıdır vaḥy-i Ḫudāvend-i ˓Alm 
  Ne güherdir o kerm ibni kerm 
 
  ˓Ālemne sebeb-i raḥmetdir 
  İns ü cinne ne büyük ni˓metdir 
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  Nāzil oldı aŋa Ḳur˒ān-ı cell 
  Ki ider şānına ˓ālem tebcl 
 
  Gerçi kim şi˓r degildir o kelām 
  Naẓm-ı şā˓irde ne mümkin o niẓām 
 
  Fehm idüp mertebe-i i˓cāzın 
  İşidüp hedhede-i āvāzın 
 
 15 Ebkem oldı fuṣaḥā-yı ˓adnān 
  Ḳaldı ḥayrān büleġā-yı ḳaḥṭān 
 
  Eyledi müdde˓iyānı mülzem 
  Cümlesi ˓acz ile olmuş müfḥam 
 
  Olsun aṣḥābına ṣad gūne selām 
[s.4]  Ki anıŋ her birisi ehl-i kelām 
  
  Biri ez-cümle cenāb-ı Ḥassān 
  Naẓmını ˓ālem ider istiḥsān 
 
  Biri hem Ka˓b-ı belāġat-prā 
  Ka˓b beyne˒l-fuṣaḥā pek a˓lā 
 
 20 Cümlesi ehl-i ḥad ü tefsr 
  ˓İlm ü ˓irfān ile b-mil ü naẓr 
 
  Umaram kim olıcaḳ rūz-ı cezā 
  Olalar Vehb-i zāra şüfe˓ā 
 
  Ba˓deẕā basṭ-ı maḳāl eyleyelim 
  Sebeb-i naẓmı nedir söyleyelim 
 
  Çünki bu ˓abd-i ża˓f-i aḥḳar 
  İtdi Îrān'a sifāretle sefer 
 
  Eyleyüp devr-i Revān u Ṣıfahān 
  Çoḳ maḳāmātını ḳıldım seyrān 
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 25 Tā Nehāvend ü ˓Irāḳ'a gitdim 
  Hep uṣūliyle temāşā itdim 
 
  ˓Azm idüp tā be-diyār-ı Şrāz 
  āce Ḥāfıẓ ile oldum hem-rāz 
 
  Şu˓arāsı ile ṣoḥbet iderek 
  Şi˓r ü inşā revişinden giderek 
 
[s.5]  Keşf ü ḥall itmiş idim nice lüġāt 
  Var imiş bizde meger çoḳ ġalaṭāt 
 
  Fāris anlara maḫṣūṣ zebān 
  Iṣṭılāḥātı daḫı b-pāyān 
  
 30 Başḳadır nice lüġatlerde me˒āl 
  Ġayrı gūne olunur isti˓māl 
 
  Fāris iḳlmine düşmüş Şrāz 
  Aŋa mensūb o zebān-ı mümtāz 
 
  Iṣfahānleriŋ elfāẓı Der 
  Pehlevniŋ daḫı Şrāz yeri 
 
  Çün o iḳlmi idüp keşf ü güẕār 
  Çoḳ zamān itmiş idüm mek ü ḳarār 
 
  ˓Abe olmaya diyü bu seferim 
  Ḳalmaḳ ümmdi ile bir eerim 
 
 35 Ki idem sa˓y-i belġ-i mevfūr 
  Dā˒imā ḫāṭıra eylerdi ḫuṭūr 
 
  Yādigārım ola her maḫdūma 
  Yazayım bir lüġat-i manẓūme 
 
  Oḳuya hem veled-i āgāhım 
  ˓Ömrümüŋ ḥāṣılı Luṭfu˒llāh'ım 
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  Lk nā-būd idi ḳadri hüneriŋ 
[s.6]  Yoġ idi ḳıymeti dürr ü güheriŋ 
 
  Yek-˓ayār olmış idi āhen ü zer 
  Nā-sere ḳalmış idi naḳd-i hüner 
 
 40 Ḫas u ḫār ile berāber idi gül 
  Ayaḳ altında yatardı sünbül 
 
  Gülşen-i ġamda idüp nāle vü zār 
  Pey-rev-i zāġ-ı siyeh idi hezār 
 
  Güherin gösteremezdi üstād 
  Yoġ idi ḳadrini aŋlar naḳḳād 
 
  Bu sebebden dil-i nā-şād u ḥazn 
  Künc-i miḥnetde idüp āh u enn 
 
  B-mecāl olmış idi güftāra 
  Ṣanki ebkem idi ol b-çāre 
 
 45 Nāgihān luṭf-ı Ḫudāvend-i Cell 
  Ḳıldı aḥvāl-i cihānı taḥvl 
 
  Virdi dünyāya ˓aceb ḥüsn-i niẓām 
  Ehl-i dil zümresi mesrūr u be-kām 
 
  Buldı ḳadrin yine kālā-yı hüner 
  İ˓tibār eyledi naḳḳād-ı ḳader 
 
  Ya˓n bir āṣaf-ı ˓āl-şānı 
  Ṣaf-der-i Cem-ḥaşem-i devrānı 
  
[s.7]  Zver-i ṣadr-ı vezāret itdi 
  Mesned-ārā-yı ṣadāret itdi 
 
 50 Devlete ẕātı ile geldi şeref 
  Görmemiş milini emcād-ı selef 
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  Maḫlaṣ-ı pāki gibi ḫulḳı ḥamd 
  Necm-i mes˓ūdı gibi ẕātı sa˓d 
 
  Ya˓n hem-nām-ı Ḫallü˒rraḥmān 
  Ki odur maẓhar-ı ˓adl ü iḥsān 
 
  Ḳıldı ḫāṣiyyet-i ismi te˒r 
  Ni˓meti eyledi bu ˓ālemi sr 
 
  İsmi maḫlaṣla odır ṣad-der-ṣad 
  Böyle remz itmiş anı ehl-i raṣad 
 
 55 Hem odur nāẓım-ı dn ü devlet 
  Buldı vaḳtinde cihān emniyyet 
 
  Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem ehl-i kerem 
  Ma˓din-i dāniş ü pür-cūd u himem 
 
  Oldı devrinde be-kām u şādān 
  Zümre-i ehl-i dil ü nükte-verān 
 
  Böyle ḳadr-i hüner oldıḳda mezd 
  Geldi bu bendeye de şevḳ-i cedd 
 
  Eyleyüp ya˓n bu naẓmı inşā 
[s.8]  Ḫāk-i dergāhına itdim ihdā 
 
 60 Ki meḫādm-i kirām-ı güher 
  İdeler gāh iḥāle naẓarı 
 
  Ol şerefle bula Tuḥfe'm şöhret 
  İşidenler ide meyl ü raġbet 
 
  Ne meḫādm-i mekārim-perver 
  Ne girān-māye mu˓allā gevher 
 
  Neyyireyn-i felek-i ˓izz ü şeref 
  Mihr ü meh gibi iki ḫayr-ḫalef 
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  Ḳurre-i a˓yün-i rūşen-naẓarān 
  Her biri merdümek-i çeşm-i cihān 
 
 65 Biridir ˓Ārif-i b-mil ü naẓr 
  Biriniŋ maḫlaṣı Nūr-i münr 
 
  Biri ḫurşd-i cihān-ārādır 
  Birisi bedr-i felek-prādır 
 
  İkisi biri birinden a˓lā 
  Ne ṣadefdir güher-i b-hemtā 
 
  Dā˒imā devlet ile rif˓at ile 
  Vālid-i mācid-i pür-himmet ile 
 
  Olalar ḥıfẓ-ı İlāhde maṣūn 
  ˓Ömr ü iḳbāli ebed rūz-efzūn 
 
[s.9] 70 Ḳadr-i Tuḥfe'm de bülend olsa sezā 
  Anlarıŋ nāmına itdim inşā 
 
  Silk-i ma˓nāda ne ḫoşdur naẓm 
  İtmemiş milini kimse tanẓm 
 
  Yazmadım vezn-i rekk ü nādir 
  Tā ola ḥıfẓına herkes ḳādir 
 
  Eyleyüp gāh mürā˓āt-ı naẓr 
  Gāh eżdād ile ḳıldım ta˓br 
 
  Hem yazıldı nice tecns-i sels 
  Nice hām ile telmḥ-ı nefs 
 
 75 Anı evvel oḳuyan ṭıfl-ı aṣl 
  Nükte-i şi˓ri de eyler taḥṣl 
 
  Ṭab˓a elbette leṭāfet götürür 
  Ḥüsn-i ta˓bre selāset götürür 
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  Gösterüp ba˓żı maḥalde terkb 
  Aḥsen-i vech ile ḳıldım tehẕb 
 
  İrtikāb itmedim aṣlā merhūn 
  Oḳuyan olmaya tā kim maġbūn 
 
  Lüġatiŋ tercemesi yanında 
  Yer ider ehl-i diliŋ cānında 
 
 80 Ya˓n vaż˓-ı raḳama ḥācet yoḳ 
[s.10]  Böyle zaḥmet çekecek ḥālet yoḳ 
 
  Fāris vü ˓Arab lafẓ-ı ker 
  Ki ola elsinede şöhret-gr 
 
  Cāy-ı Türkde idüp isti˓māl 
  Eyledim anlar ile keşf-i me˒āl 
 
  Müşterek ba˓żı lüġāt-ı rengn 
  Yazılup itmedim ammā ta˓yn 
 
  Fehm ider anları erbāb-ı kemāl 
  Ṭa˓n u teşn˓ ide ṭursun cühhāl 
 
 85 Eyledim ḥarf-i hecāda tertb 
  Oḳur ebced gibi her ṭıfl-ı edb 
 
  Yazdıġım lafẓ-ı dil-ārā eker 
  Şi˓r ü inşāya muvāfıḳ gevher 
 
  Nicesin ḥāṣıl-ı ma˓nā yazdım 
  Iṣṭılāḥ üzre ne ra˓nā yazdım 
 
  Ya˓n vardır nice ra˓nā ma˓nā 
  Baḳma ferhenge bulunmaz zrā 
 
  İtmemiş gerçi lüġatler taṣrḥ 
  Eyledim cümle ˓Acem'den taṣḥḥ 
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 90 Yaḳışur gevher-i Îrān dir isem 
  Sürme-i ehl-i Ṣıfāhān dir isem 
 
[s.11]  Nām-ı vālāsı ola dünyāda 
  Tuḥfe-i Vehb-i Sünbül-zāde 
 
  Oḳuyandan budur ancaḳ me˒mūl 
  Ki ide ḫayr-du˓āyı mebẕūl 
 
  Ḥıfẓ ide sehv ü ḫaṭādan Mevlā 
  Ḥasbüna˒llāhu te˓ālā ve kefāxviii 
 
 Ḳıṭ˓a-i Şer˓iyye Der-Ḥarf-i Elif Ez-İbtidā˒xix 
 
  Taŋrı adı Şẕer ü Şebẕr ü Yezdān u Ḫudā 
  Yaradıcı āfernende, büzürg kibriyā 
 
 95 Vaṣfıdır Perverdigār u Kirdigār Āmirzigār 
  Hem daḫı pāyende bāḳdir, hemşe dā˒imā 
 
  Görici bnā vu dānā bilici, ulu büzürg 
  Merḥametlü mihribān, pādāş ḥayr ile cezā 
 
  Rızḳ rūz, anı irişdirici rūz-resān 
  Şükr ü ḥamd oldı sipās u rāsitā medḥ ü enā 
 
  Ṭoġru sözlü rāst-gū, vaḫşūr u peyġamber resūl 
  Hem Muḥammed'dir sütūde, ber-güzde Muṣṭafā 
 
  Yaz nüvs, oḳu biān, Ḳur˒ān nuv, çalış bikūş 
  Diŋle bişnev, aŋla der-yāb, oldı şod, lāyıḳ sezā 
 
[12] 100 Merdüm ādemdir, civān-merd seḫāvet, vir bidih 
  Îzid Ḥaḳ yoluna virgi, maḥallinde be-cā 
 
  Uçıcı perrende olmışdır, melek adı sürūş 
  Hem inanmaḳ bāverden, lāyıḳ u cā˒iz revā 
                                                             
xviii "Yüce Allah bize yeter ve yetti de." 
xix  İbtidādan elif ḥarfinde şer˓ate mensūb bir ḳıṭ˓adır. -k 
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  Kş milletdir, şer˓at rāh-ı dn, rūze oruc 
  Hem yegāne-gūy mü˒mindir, dürūd oldı du˓ā 
 
  Mescide mezgid dinür daḫı eẕān bang-i namāz 
  Di imāma pş-namāz hem uyulmuş pşuvā 
 
  Cāhile nādān, mürāy ṣūfiye sālūs di 
  ˓İffet ehli pāk-dāmen, ehl-i taḳvā pārisā 
 
 105 Rüsteḫz oldı ḳıyāmet, cennete dirler behişt 
  Dūzaḫ olmışdır cehennem adı, ḳurtulmuş rehā 
 
  Fā˓ilātün fā˓ilātün veznidir baḥr-ı remel 
  Eyle ˓ilmiŋle ˓amel tā olmaya sa˓yiŋ hebā 
 
 Ḳıṭ˓a-i Dil-Keş ü Pür-Cünbiş ü Ḫūb u Ra˓nāxx 
   
  Boy ḳad, ṭoġrı seh, pek yaḳışıḳlu zbā 
  Ṣalınup gezme ḫırām u yüce oldı bālā 
 
  Ḥareket cünbiş ü reftār ṣalınmaḳ yürimek 
  Dil-beriŋ cilvesidir nāz u girişme tbā 
 
  Göŋül eglencesi maḥbūba dil-ārām dinür 
[s.13]  Ya˓n yektā yalıŋız bir eşi yoḳ b-hemtā 
 
 110 Dindi sāzendeye rāmişger ü ṭanbūra setā 
  Irlamaḳ naġme ile oldı sürūd u ḫınyā 
 
  Beŋzemek mānden ü hem öyle dimekdir ḳalmaḳ 
  Mili mānendi gibidir, meelādır gūyā 
 
  Bād olsun, ola bāşed, ne-şeved olmaz hem 
  Verne yoḫsa, bel ār, ˓acebādır āyā 
 
  Rūz gündüz, bugün imrūz, geçen gün drūz 
  Şeb gice, bu gice imşeb daḫı yarın ferdā 
                                                             
xx Göŋül çekici, ẕevḳ ile ṭolu güzel ve ġāyet yaḳışıḳlu bir ḳıṭ˓adır. -k 
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  Şüste yıḳanmışa, ḥammāma dinür germābe 
  Derlemişdir daḫı ḫoykerde vü rā zrā 
 
 115 Peşm yüŋ, penbe pamuḳ, nerm daḫı yumşaḳdır 
  Seng ṭaş, saḫt ḳatı, mermere dirler ḫārā 
 
  Oldı āyende gelici vü revende gidici 
  Reft gitdi, gelür āyed, hem ayaḳdaş hem-pā 
 
  Fā˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
  Eyle taḥṣl-i hüner tā ola ḳadriŋ a˓lā 
 
 Ḳıṭ˓a-i Zbende-i Rengn-Edāxxi 
 
  Baŋa me-rā, saŋa tu-rā, siz şumā 
  Ben men ü biz mā vu aŋa merverā 
 
[s.14]  Sen tu, merev gitme vü binşn otur 
  Er birev gider iseŋ, gel biyā 
 
 120 Böyle çünn, öyle çünān, çün gibi 
  Çst nedir, ān o, niçün çirā 
 
  Ḳanḳı küdām, ūst odur, n budur 
  Kst dimek kimdir o, ḳanda kücā 
 
  Nice çesān, mili besān, bil bidān 
  Bes yetişür, nice bes vü besā 
 
  Düşkün olan ˓āşıḳa üftāde di 
  Daḫı göŋül ḳapucıdır dil-rubā 
 
  Duḫt ḳıza, bekciye pervāk di 
  Ḫādim aġadır daḫı āce-serā 
 
 125 Zengin olan şaḫṣa tevānger dinür 
  Behre naṣb oldı, dilenci gedā 
                                                             
xxi Rengn edālu ve yaḳışıḳlu bir ḳıṭ˓adır. -k 
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  Ḫāne-i dervş faḳriŋ evi 
  Eski ḥaṣr anda kühen būriyā 
 
  Aşcıya aş-püz di, yemek ḫorden 
  Sr ṭoḳ, aç gürsine vü nāşitā 
 
  Pek eyü ḥalvā imiş efrūşe hem 
  Şolle lapa tefşeredir baḳlavā 
 
  Diŋler iseŋ nuṣḥ iderim ben saŋa 
[s.15]  Ger şinev pend konem men tu-rā 
 
 130 Müfte˓ilün müfte˓ilün fā˓ilün 
  Ehl-i ma˓ārifle görüş dā˒imā 
 
 În Ḳıṭ˓a-i Bā-Nükte Zi-Bā Çün Gül-i Şād-ābxxii 
 
  Teşne ṣuṣamış, ḳanmış olandır daḫı sr-āb 
  Fergend siliŋ yardıġı yer, sil ṣuyı sl-āb 
 
  Şre di üzüm ṣuyına hem bekmeze dūş-āb 
  Bāl şehd, dinür şerbete şehd-ābe vü şehd-āb 
 
  Gülzār u gülistān güli çoḳ yer daḫı gülşen 
  Di çayıra merġ u ter ü tāze ise şād-āb 
 
  Şehvār dinür pādişehe lāyıḳ olana 
  Leẕẕetlü ṣu ḫoş-āb, eyü incü dür-i ḫoş-āb 
 
 135 Cūy ırmaġa di, āb-ı revān ya˓n aḳar ṣu 
  Tre bulanıḳdır daḫı ḥavżıŋ dibi pāy-āb 
 
  Ser-geşte başı dönmüşe di, dönmege geşten 
  Deryāda ṣuyuŋ dönmesi çevrindisi gird-āb 
 
  Āteşde o ḥayvān ki gezer adı semender 
  Dirler ṣu ḳuşundan ḳaza baṭ, ördege murġ-āb 
                                                             
xxii Ter ü tāze gül gibi ḥarf-i bādan nükte ṣāḥibi bir ḳıṭ˓adır. -k 
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  Māh balıġıŋ adı, şināver daḫı yüzgec 
  Ġūta ṣuya dalmaḳ, ṣularıŋ ṭalġası ḫz-āb 
 
[s.16]  Dārişkene ma˓nāsı Süleymān dimekdir 
  Ferrār girzende, cva jve vü sm-āb 
 
 140 Gözyaşına di eşk ü sirişk, aġlama girye 
  Giryān dimek aġlayıcıdır, ḳanlu ṣu ḫūn-āb 
 
  Mef˓ūlü mefā˓lü mefā˓lü fe˓ūlün 
  Beŋzer o nuḳūşa bu cihān kim ola ber-āb 
 
 Ḳıṭ˓a˒i Çün Mihr ü Meh Pertev-fezāy În Kitābexxiii 
 
  Āsmān gökdir, güneş ḫūrşd ü mihr ü āfitāb 
  Yıldız aḫter, māh ay, aydınlıġıdır māh-tāb 
 
  Uyanıḳ bdār, ımızġanmış ġunūde, uyḳu āb 
  Uyumuş ābde, dünki gice dūş u düş de āb 
 
  Heybet ü ḥaşmet şükūh, a˓lā dimek vālā imiş 
  Cāh manṣıbdır, murādına irendir kām-yāb 
 
 145 Tāb ṭāḳat, pç büklümdir ṭolaşıḳdır daḫı 
  Iṣṭılāḥ olmış dinür fikr ü telāşa pç-tāb 
 
  Fāş ẓāhirdir, ḫaber ma˓nāsı peyġām u peyām 
  Oldı pürsden su˒āl itmek daḫı pāsuḫ cevāb 
 
  Bulaşıḳ ālāyiş, ālūden bulaşmaḳdır daḫı 
  Ḫāliṣ ü ṣāf vü ḫāṣıŋ oldı hep mefhūmı nāb 
   
  Āremden diŋlenüp eglenme, ṣabr oldı şikb 
[s.17]  Pek yelüp gezmek tekāpū, ya˓n ivmekdir şitāb 
 
  Āb-gr olmış ṣu cem˓ oldıġı yer tālāb hem 
  Āsiyāgerdir degirmenci, degirmen āsiyāb 
                                                             
xxiii Ḥarf-i bāda bu kitāba şu˓le virici ve artırıcı gün ve ay gibi bir ḳıṭ˓a. -k 
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 150 Dest-ḫoşimdir getürdim ḫıṭṭa-i Îrān'dan 
  Kāle-i mülk-i ˓Acem'dir bu kitāb-ı müsteṭāb 
 
 Ḳıṭ˓a-i Nādire-i Ḫūb-edā-yı Nā-yābxxiv 
 
  Āb-yār oldı ṣıvarıcı, ṣusızdır b-āb 
  Ṣu aḳup ṭoldıġı yer daḫı sitaḫr u göl-āb 
 
  Ḥaḳ ḳuşı murġ-ı şeb, āvz ayaġından aṣılur 
  Yarasa şeb-pere, yıldız böcegidir şeb-tāb 
 
  Giceden ḳalma şebne, gicelik oldı şeb 
  Uyḳunuŋ evveli ma˓nāsına olmış ser-i āb 
 
  Reh-revān yolcılara dindi, du-esbe ulaġa 
  Ya˓n ayaġı üzengide dimek pā be-rikāb 
 
 155 Nā-bedd oldı belürsiz, yoḳ olandır nā-būd 
  Bulunur ise de pek az bulunandır nā-yāb 
 
  Merġezen dindi mezār adına hem gūristān 
  Ḳubbe yapılmış olan türbeye dirler gūrāb 
 
  Eyü söz cümlesi de diŋle çevirme yüziŋi 
  Hemeg nk suḫan gūş kon u rūy metāb 
 
[s.18] Ḳıṭ˓a-i Dil-pesend ü Revnaḳ-yābxxv 
 
  Ṣu gibi çölde kim görine serāb 
  Dindi kūr-āb hem nümāyiş-i āb 
 
  Şermisār utanan ḫacil gibidir 
  Perdeg ol kim ola ehl-i ḥicāb 
 
 160 Peçedir çeşm-bend ü çeşm-āvz 
  Hem ayāz dimek daḫı o niḳāb 
                                                             
xxiv Yine ḥarf-i bāda ḳallü˒l-vech ve rengn edālı bir ḳıṭ˓adır. -k. 
xxv  Yine ṭab˓a muvāfıḳ gelen revnaḳ bulıcı bir ḳıṭ˓adır. -k 
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  İḥtilām olmaġa dinür gūşāsb 
  Hem ḫayālātı giceniŋ gūşāb 
 
  Nā-tuvān dinilür ża˓f olana 
  Ḳuvveti ḳalmayan daḫi b-tāb 
 
  Cāhil ü müflis olan b-māye 
  Müterādif anıŋla ḫāne-ḫarāb 
 
  Kāse-ls ol çanaḳ yalayıcı kim 
  Ṭalḳavuḳlıkda ola şöhret-yāb 
 
 165 Bu sözi söylerem saŋa aŋla 
  Īn suḫan-rā bigūyemet der-yāb 
 
  Fā˓ilātün mefā˓ilün fe˓ilün 
  Düşmeniŋdir görişdigiŋ aḥbāb 
 
[s.19] Ḳıṭ˓a-i Bü˒l-˓aceb Ez-Ni˓met-i Rabxxvi 
 
  Ne güzel ya˓n zeh, efd ˓aceb 
  Daḫı şāyeste vü şāyān enseb 
 
  Oldı çesbān münāsib dimege 
  Yaraşıḳlı dime mefhūmı sebeb 
 
  Fārisde daḫı müsta˓meldir 
  ˓Arabde çeŋe altı ġabġab 
 
 170 Heme dinse dükeli dir etrāk 
  Asıru dir Çaġatay ya˓ni heb 
 
  Herze-gū ol ki sözi ṣaçma ola 
  Lāf ma˓nāsı güzāf u daḫı keb 
 
  Duḫt-ı rez duḫter-i rez bāde dimek 
  ˓Arab tercemesi binti ˓ineb 
 
                                                             
xxvi Yine ḥarf-i bāda Rabb te˓ālānıŋ ni˓metinden olındıġı ḥālde lāzimü˒l-te˓accüb bir ḳıṭ˓adır. -k. 
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  Oldı tebḫāle girvend uçuḳ 
  Ditremek lerze, dinür sıtmaya teb 
 
  Sa˓y kūşiş, oḳumaḳdır ānden 
  āce üstād, debistān mekteb 
 
 175 Fā˓ilātün fe˓ilātün fe˓ilün 
  Sebeb-i rif˓at olur ˓ilm ü edeb 
 
[s.20] Ḳıṭ˓a-i Tā Be-Felek Çün Meh-i Tābende-Ruḫestxxvii 
 
  Viresi oldı pesā-dest ü peşn pşā-dest 
  Teng-destān zügürdler, eli boş bād be-dest 
 
  Daḫı peyveste vü hemvāre hemāre dā˒im 
  Ulaşup birbirine muttaṣıl oldı peyvest 
 
  Meclise bezm di, ṭurma içe iç nūş-ā-nūş 
  Hem edebsizlik iden sarḫoşa dirler bed-mest 
 
  Ḳalḳdı ber-ḫāst, hemān pek ˓acele itdi tırāḫt 
  İçerü geldi der-āmed daḫı oturdı nişest 
 
 180 Ḳaçdı bigrḫt ü ḳurtulmadı ya˓n ne-rehd 
  Gitdi şod, çekdi keşd, urdı bized, ḳırdı şikest 
 
  Dest-griŋ hele ma˓nāsı ṭutılmış ḳaçḳın 
  Ṭutdı bigrift daḫı baġladı bendd ü bibest 
 
  Dād-res irişen imdād içün, irişdi resd 
  Ya˓n ḳurtardı rehānd ü ḫalāṣ oldı birest 
 
  Ḳapılan oldı rubūde vü girifte ṭutılan 
  Telle vü dām ṭuzaḳdır, balıḳ aġına di şest 
 
  Peşşedir sivri sinek, kehle süpüs, öldür küş 
  Piredir keyk, çekirge melaḫ u ṣıçradı cest 
                                                             
xxvii Tā ḳıṭ˓ası, felege ya˓n bu ḳıṭ˓aya żiyā virici ay gibi tāc-ı muraṣṣa˓dır. -k  
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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 185 Kūh ṭaġ, yüce bülend ü yoḳuşa dindi firāz 
  Deşt ü hāmūn ovadır, şb iniş, alçaḳ pest 
 
[s.21]  Muġ u gebr oldı Mecūs vü Naṣārā Tersā 
  Ṭapılan ṣūret-i menḥūsa di büt, ṭapdı perest 
 
  Īn tek ü tāz u perestiş bu ḳoşuş bu ṭapınış 
  Cümlesi altun içündir hemeg behr-i zerest 
 
 Ḳıṭ˓a Ki Ū-Rā Ḳalem Ber-Ser-i Levḥeş Nüviştxxviii 
 
  Gil çamur, āhek kirec, kerpc ü ḳum rg ü ḫışt 
  Kārd bıçaḳdır daḫı nze-i pür-tāb ḫışt 
 
  Ṭab˓a muvāfıḳ gelen her ne ise dil-pesend 
  Ḫūb güzeldir daḫı çirkin olan nesne zişt 
 
 190 Mart ayı āẕār, onuncı güni nevrūz imiş 
  Meh ay u nsān ayı adıdır urdbehişt 
 
  Ṣāḥib-i ˓ilm olanıŋ cümlesi dānişverān 
  Aŋladı fehmd ü ānd oḳudı, yazdı nüvişt 
 
  İşe güce ˓ādete ṭarza di kirdār hem 
  Oldı ṭab˓at meniş daḫı nihād u sirişt 
 
  Āmede gelmiş, ṭabb adı bicişk ü bizişk 
  Güft didi, nk-ter pek eyüdir, ḫoşca nişt 
 
  Aṣḳıya āvze vü ḳubbeye künbed dinür 
  Ṣarḳmış olan nesnedir hişte, ṣalıvirdi hişt 
 
 195 Arġac arış tār u pūd hem ṭoḳımaḳ bāften 
[s.22]  Riştedir iplik, sitād aldı, egirdi birişt 
 
  Arpa cev, erzen ṭaru, buġdaya gendüm dinür 
  Ḫūşe başaḳ adıdır, bezr ekin daḫı kişt 
                                                             
xxviii Bu bir ḳıṭ˓adır ki bu ḳıṭ˓anıŋ lüġatlerin ḳalem ser-levḥaya yazdı. -k 
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  Etmege nān, nānuvān kim dinür etmekciye 
  Yufḳa imiş girde, un ārd, yoġurdı sirişt 
 
  Ṭuz nemek ü toḫm-ı murġ oldı yumurṭa adı 
  Ṭavuġa di mākiyān hem rafadan nm-birişt 
 
  Ḥāça çelpā dinür daḫı berehmen papas 
  Çaŋına nākūs di ya˓n kelsā künişt 
 
 200 Müfte˓ilün fā˓ilün münseriḥ evzānıdır 
  Kesb-i kemāl eyle kim olmayasın bed-sirişt 
 
 Ḳiṭ˓a Der-Naẓm-ı Lüġathā-yi ˓Arabxxix 
 
  ā vu ḥā vu ẕāl u ṣād ey nūr-ı ˓ayn 
  Daḫı żād u ṭā vu ẓā vu ḥarf-ı ˓ayn 
 
  Fārisde ḳāfiye olmaḳ muḥāl 
  Yazmasam şāyed ola naḳṣ-ı kemāl 
 
  Bu sebebden ol sekiz ḥarfe temām 
  Başḳa üslūb ile ḳıldım ḫoş niẓam 
 
  Żamm idüp Tāz lüġatin āḫire 
  Ḳāfiyem oldı anıŋla fāḫire 
 
[s.23] 205 Üç lisān üzre yazıldı ol ḥurūf 
  Hep maḥallinde mürettebdir ṣufūf 
 
  Fā˓ilātün fā˓ilātün fā˓ilāt 
  Hep üçüncidir ˓Arabca ol lüġat 
 
 Ḳıṭ˓a Der-ā Be-Suḫan Kerde Leṭāfet Īrāxxx 
 
  Bezrger dindi ekinciye ˓Arabca ḥarrā 
  Teşneg oldı ṣusızlıḳ hem o ma˓nāda lehā 
                                                             
xxix Bu ḳıṭ˓a ˓Arab lüġātleriniŋ naẓmı beyānındadır. -k 
xxx Ḥarf-i ā˒-i müellee ḳāfiyesinde kelāma leṭafet peydā eylemiş bir ḳıṭ˓adır. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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  Cümle erkek dime mefhūmı nerān ile ẕükūr 
  Mādegān oldı dişi cem˓i anıŋ gibi inā 
 
  Ḳız ṭoġurmaġa di zāyden-i duḫt u nā 
  Di cimā˓ itmege gāden dinilür hem irfā 
 
 210 Döşeme adına mindiş didiler ya˓n bisāṭ 
  Ev metā˓ına di kāçāl ü daḫı dindi eā 
 
  Destiyār ol ki i˓ānet ide mefhūmı naṣr 
  Yāver oldı meded etmege ma˓nāsı ġıyā 
 
  Dindi ḳarışmışa āmḫte memzūc gibi 
  Di ḳarışdırmaġa şūrden daḫı mimā 
 
  Ol ki tenbeldir anıŋ adı kenr ü ˓afşel 
  Zūd-rev tiz yüriyici hem o ma˓nāda dilā 
 
  Girevden di inanmaġa ki mān gibidir 
[s.24]  Oldı ḳındırma fujūlden ü hem istiḥā 
 
 215 Ṣatun almaġa ḫırden didiler ya˓n şirā 
  Daḫı gönderme firistāden imiş hem ib˓ā 
 
  Her lisānıŋ ˓Arab münteḫabıdır çelebi 
  Fāris gerçi ider ṭab˓a leṭāfet rā 
 
 Ḳıṭ˓a Der-Cîm ü Pür-Gevher Çü Gencxxxi 
 
  Gūşedir künc ü ḫazne oldı genc 
  Nev-civān şol kimsedir kim ola genc 
 
  Ṣayıda on beş olur gerçi se penç 
  ˓Āriyet daḫı müsāfirdir sipenc 
 
  Üce ya˓ni oturaḳ yiri sürn 
  Ṣaġrı ġınc u şinc ü nāz u şve ġanc 
                                                             
xxxi Cm ḳāfiyesinde cevher ṭolu ḫazne gibi bir ḳıṭ˓adır. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 
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 220 Çoḳ ḳıvırcıḳ ṣaç adı merġūl imiş 
  Büklüme çn ü şiken di hem şikenc 
 
  Ser-gelū oldı zükām, āmās şiş 
  Öksürükdür sürfe hem dirler sikenc 
  
  Derd-i ser baş aġrısı, düşvār güc 
  Derd miḥnet renc, incitme merenc 
 
  Yāre şol müshil ayārec ḥabıdır 
  Didiler rāvende hem rvend ü menc 
 
[s.25]  Yaġ rūġan, cerb yaġlu nesnedir 
  Dünbe ḳuyruḳ, iç yaġı ph ü zedenc 
 
 225 Kūfte ya˓n dögülmüş gūşt et 
  Ṭolu mumbāra di çerġend ü revenc 
 
  Oḳu vezn ile bu naẓm-ı dil-keşi 
  Olasın sencde-ṭab˓ u nükte-senc 
 
 Ḳıṭ˓a Der-Ḥā Be-Sipihrest Fürūzān Çü Ṣabāḥxxxii 
 
  Açıcı oldı küşāyende, ˓Arabca fettāḥ 
  Di anaḫtar diyecek yerde mejeng ü miftāḥ 
 
  Taŋrı adı ile bā-nām-ı Ḫudā, bi˒smillāh 
  Sb ḫordem yedim almayı, ekeltü˒t-tüffāḥ 
 
  Parlayan nesneye tābende vü lāmi˓ dinilür 
  Şem˓-i zān çerāġıŋ adıdır hem miṣbāḥ 
 
 230 Ṭasa ma˓nāsı be-meng ü daḫı belbāl öyle 
  Şād kerden di sevindirmege ya˓n ifrāḥ 
 
  Ṣaḳlamaḳ oldı nühüften ki me˒āli iḫfā 
  Āşikār eyleme vā kerden imiş hem żāḥ 
                                                             
xxxii Ṣabāḥ gibi göğe dek müşte˓il ve żiyā virici olan, ḥā ḥarfinde ḳıṭ˓adır. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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  Gūşe-i çeşm di göz ucına hem ġamzü˒l-˓ayn 
  Nigerden dinilür baḳmaġa daḫı ilmāḥ 
 
  Ḳovcıya dindi suḫan-çn daḫı nemmām öyle 
[s.26]  Köpegiŋ ürmesi lāyden-i seg ya˓n nübāḥ 
 
  Şāyigān di ucuzluġa refāġa gibidir 
  Ḫüşk-sāl ol sene kim ḳaḥṭ u ġalā ola külāḥ 
 
 235 Eyligiŋ ile baŋa aç ḳapuyı ey açıcı 
  İftiḥa˒l-bābe bi-ikrāmike l yā Fettāḥ 
 
 Ḳıṭ˓a Der-Ḫā Çü Şeker-Ḫāy u Bikon İstinsāḫxxxiii 
 
  Aġacıŋ dalı nihāl oldı hem anıŋ gibi şāḫ 
  Yapraġa berg dinür, dala budaġa daḫı fāḫ 
 
  Keçi büz, oġlaġa büzġāle di ḳuzuya bere 
  Gūsfend oldı ḳoyun hem daḫı boynuzdur şāḫ 
 
  Aŋlamaḳ oldı şināsden ü hem fehmden 
  Dindi ẓannitmege pindār u gümān itmege rāḫ 
 
  Ḳaṣr-ı Nu˓mān'a ḫavernaḳ dinilür kim meşhūr 
  Znet ü ḥüsne di revnaḳ daḫı köşküŋ adı kāḫ 
 
 240 Jājhā ḫalṭ-ı kelām idici, geb-zen laffāf 
  Ṭarz u eṭvārı olan b-edebāne küstāḫ 
 
  Yırtıġa yırtmaca di çāk, yarıḳ oldı şikāf 
  Gedigi raḫne dinür daḫı delikdir sūrāḫ 
 
  Ḥased idici bed-endş, iki yüzlü du-rūy 
  Aḳçeniŋ ḳalpı, münāfıḳ kişiniŋ adları māḫ 
 
[s.27]  Tenginā ṭar yere di, yufḳa tünük, ṭardır teng 
  Bolluġa dindi ferāḫ; açıġa, bola ferāḫ 
                                                             
xxxiii Ḥarf-i ḥā ḥaḳḳında olan ḳıṭ˓ayı şeker çeyneyici gibi istinsāḥ eyle ya˓ni yazıŋ sizler. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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  Nüsḫa-i nādiredir fenn-i lüġatde bu kitāb 
  Cümle erbāb-ı hüner itse sezā istinsāḫ 
 
Çi Dil-Cū Ḳıṭ˓a Der-Ḥarf-i Dāleş Kerdeem İnşādxxxiv 
 
 245 Mübārek ferruḫ u ferḫunde vü ma˓mūrdır ābād 
  Sevinmiş ḫurrem ü dil-şād hem maḥzūndır nā-şād 
 
  Di peyker ṣūrete, Erteng bir ṣūret kitābıdır 
  İki meşhūr naḳḳāş adıdır Mān ile Behzād 
 
  Siyeh-çerde di esmer çehrelüye ya˓n gendüm-gūn 
  İki maḥbūbı çoḳ şehre dinürmüş Ḫalluḫ u Nevşād 
 
  İçinde ay görünmiş bir ḳuyudır çāh-ı Naḫşeb hem 
  O aydır māh-ı Naḫşeb İbn Muḳanna˓ eylemiş cād 
 
  Direfş-i Gāviyān şol deri bayraḳ ki itmişdir 
  Demirci Gāve Ḍaḥḥāk'i anıŋla eyledi ber-bād 
 
 250 Muḥābā iḥtirāz oldı daḫı pervā o ma˓nāda 
  Dimekdir her ne olur ise olsun her çi bād-ā-bād 
 
  Keder olsa göŋülde ḫār ḫār u sūk mātemdir 
  Çaġırmaḳ, āh çekmekdir fiġān u nāle vü feryād 
  
  Beşik gehvāre, mām-ı nāf ebe ḳarı daḫı bāzāc 
[s.28]  Çocuḳ kūdek, yeŋi ṭoġmış olan nev-zāde vü nev-zād 
 
  Teraḥḥum mihribān vü nevāziş oḫşamaḳdır hem 
  Sitemger dindi ẓālim kimseye ẓulme dinür b-dād 
 
  Cehālet oldı nā-dān, ma˓āẕa˒llāh dimek berges 
  Bilici kimsedir dānende, dāniş ˓ilm ü isti˓dād 
 
 255 Di ṭaşlu yire sengistān u ṭaşlıḳ senglāh olmış 
  Daḫı dvārıŋ adı lād u dvārıŋ dibi bün-lād 
 
                                                             
xxxiv Ne maḳbūl ḳıṭ˓a dāl ḥarfinde ve ḳāfiyesinde inşād ve cād eyledim. -k 
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Çi mgūy ne söylersin, nemdānend bilmezler 
  Kücāy ḳanġı yerdensin, tuy bgāne sensin yād 
 
  Mefā˓lün mefā˓lün hezecdir baḥrınıŋ adı 
  İşitdim ḫāceden bir bir şindem yek yek ez-üstād 
 

Ḳıṭ˓a-i Mu˓ciz-Edā Der-Nezd-i Her Müşkil-Pesendxxxv 
 
  Kibr iden ḫod-bn, kendüsin begenmiş ḫod-pesend 
  Hem uzun boyluya hem mümtāza dirler ser-bülend 
 
  B-nevā dindi naṣbi olmayan b-çāreye 
  Ḳalbi maḥzūn hem niyāz ehli dimekdir müstemend 
 
 260 Dil-sitān, dil-dār ta˓br olunur dil-berlere 
  Dil göŋüldür ḳalb ma˓nāsında baġlama mebend 
 
  Açılış oldı küşāyiş, beste baġlanmış dimek 
  Hem dügüm adı girih, uçḳurdur şalvār-bend 
 
[s.29]  Ṭatlu gülmekdir şeker-ḫand u laṭfe biẕledir 
  Gülmek istihzā ile hem ḫande-rş ü rş-ḫand 
 
  Dāşten ṭutmaḳ, şinūden işidüp ṭutmaḳ dimek 
  Hem ḳabūl itmek peẕreften, naṣḥat oldı pend 
 
  Ser-keş oldur kim iṭā˓atsiz ola bed-ḫūy ola 
  Muşt yumruḳ, silledir sl, ururlar mzenend 
 
 265 Yorġa at oldı tekāver, yaġıza şeb-dz di 
  Esb at, eşkünlü rehvār u ḳola atdır semend 
 
  Köyleriŋ bilgic gibi söz ṣāḥibi dihḳān imiş 
  Rūstā vü dih dimek köydür hem ol ma˓nāda kend 
 
  Ayaġıŋ baş üzre ḳorlar ögrenürsen ma˓rifet 
  Ger biyāmūz hüner pāy-ı tu-rā ber-ser nihend 
                                                             
xxxv Bir ḳıṭ˓adır müşkil ṭutan kimseler ˓indinde revişi ve ifādesi ˓acz virici bir ḳıṭ˓a-i ġarrādır. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 



 57 

 Ḳıṭ˓a Der-Ẕāl Biāneş Ki Konī İstilẕāẕxxxvi 
 
  Dūr kerden uzaḳ itmek ki ˓Arabca işḳāẕ 
  Di ḳımıldanmaġa cünbden o ma˓nāda nebāẕ 
 
  Zūd-reftār o ki pek yüriye ya˓n ḥaẕḥāẕ 
  Pūye kerden yürimek sür˓at ile hem iḥvāẕ 
 
 270 Der şoden girmege dirler ki anıŋ gibi vuḳūb 
  Güẕerānden imiş ya˓n geçürmek infāẕ 
 
  Pāre pāre dimedir let let u şuḳḳa şuḳḳa 
[s.30]  Parça mefhūmı gürāre hem o ma˓nāda cüẕāẕ 
 
  Ḳavuġa dindi kulūta ki ˓amāre gibidir 
  Ṣarıġıŋ adına destār dinür hem mişvāẕ 
 
  Oldı ḳurtulma rehā yāften hem istiḫlāṣ 
  Daḫı ḳurtarma rehānden ü öyle inḳāẕ 
  
  Didiler ḳorḳaḳ olan kimseye ġar-dil ra˓yūb 
  Di ṣıġınmaġa penāhden o ma˓nāda ma˓āẕ 
 
 275 Baṣmaġa dindi bihden ki mürādifdir devs 
  Ġālib olmaġa di frūz u daḫı istiḥvāẕ 
 
  Fāris vü ˓Arab ile sözüm şr ü şeker 
  Oḳuyan kūdek-i nev-sāle ider istilẕāẕ 
 
 Ḳıṭ˓a-i Rā˒iyye-Rā Ez-Heme Rengīn Şumārxxxvii 
 
  Yek bir, iki du, se üç, dörde di çār u çihār 
  Penc beş u altı şeş, heft yedi, ṣay şumār 
 
 
                                                             
xxxvi ẕāl ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓ayı oḳu ki teleẕẕüẕ ḥāṣıl idesin. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
xxxvii Rā ḳāfiyesine mensūb olan ḳıṭ˓ayı cümlesinden renglü ve zbā ve ma˓ndār ṣay. –k 
 Kıt'anın vezni: müfte˓ilün / fā˓ilün / müfte˓ilün / fā˓ilün 
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  Heşt sekiz, nuh doḳuz, deh daḫı ondur temām 
  Bst yigirmi, otuz s vü çihil ḳırḳa var 
   
  Elliye pencāh di, şaṣt dinür altmışa 
  Yetmişe heftād yaz deftere ey nām-dār 
 
 280 Seksene heştād di, ṭoḳsan olunca neved 
  Ṣad yüz olur ṣayıda biŋe gelince hezār 
 
[s.31]  Üçde biri se yek, dörtde biri çār yek 
  Hep bu ḳıyās üzre tā onda ḳılursın ḳarār 
 
  Āḫir-i āḥāda bir mm getürsen hemān 
  Cümle ikinci duvum gibi olur āşikār 
 
  Nm yarım, yarısı nme, bütündür dürüst 
  Ṣayısı ḳaçdır dimek çend, iki kerre du-bār 
 
  Pānzdeh on beş dimek, beş yüze pānṣad dinür 
  On biŋe bver daḫı yüz biŋe di ṣad-hezār 
 
 285 Böyle cefāsın felek ṣayısız itdi baŋa 
  Çerḫ çünn cevr-i ḫod kerd me-rā b-şumār 
 
 Ḳıṭ˓a Bā-Ṣan˓at-ı İ˓nāt-ı Leṭāfet-Güsterxxxviii 
 
  Bār-keş yük çekicidir daḫı āhed ister 
  Ḫar u ālāġ eşege dindi, ḳaṭırdır ester 
 
  Meme pistān, biküşā aç, ḳapama ya˓n mepūş 
  Baḳaram mnigerem hem daḫı binmā göster 
 
  Nāz-ı bāliş dime yüz yaṣdıġı ma˓nāsınadır 
  Cāme-āb oldı yataḳ hem döşe dirse güster 
 
  Dindi yorġana devāc u daḫı yaṣdıḳ bāln 
  Çār-şeb çarşafa dirler ki döşekdir bister 
                                                             
xxxviii Ḳāfiye ṣan˓atıyla leṭāfet döşeyici bir ḳıṭ˓adır ya˓ni ḳāfiyede dgerāndan muṣanna˓ vāḳi˓dir.-k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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 290 Heyzüm ü hme odundur, kömür adı engişt 
[s.32]  Ḳora aḫker dinilür hem küline ḫākister 
 
  İskene burġu dimekdir ki durūger dülger 
  Bıçḳı erre daḫı el bıçḳısı olmuş dester 
 
  Ḳunduzuŋ ḫāyasına kund-i be-dester dinilür 
  Kendü seglāb u segāb vü daḫı b-dester 
 
 În Müelle Ḳıṭ˓a Ez-Peymāne-i Ḫūrest ārxxxix 
 
  Bār meyve, br yataḳdır, fıstıḳ reng oldı būr 
  Pār bıldır, ḳoca ādem pr, oğuldur daḫı pūr 
 
  Tāz tüysiz tāze, keskin tz hem kesb eyle tūz 
  Tār ẓulmet, ḥiṣṣedir tr ü dinür ma˓şūḳa tūr 
 
 295 Ḫāk ṭopraḳdır, ṭulum ḫk oldı, ḫınzr adı ḫūk 
  Hem dikendir ḫār, şaşmış ḫr, şemsiŋ adı ḫūr 
 
  Dād virdi, dd gördi, hem tütün ma˓nāsı dūd 
  Dār ṭut, gic oldu dr ü didiler uzaġa dūr 
 
  Zeft şişman, ḳara saḳız zift, hem aç gözlü züft 
  İŋleyici zār, aşaġa zr, güc ḳuvvet de zūr 
 
  Kān ma˓den, kn hem gizlü ġażabdır, dübr kūn 
  Kār iş, kr ālet-i ma˓hūde, a˓mā oldı kūr 
 
  Merdümek māş u ḳoyundur mş daḫı fāre mūş 
  Mār ḫaste hem yılandır, mr beg, ḳarınca mūr 
 
[s.33] 300 Bir neşāṭ-āver müelledir bu naẓm-ı dil-keşim 
  Nūş iden ma˓nā-yı rengnin eder kesb-i sürūr 
                                                             
xxxix Bu müelle ḳıṭ˓a ḫūrler ḳadeḥindendir iç. Ya˓ni her bir mıṣra˓da üç lüġat ve üç ḥareke gibi 
biri fetḥa, biri kesra, biri żamme ve üç lüġat üç ḥarf ile tezyn olunmuşdur ve bu üç cihetle 
müelle buyurdular, fefhem ciddā. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 
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Zehī İn Ḳıṭ˓a-i Şāhāne Çün Efser Pür Ez-Gevherxl 

 
  Ulu sulṭāna şāhinşāh di, ḥükm idici dāver 
  Daḫı evreng taḫt u tāc imiş dhm hem efser 
 
  Dinür hem pādişāha şehriyār u ḫusrev ü dārā 
  ˓Adālet dād, iṭā˓at idicidir emre fermān-ber 
 
  Sitem ẓulm ü şikāyetcilere hem dād-āhān di 
  Cihān gt, re˓āyā zr-i dest, iḳlmdir kişver 
 
  Mekān cāy u zemn yerdir, ḳalem-rev eldeki ülke 
  Budur meşhūrı maġrib bāḫter, maşrıḳ ola ḫāver 
 
 305 Sipāh u hem sipeh leşker, dinür başbuġa ser-gerde 
  Sipeh-bed dindi ser-dāra, sipeh-sālār ser-˓asker 
 
  Siper ḳalḳan; zırıh, cevşen, cebe zırḫ adıdır cümle 
  Ḳılıc şimşr ü tġ ü nze mızraḳ deşnedir ḫancer 
 
  Demür āhen, ḳalay erzz, baḳır mis, rūy tucdur hem 
  Dimişler ḳurşuna üsrüb, gümüşdür sm, altun zer 
 
  Deŋiz deryā, gemi keşt, re˒si nāḫudā, yel bād 
  Açıḳ yelken küşāde bādbān, baġlu demür lenger 
 
  Yaḳın olma meşev nezdk-i şāhān-rā selāṭne 
[s.34]  Uzaḳdan gör bibn ez-dūr daḫı baḳ dimek binger 
 

Zi-ş Āgāh Bāşed Ān Ki Kerd În Ḳıṭ˓a-rā Ez-Berxli 
 
 310 Peder baba, piser ferzend oġuldur, hem ana māder 
  Ḳarındaşdır birāder, dāder ü hemşredir ḫāher 
 
                                                             
xl Ne güzel pādişāhlara maḫṣūṣ ḳıṭ˓a tāc gibi mücevherāt ile ṭoludur. –k 
Kıt'anın vezni: mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün 
xli Aḳribāsından ḫaberdār olur ol kimse ki bu ḳıṭ˓ayı ez-ber itdi. –k 
Kıt'anın vezni: mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün 
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  Niyā oldı büyükbaba, nebre oġlunuŋ oġlu 
  Nebse hem ḳız oġludur, birāder-zādedir efder 
 
  Dişidir māde, ˓avrat zen, dinür ṭul ˓avrata kālem 
  Er oldı şūy u şevher ya˓n zevc, erkek dimekdir ner 
 
  Dügün sūr u oyun bāz, żiyāfet oldı mihmān 
  Sevinmek şādımān, bākire dūşze, ḳız duḫter 
 
  Ḫıṣımlar cümle şāvend ü nezdk yaḳınlıḳdır 
  Ügey oġul pusender hem ügey baba peder-ender 
 
 315 Kişi-zāde olan vālā-nijād u pāk-gevherdir 
  Tebār u ḫānedān ḳavm u ḳable cümlesi yek-ser 
 
  Furū-māye di soysız şaḫṣa, bed-aḫter uġursızdır 
  Tülüng ac u muḥtāca dinür, cimri olan b-zer 
 
  Saḫ ādem civān-merd ü baġışlayıcı baḫşende 
  Ḫass ü alçaġa nākes dinür, isteklü āhişger 
 
  ˓Acem'den ben getürdüm böyle incü böyle cevher hem 
  Zi-Îrān men biyāverdem çünn dürr ü çünn gevher 
[s.35]  

Ḳıṭ˓a˒i Çün Mihr-i Raḫşān Der-Cihān Pertev-Niārxlii 
 
  Raḫş at, parlayıcı raḫşende, parlaḳ tāb-dār 
  Pek leṭāfetlü ṭarāvetlü dimekdir āb-dār 
 
 320 ˓Āşıḳıŋ ma˓nāsı olmuş dostār u dost-dār 
  Birbirine rāst gelmek du-çihār ile du-çār 
 
  Dādger ˓adl idicidir, cebr idici zūr-kār 
  Fırṣat u ˓aṣr u zamān daḫı hevādır rūzigār 
 
  Ḳoçmaġa dindi der-āġūş u daḫı āġūşten 
  Hem ḳucaḳ oldı kenār, almaḳ ḳucaġa der-kenār 
                                                             
xlii Cihāna żiyā beẕl idici parlayıcı güneş gibi maḳbūl bir ḳıṭ˓adır. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 
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  Sāḫten düzmek daḫı yol ṭaḳımıdır berg ü sāz 
  Muntaẓamdır sāzmend ü pek muvāfıḳ sāz-kār 
 
  Şol ki me˒kūlātdan mayḫoş ola ḫoş-ḫor dinür 
  Hem güvārden siŋirmek, hażmı āsān ḫoş-güvār 
 
 325 Oldı fikr itmek nehden hem sigāliş öyledir 
  İşde te˒ḫr ü te˒enn eylemekdir burdubār 
 
  Ṣulḥ ma˓nāsındadır ya˓n barışmaḳ āşt 
  Ceng imiş perḫāş u rezm u gr ü dār u kārzār 
 
  Ṭasalu endūhgn ü ṭasa olmuşdur fejem 
  Ḳalbi maḥzūn, ḫāṭırı mecrūḥa dirler dil-figār 
 
  Dāz mefhūmı binā, dāzār hem mi˓mār imiş 
[s.36]  Yaz evi taḫgem daḫı muḥkem dimekdir üstüvār 
 
  Rze rze pāre pāre, ṭarṭaġandır tert-mert 
  Ḫurd-murd ufaḳ tefek ya˓n ṭaġılmış tārumār 
 
 330 İş feyār, işleyiciye feyār-āver dinür 
  İş ṭutıcı kār-dār, iş güc dimekdir kār u bār 
 
  Avlamaḳ oldı şikerden hem demden öyledir 
  Sürgün avı çerge vü av daḫı naḫcr ü şikār 
 
  Her ne ister iseŋ iste dā˒imā Allāh'dan 
  Her çi mah bicū hemvāre ez-Perverdigār 
 
 În Ḳıṭ˓a-i Şīrīn Buved Dil-Teşnegān-rā Cūy-ı Şīrxliii 
 
  Dil-cū, dil-āvz ol ki pek maḳbūl ola hem dil-peẕr 
  Daḫı dil-āver gibi her ṣāḥib-şecā˓atdir dilr 
 
  Oldı nişmen oturaḳ, ber-ḫz dinse ṭurma ḳalḳ 
  ābit-ḳademdir pāyidār, yerleşmiş olan cāy-gr 
                                                             
xliii Bu ṭatlu ve şrn ḳıṭ˓a göŋlü ṣusızlara süd ırmaġı olur ya˓ni kemāle teşne olana süd ırmaġı gibi 
leẕẕdir. -k 
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 335 Kihter küçürekdir daḫı mihter dimekdir pek büyük 
  Şehnāy u ḫālū zurnadır, ṭavul dühül, kösdür tebr 
 
  Yoldan ḫaber ile gelüp giden imiş peyk ü berd 
  Müjde nevd ü müjde-ber mefhūmı olmışdır beşr 
 
  Der-yāftem ben aŋladım, bişnās tu sen aŋla hem 
  Ġāyet zekdir tz-dil, āgāh ma˓nāsı ḫabr 
 
[s.37]  Nevmd o kim me˒yūs ola, ḥayf olmış efsūs u dirġ 
  Hem intiḳām almaḳ dem-āverden hem oldı ṭut bigr 
 
  Tenzūy tensūḫuŋ adı ḫoş-būy eyü ḳoḳulıdır 
  Ġāyet laṭf işgerf imiş tensuḫ dimekdir b-naẓr 
 
 340 Ṣubaşıya dārūġa di daḫı kelānter muḥtesib 
  Gerçi kelān ma˓nāsıdır cümle lüġatlerde kebr 
 
  Müstef˓ilün müstef˓ilün baḥr-i recezdir bu güher 
  Cevher gibi ḥıfẓ eylese şāyeste maḫdūm-ı vezr 
 
 Ḳıṭ˓a Der-Zā Zi-Güherhā Şode Gencīne-i Rāzxliv 
   
  Çoḳ resā, çoḳ yime bisyār meḫor, endek az 
  Oldı ḫorsend ḳanā˓at idici, ḥırṣa di āz 
 
  Kendinadır pıraṣa, sr ṣarımsaḳ, ḳoḳu būy 
  Dinilür ḳoḳmışa kendde ṣoġan ya˓n piyāz 
 
  Oldı pervend ḳurumsaḳ ki dimekdir pūzeveng 
  İbne kān vü ġulām-pāreye dirler beçe-bāz 
 
 345 Mūl oynaş daḫı deyyūa dinür kerdengil 
  Rūsb cāf celeb di, başı açıḳ ser-bāz 
 
 
                                                             
xliv Zā ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓a cevāhirātdan esrār ḫaznesi olmuşdur ya˓ni mücevherāt gibi lüġāt 
ile mektūmdur. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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  Yaṣṣı pehn, ince de bārk, sitebr oldı ḳalın 
  Enlü pehnā, ḳıṣa kūtāh u uzun daḫı dırāz 
 
  Ḳuş yemi çne vü yavrı beçe, lāne yuvadır 
[s.38]  Murġ ḳuş, bāl ḳanatdır daḫı uçmaḳ pervāz 
 
  Fā˒ide sūd u gezend oldı żarar, ṣatdı fürūḫt 
  Rāyigān di ucuza müfte hem ortaḳ enbāz 
 
  Ṣapanıŋ adı felāḫun, çobana dindi şubān 
  Atmaḳ endāḫten ü ṭaş atıcı seng-endāz 
 
 350 Germ ü serdine baḳılmaz bu fenā dünyānıŋ 
  Eyleme vaḳtiŋi żāyi˓ dime ḳış yaz oḳu yaz 
 

În Ḳıṭ˓a-i Ferḫunde-Dem Çün Rūz-ı Rūşen Dil-Fürūzxlv 
 
  Ser baş u pşān alın, ebrū di ḳaşa, çeşm göz 
  Kirpik müje, merdüm bebek, bn burundur, rūy yüz 
 
  Ruḫsār, ruḫ, ˓ārız yaŋaḳ; dendān dişdir, leb ṭudaḳ 
  Aġız dihān u dil zebān, güftār imiş ma˓nāda söz 
 
  Sne gögüs, boġaz gelū, beşkenc mefhūmı bilek 
  Vāren dimişler dirsege, püşt arḳa olmış, dūş omuz 
 
  Engüşt parmaḳ, dest el, zānū diz oldı, pāy ayaḳ 
  Hem ṭırnaġa nāḫun dinür, ḳaşı biḫār u ger uyuz 
 
 355 Dükkānlu yollar kūçe vü tüccārdır sūdāgerān 
  Dād u sited alış veriş, kālā ḳumaş, erzān ucuz 
 
  Germā vu tābstān yaz, sāḥil maḥaldir germ-sr 
  Ḳışdır zimistān u dey u sermā daḫı pāyiz güz 
 
[s.39]  Yaġmur bārān, berf ḳar daḫı bulutdur ebr ü mġ 
  Baḫnūne dirler şimşege, yaḫçe ṭolu, yaḫ oldı buz 
                                                             
xlv Bu mübārek vezinlü ḳıṭ˓a aydınlıḳ gün gibi göŋle żiyā viricidir ya˓ni göŋle surūr virir. –k 
Kıt'anın vezni: müstef˓ilün / müstef˓ilün / müstef˓ilün / müstef˓ilün 
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  Gerden boyundur, itmege kerden di, gerdān dönici 
  Oldı degirmi girde hem kerd itdi daḫı gerd toz 
 
  Mekrāy māl ü cāh-rā meyl itme māl u manṣıba 
  ˓İlm ü ma˓ārif kesb idüp cümle ḥasūduŋ baġrın üz 
 
 Ḳıṭ˓a Çün Āb-ı Güher Pās Merīzxlvi 
 
 360 Ba˓żı berḫ, şimdi eknūn, daḫı nz 
  Hest vardır, nst yoḳdur, nesne çz 
 
  Pek ṭolu ser-şār, destdir sebū 
  İç binūş u ṣaç biyefşān,  dök birz 
 
  Ḳul reh, bende köle, zeng ˓arab 
  Naġz dil-ber, cāriye oldı kenz 
 
  Di nebehre, nā-sere ḳalp aḳçeye 
  Olmuş aldanmaḳ firb ü pul peşz 
 
  Ḳorḳudur bm ü hirās u ters ü bāk 
  Ḳaçacaḳ yerdir daḫı cāy-ı girz 
 
 365 Git birev hem ur bizen, bigrz ḳaç 
  Ḳarışıḳlıḳ şūriş ü ġavġā sitz 
 
  Pūye yelmek, pekçe ḳoşmaḳ türkitāz 
[s.40]  Daḫı pek çāpük gidendir germ-ḫz 
 
  Şūr ṭuzlu, jerf ü maġ ya˓n deriŋ 
  Ḳuyu çāh u ḳuyucıdır çāh-vz 
 
  Tünd-bād oldı ḳaṣırġa, zūd tz 
  Hem daḫı ḫışm u ġażabdır tünd-i tz 
 
  Maġz içdir kim ˓Arabca lüb dinür 
  Piste fıstıḳdır, ḳurı üzüm mevz 
                                                             
xlvi Bu ḳıṭ˓ayı gevher ṣuyı gibi ḥıfẓ eyle, dökme ya˓ni bu ḳıṭ˓anıŋ ḳadrin bil, ez-ber it, unutma! –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 
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 370 Bād-zen yelpāzedir daḫı dinür 
  Bād-ı bzen, bād-bāz u bād-bz 
 
  Sen hemān sa˓y eyle ey nūr-ı baṣar 
  ˓İlm ü ˓irfān ṣāḥibin eyler ˓azz 
 
 Ḳıṭ˓a-i Sîniyye-Rā Der-Sîne Kon Bihter Hevesxlvii 
 
  Geldi āmed, güldi ḫandd, an ki ol kim, kimse kes 
  Ḳuyruġa dinbāle vü düm di, bibür ma˓nāsı kes 
 
  Ṣolumaḳdır dem-zeden, hem-dem muṣāḥib, rāz sır 
  Üflemek hem ẓāhir olmaḳdır demden, dem nefes 
 
  Söylemiştim güftem, bilmiş idim dānistem 
  Bes ki ez-bes ki nice çoḳdan, yeter daḫı zi-bes 
 
 375 Öŋde giden pş-rev girü ḳalan pes-māndedir 
  Ṣoŋrasıdır vāpesn hem ṣoŋradır hem eŋse pes 
 
[s.41]  Sārbān ṣavran, deve üştür, yularıdır mihār 
  Bāng pek ses, çaŋ derā, bir adı da olmış ceres 
 
  ˓Aḳrebe kej-düm daḫı ṣad-pāye dirler ṭırṭıla 
  Hem örümcekdir tenend, oldı sinek adı meges 
 
  Fışḳı sirgn ü silip süpürmek olmuş rüft-rūb 
  Çörçöpe süpründiye ḫāşāk di hem ḫār u ḫes 
 
  Ābden ya˓n meāne, bevl imiş şāşā çemn 
  Żarṭa tz ü Fāris kāf ile gūh oldı neces 
 
 380 Ögrenürsiŋ ben gibi sen tu biyāmūz çü men 
  Meyl ider iseŋ yürekden ger kon ez-dil heves 
 
 
                                                             
xlvii Sn'e mensūb olan ḳıṭ˓ayı sneŋde pek eyü meyl eyle. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 
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 Ḳıṭ˓a Der-Şîn Menişîn Tā Neḳonî Der-Dil-şxlviii 
 
  Pş öŋdür, ilerü ilerü di pş-ā-pş 
  Eksige kem dinilür, oldı ziyāde daḫı bş 
 
  Ḫurde-bn ol ki baḳar diḳḳat ile her işde 
  Her şey˒iŋ ˓āḳıbetin fikr idici dūr-endş 
 
  Ḳaymadır laġziş ü ġalṭde yuvarlanmışdır 
  Ḳoyu balçıḳ ki ayaġa yapışur dindi ḫılş 
 
  Ekmeden kendü biten nesneye dirler ḫod-rū 
  Kendü ḫod hem ḫıṣıma kendüsine dirler ş 
 
 385 Mde mestūre olan ya˓n ˓affe ḫatun 
[s.42]  ˓Āḳile mu˓temede ḳadına hem dindi ḫadş 
 
  Pş-müzd ol ki muḳaddem virilür ücretden 
  Ḥāżır āmāde daḫı öŋde dimekdir der-pş 
 
  Ḳana ḫūn u ṭamara reg di, iriŋdir daḫı rm 
  Yara rş ü acıyan ḳalbi kederden dil-rş 
 
  İŋleyiş nāliş ü zār daḫı gülmek ḫanden 
  Dindi suḫriyye ile gülmege hem ḫande-ḫarş 
 
  Māde-gāv oldı inek, buzaġısı gev-sāle 
  Hem ṣıġır gāv u ḳoyunuŋ dişisi māde-i mş 
 
 390 Di ˓inād üzre olan kāfire nā-kerdde 
  Pek cefā-kāra da ta˓br olunur kāfir-kş 
 
  Zehr içmek gibidir acı söz ādem olana 
  Suḫan-ı telḫ be-merdest çü nūşden-i nş 
 
 
                                                             
xlviii Bu ḳıṭ˓ayı göŋlüŋde itmedikçe oturma ya˓ni ez-ber itmedikçe oturup rāḥat olma ve ḥużūr 
itme. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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 Gūyemet  Ḳıṭ˓a-i Rengīn Bikūşxlix 
 
  Ṭavşanıŋ adı egerçi ḫargūş 
  Di yalan va˓deye āb-ı ḫargūş 
 
  Ḳaçdı bigrḫt, girifte ṭutmuş 
  Kediye gürbe dinür, fāreye mūş 
 
  Ṣarılup ḳoçma der-āġūş dimek 
  Ber dinür gögse, ḳucaḳdır āġūş 
 
[s.43] 395 Hem ḳulaḳ tozı bināgūş oldı 
  Küpe mengūş, ḳulaḳdır daḫı gūş 
 
  Ṣāḥib-i ˓aḳla ḫıredmend dinür 
  ˓Aḳla uṣ dir Çaġatay ya˓n hūş 
 
  ˓Aḳlı noḳṣāna serāsme dinür 
  Bayılup kendüyi bilmez medhūş 
 
  Mey ü mül bāde şarābıŋ adıdır 
  Bezedir cürm ü günāh, içme menūş 
 
  Söz suḫan, söz bilicidir gūyā 
  Ten-zede söylemeyen ya˓n ḫamūş 
 
 400 Oldı yaġmurlıḳ adı bārān 
  Öyle üste giyilen bālā-pūş 
 
  Böyle sen kendi ḳumāşıŋ ṣatma 
  Tu çünn kāle-i ḫod-rā mefurūş 
 
 Zi-Ṣād Ḳıṭ˓a-i Ṣāfīst Pāk ü Ḫāliṣ ü Ḫāṣl 
 
  Neġū vu mne erik adıdır ˓Arabca icāṣ 
  Dırāz dindi uzun nesneye hem öyle şenāṣ 
                                                             
xlix Ma˓ndār bir ḳıṭ˓a söyleyim çalış, bu leṭāfetlü ḳıṭ˓a sa˓y u ġayrete sezāvārdır. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
l Ṣad ḥarfinde saf, pak, halis, has bir kıt’adır.-k 
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  Gurūġ oldı yalan, zūr ile müradifdir 
  Durūġ-zen di yalancıya hem daḫı ḥarrāṣ 
 
  Tekū ḳıvırcıḳ olan ṣaça dindi ca˓d gibi 
[s.44]  Di çze ḳıl yolacaḳ nesneye daḫı minmāṣ 
 
 405 Tuvānger dime zenginlik oldı ya˓n ġınā 
  Zügürde ḫaşte dinür hem zügürtlük de ḥaṣāṣ 
 
  Şu nesne ki ola egri dinür kec ü mi˓vec 
  Di ṭoġrı itmege de rāst kerden ü itrāṣ 
 
  Zil adı tāl daḫı ṣanc imiş o ma˓nāda 
  Köçek ki oynaya bāzger oldı hem raḳḳāṣ 
 
  Mefā˓ilün fe˓ilātün mefā˓ilün fa˓lāt 
  Bu baḥr içinde bulur gevher isteyen ġavvāṣ 
 
 Ḳıṭ˓a Der-Żād Biān Sīne-Tehī Ez-Aġrāżli 
 
  Yaḳmaḳ efrūḫten oldı, ˓Arabsi irmāż 
  Şimşegiŋ çaḳması da raḫşiş imiş hem māż 
 
 410 Berze ḳırpındı dimekdir ki ḳurāże gibidir 
  Kārdū dindi maḳaṣ adına ya˓n miḳrāṣ 
 
  İş gören aldıġıdır sāre, me˒āli rişvet 
  Ḳarż bāşeng hem ödünc almaḳ imiş istiḳrāż 
 
  Ddebān gözci dimekdir hem o ma˓nāda raḳb 
  Hem daḫı göz ḳapamaḳ oldı gulūc u iġmāż 
 
  Dinilür bāġcıya rezbān daḫı nāṭūr öyle 
  Bāġçe pālz dimek, ravża gibi cem˓i riyāż 
 
[s.45]  Ṣaḳlamaḳ oldı nigeh dāşten ü ḫavl dimek 
  Ṣıġınacaḳ yeriŋ adı da penāgāh u iżāż 
                                                             
li Żad ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓ayı oḳu sne i˓rāżdan ḫāl olduġı ḥālde. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 



 70 

 415 Emmege dindi mezden daḫı maṣṣ öyle imiş 
  Di ıṣırmaġa gezden hem odur ˓ażż u ˓iżāż 
 
  Oldı indirme furū kerden ü ihbāṭ öyle 
  Dindi ḳaldırmaġa efrāşten ü hem inhāż 
 
  Bize yā Rab iki dünyāda işi āsān it 
  Sehhili˒l-emre bi-dāreyni lenā yā Feyyāż 
 
 Ḳıṭ˓a Der-Ṭā Ki Zi-Ḫūbīst Be-Ḥadd-i İfrāṭlii 
 
  Yola hencār dinürmiş ˓Arabsinde ṣırāṭ 
  Hem uzaḳlıḳ dime mefhūmı da dūr vü şaṭāṭ 
 
  Ṣaḳalıŋ pek ḳabası belme vü hillūfe imiş 
  Köseye dindi tünük-rş o ma˓nāda sināṭ 
 
 420 Ḳara ḳulaġa ferānaḳ dinilür daḫı ˓anāḳ 
  İri arslan dimedir şr-i jeyān gibi ˓aṭāṭ 
 
  Ügü ḳuşuna dinür kūf daḫı żuv˓ öyle 
  Yarasa adı şeb-engz hem oldur vaṭvāṭ 
 
  Ṭasa ma˓nāsı fejem, kürbe mürādifdir hem 
  Şādgām di sevinmeklige mānend-i neşāṭ 
 
  Yāverende daḫı yardımcı mu˓āvin gibidir 
[s.46]  Dād kerden dime ˓adl itmek imiş hem iḳsāṭ 
 
  Bālivāse dinilür iplige bir adı da ḫayṭ 
  İgneniŋ yordısı sūfār daḫı semm ü ḫıyāṭ 
 
 425 Di uruşmaġa zediş ya˓n teżārüb dimedir 
  Oldı ġavġā ġalebe lenber anıŋ gibi hiyāṭ 
 
  Ddeden ḳaṭre-i eşkim dökülür dil mecrūḥ 
  İsmimi ḫūn-ı dilimden idesin istinbāṭ* 
                                                             
lii Ṭā ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓a güzellikden ḥadd-i ifrāṭdadır ya˓ni nihāyet kemāldedir. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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 Ḳıṭ˓a Der-Ẓā Ki Be-Ẓāhir Heme Rengīn-Elfāẓliii 
 
  Dindi ḫışm itmege arġden ü Tāz’de nikāẓ 
  Bed-meniş oldı fenā ḫuylu hem öyle cen˓āẓ 
 
  Cenge peykār dinürmiş, müterādifdir ḥarb 
  Daḫı ceng itme sitzden ü hem öyle temāẓ 
 
  Didiler uyḳudan uyanmaġa bdār şoden 
  Göziŋi aç ki o ma˓nāda imiş istḳāẓ 
 
 430 Hem furūzende vü bāriḳ dimedir parlayıcı 
  Āteşiŋ şu˓lesine dindi tebiş ya˓n şivāẓ 
 
  Gizlenen oldı nühüfte daḫı mektūm öyle 
  Dindi ḥıfẓ itmege pāsden o ma˓nāda liḥāẓ 
 
  Dinmiş ivdirmege i˓cāl u şitābānden 
  Oldı ta˓cl anıŋ gibi hem öyle inkāẓ 
 
[s.47]  Gūşvāre küpe ma˓nāsınadır, ḳurṭa miāl 
  Ṭut ḳulaġıŋ ki le˒āl gibidir bu elfāẓ 
 

Ḳıṭ˓a Der-˓ayn u ˓ayān Çün Mihr Ez-Ḫayṭu˒ş-Şu˓ā˓liv 
 
  Ḳola bāzū dindi ma˓nāsı ˓Arabca oldı bā˓ 
  Gez daḫı arşun dimekdir kim mürādifdir ẕirā˓ 
 
 435 İçmek āşāmden ü hem iḳtibā˓ u iḳtimā˓ 
  Yutmaġa dindi furū bürden, dinür hem ibtilā˓ 
                                                                                                                                                  
* Muammanın çözümü: Dde ki çeşm(ڄشم )dir, ḳaṭre-i eşk noḳṭalarıdır, dökülünce  حسم ḳalır. 
Dil-i mecrūḥ ki حسم lafẓınıŋ göŋlü sn س dir. Cerḥ olunca حم ḳalır -nāẓım ismimi ḫūn-ı dilden 
idesin istinbāṭ didi- ḫūn ki ˓Arabsi dem (دم)dir. حم lafẓına دم żamm olunca محمد olur ki Sünbül-
zāde Mehmed Vehbî dimek ile meşhūrdur. 
liii Ẓā ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓a cümlesi ẓāhirde rengn elfāẓ ve ma˓ndār lüġatli dimekdir. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
liv ˓Ayn ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓a güneş ḥayṭ-ı şu˓ā˓dan ẓāhir oldıġı gibi bu daḫı ẓāhirdir. Ḥayṭ-ı 
şu˓ā˓, güneş ṭoġmadan olan beyāż-ı mustaṭldir. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 



 72 

  Oldı nev-peydā o muḥde yeŋi cād olunan 
  Daḫı peydā kerden cād eylemek hem iḫtirā˓ 
 
  Şd olmışdır güneş daḫı anıŋ gibi ẕükā 
  Işıġa aydınlıġa pertev dinür ya˓n şu˓ā˓ 
 
  Şimşege dirler dıraḫş olmış hem ol ma˓nāda berḳ 
  Parlamaḳ oldı dıraḫşden naẓri iltimā˓ 
 
  Dindi ḳorḳutmaġa bākānden ü terhb hem 
  Ḫavf itmekdir hirāsden me˒āli irtiyā˓ 
  
 440 Aldamaḳ oldı firbden ki ġabn anıŋ gibi 
  Di firbānden aldanmaġa ya˓n inḫidā˓ 
 
  Oldı pūşānden örtmek ü tesettür gibidir 
  Hem açılmaḳdır küşānden miāli incilā˓ 
 
  Ḥaḳdır ancaḳ ḳā˒il olmaġa hem uymaġa sezā 
[s.48]  İnneme˒l-ḥaḳḳu ḥaḳḳun bi˒r-rıżā ve˒l-ittibā˓ 
 
 Ḳıṭ˓a Der-Ġayn Be-˓ayn-ı Dil ü Ṭab˓est Füzūġlv 
 
  Gösteriş oldı nümāyiş, yüce rütbe āmrūġ 
  Hem uzun boyluya hem dindi vaḳara āmūġ 
 
  Esnemek yāze vü ḫamyāze, gegirmek ārūġ 
  Oldı āmġ ḳarışmış, dinür az nesneye şūġ 
 
 445 Rūşināy dinür aydınlıġa, rūşen aydın 
  Daḫı aydınlıġa hem parlayışa dindi furūġ 
 
  Şr süt, māst yoġurtdur, tereyaġı meske 
  Fula dirler aġıza, ḳaymaġa tu, ayrana dūġ 
 
  Yıḳamaḳ şüsten ü yıḳanmışa şūyde dinür 
  Çirk di kire daḫı kir ile pasa āzūġ 
                                                             
lv Ġayn ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓a göŋlüŋ ṭab˓ıŋ gözine żiyā virir. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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  Dirilüp devşirilen çde vü ber-çde imiş 
  Dindi pervend ḳumāş ṣarḳısına boġçaya būġ 
 
  Ḳalp-zen kimseye, deyyūa daġal-zen dinilür 
  Daḫı mechūl olan nesneye dirler āşūġ 
 
 450 Ṭatlu dillüye dinür cerb-zebān, şrn-gū 
  Şā˓ire dindi suḫan-sāz u yalan oldı durūġ 
 
  Cāhile cāh ile rif˓at mi gelür ˓ālemde 
  ˓Alem-efrāz-ı ma˓ārifdir olan ṣāḥib-i tūġ 
[s.49] 

Ḳıṭ˓a Çün Būy-ı ˓anber Ḳuvvet Āred Der-Dimāġlvi 
 
  Serçe güncişk ü gügercindir kebūter, ḳarġa zāġ 
  Ḫunc bayḳuş, ügeyikdir fāḫte, ḳuzġun kelāġ 
 
  Daḫı ḳırlanġıç piristū, āşiyān oldı yuva 
  Kāġ āteş, ḳarġa vu ḳuzġun ṣadāsı kāġ kāġ 
 
  Zindegān dirlik oldı, zindeg ṣaġlıḳ dimek 
  Cān revān u merg ölümdür, mürde ölmüş, zinde ṣaġ 
 
 455 Pek ṭolu leb-rz o ma˓nāda leb-ā-leb öyledir 
  Hem daḫı ṣāġar ḳadeḥdir, pek büyük ola tüfāġ 
 
  Çāġ vaḳt ammā ˓Acem ḫāṭır su˒āl itdikçe dir 
  Ṣaġ olasın yerine bāşed dimāġet kūk çāġ 
 
  Cūy-ı şr ol ṣu ki aḳmış bir zamān Şrn içün 
  Kūh-ken Ferhād u kūh-ı B-sütūn deldigi ṭaġ 
 
  Iṣfahān şehrindeki nehriŋ adı Zāyende-rūd 
  Bir müzeyyen bāġçedir yanında anıŋ Çār-bāġ 
 
                                                             
lvi Bu ḳıṭ˓a ˓anber ḳoḳusı gibi dimāġa ḳuvvet virir içinde olan lüġatler lüzūmlı oldıġından ḳuvvet 
bulınur. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 



 74 

  Rāh yol, güm-rāh azġun, żāyi˓ olmuş güm-şode 
  Hem ḳulavuz reh-nümā vu bedraḳa reh-ber sürāġ 
 
 460 Yaḳ biyefrūz u biyār n cā getür bunda dimek 
  Şam˓dān oldı leken, yanmış fetle di çerāġ 
 
  Yaḳı içün şol demirden daġlaġı dāġne hem 
[s.50]  Key ḳaçan daḫı ˓Arabca yaḳıdır key ya˓n dāġ 
 
  Bu kitābım bir gülistāndır oḳu bülbül gibi 
  Seyr-i gülzāra ne ḥācet işte budur bāġ rāġ 
 
 Ḳıṭ˓a Der-Fā Zi-Güher Pür Çü Ṣadeflvii 
 
  Rede vü reste, zede cümlesi ṣaf 
  Sū-be-sū her yaŋadır, sūy ṭaraf 
 
  Zend ü āteş-zene çaḳmaḳ adıdır 
  Gül ḳıġılcım dimedir ḳavdır ḫaf 
 
 465 Ṣāḥib-i baḫt ḫünük daḫı ṣovuḳ 
  Sengce di ṭoluya, ḳara ḫaşef 
 
  Oldı yanmaḳ, erimek sūz ü güdāz 
  Sūḫte yanmışa di yalıŋa tef 
 
  Ṣaḳsınıŋ adı sifāl ammā kim 
  Müşterekdir ˓Arab ile ḫazef 
 
  Ḳurbaġa ġūk di arġa kārz 
  Dindi ḳamlumbaġaya daḫı keşef 
 
  İncü ma˓nāsınadır murvārd 
  Gūş-māh işidirsen di ṣadef 
 
 470 Hem sütūr oldı binek ḥayvānı 
  Daḫı ḥayvān yiyecek nesne ˓alef 
                                                             
lvii Fā ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓a incülerden ṭolu ṣadef gibidir. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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[s.51]  Müşterek cümle lisānda ṣābūn 
  Fārisde köpüge dirler kef 
 
  Eb ü ceddiŋ gibi cidd üzre olup 
  Eyle kesb-i hüner ey ḫayr-ḫalef 
 
 Sīmurġ-ı Kūh-ı Ḳāfest În Ḳıṭ˓aem Be-Revnaḳlviii 
 
  Boşdır teh, ṭolu pür, ṣu āb u kūze bardaḳ 
  Tre şoden bulanmaḳ hem cūybār ırmaḳ 
 
  Iṣmarlamaḳ siperden gönderdi hem firistād 
  Seçmek güzden oldı daḫı sitāden almaḳ 
 
 475 Ḳapmaġa di rubūden, yelmek daḫı devden 
  Ḳaçmaḳ giriḫten hem pūyden oldı ḳoşmaḳ 
 
  Bön kimseye di kevden, fertūt hem bunamış 
  Şeydā delü dimekdir, kālve şaşḳın aḥmaḳ 
 
  Prāye zb ü zver ārāyiş oldı znet 
  Ārāsten bezetmek, prāsten donatmaḳ 
 
  Ābisten ü seterven yüklü ḳıṣır dişiler 
  Ṭoġmaġa dindi zāden hem zāsten ṭoġurmaḳ 
 
  Urmaḳ zeden, leked-zen tepme urıcı ya˓n 
  Çekmek keşden oldı, engḫten ḳoparmaḳ 
 
 480 Oynar iken yutulmaḳ ma˓nāsı bāḫten hem 
[s.52]  Bāzden oynamaḳdır, bāzçedir oyuncaḳ 
 
  Müstef˓ilün fe˓ūlün müstef˓ilün fe˓ūlün 
  Ḥaḳḳa tevekkül iden dā˒im olur muvaffaḳ 
 
 
 
                                                             
lviii Bu benim ḳıṭ˓am Kūh-ı Ḳāf’ıŋ Smurġıdır revnaḳ ve leṭāfetde. -k 
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 Ḳıṭ˓a-i Kāfī Ki Ma˓nī-Rā Koned İksīr-Renglix 
 
  Şvegerdir cilveli, nāzik güzeldir şūḫ u şeng 
  ˓İşve nāz u būs öpüşdür, şerm utanmaḳ, ˓ār neng 
 
  Bve ṭul,  germde ḳızmışdır, zıbıḳcı sa˓ter 
  Hem zıbıḳ adı meçāçeng oldı daḫı çz-çeng 
 
  Kān cimā˓ u ālet-i ma˓hūde adı nerredir 
  Ferc küs hem āb-ı püşt olmuş men, ergen meleng 
 
 485 Kūr nā-bnā vu daġ-ser başı ṭazlaḳ, kel keçel 
  Ker ṣaġır, dirler çolaġa çeng, di ṭopala leng 
 
  Ḳırmızı sürḫ u siyāh ḳara, yeşil sebz, aḳ sefd 
  Gök kebūd u ṣarı zerd ü boya fām u gūne reng 
 
  Münc u zenbūr arıdır, gendū ḳoġan, bāl engübn 
  Ṭatlu nūşn, acı telḫ u zehr nş u hem şereng 
 
  Ḫırs ayu, pūzne maymūn, seg köpekdir, gürg ḳurd 
  Şr arslan, dilki rūbāh u daḫı ḳaplan peleng 
 
  Ḳurbaġaya di vezaġ, ḳaplumbaġaya seng-püşt 
  Yengece ḫar-çeng ü kirpi ḫār-püşt ü pençe çeng 
 
 490 Kebg keklik, atmaca bāşe, ṭoġan şeh-bāz hem 
[s.53]  Çaylaġıŋ adı ġalvāj u zaġan, ṭurna keleng 
 
  Yay kemān u zih kiriş, peykān demren, nevg uç 
  Hem nişān āmāc, oḳdur nāvek ü tr ü ḫadeng 
 
  Düzd ḫırsız, ip resen, āver getür, āvz aṣ 
  Yol kesici rāh-zen, şöhretlisi şeng ü meşeng 
 
 
                                                             
lix Ḳāfa mensūb bir ḳıṭ˓adır ki ma˓nāyı iksr rengli eyler. Kmyā ṭarḥ olunan baḳır altun olduġı 
gibi ma˓nyi girān-bahā eyler. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 
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  Binmişe dirler süvār u yol dürici reh-neverd 
  Hem yayan gitmek piyāde reften, eglenmek dereng 
 
  Fehm ü dānişle olur aḳrān içinde ser-firāz 
  Kim oḳursa bu kitābı başına ṭaḳsun çeleng 
 
 Ḳıṭ˓a Der-Lām Hemāleş Be-Cihānest Muḥāllx 
 
 495 Ġāze gül-gūne ḳızılca ki ider ruḫları al 
  Vesme ḳaşa çekilen rastıġa dirler, beŋe ḫāl 
 
  Bir vilāyet adı Ferḫār ki dil-berleri çoḳ 
  Her ṭarafdan ṣalınan ṣaça dinürmiş ferḫāl 
 
  Çeşm-zaḥm oldı naẓar degme ne˓ūẕü bi˒llāh 
  Düşmeniŋ daḫı fenā yorması ṣanusı şikāl 
 
  Ḳayruvān gökleriŋ eṭrāfı, sitāre yıldız 
  Yeŋi ay māh-ı nev oldı, ˓Arab adı hilāl 
 
  Çeşm-i sūzen dime mefhūmıdır igne deligi 
  Hem o ma˓nāda daḫı oḳ gezi olmış sūfāl 
 
[s.54] 500 Adı ˓anḳā ḳuşınıŋ var ise smurġ imiş 
  Ḳanadıŋ başları şeh-per daḫı öyle şeh-pāl 
 
  Dişi ayuya çaḳal gāhce daġlarda aşup 
  Ṭoġurur ayu o ḥayvānı ki dirler gerşāl 
 
  Ḫāksār ol ki toz u ṭopraġa bulanmış ola 
  Ayaḳ altında sürünmiş tepelenmiş pā-māl 
 
  Dindi āmūḫten ögrenmege, kesb eylemege 
  Hem ḥarām oldı şufūr u daḫı mesrād ḥalāl 
 
  Ṣaçmaḳ efşānden u rḫten olmuş dökmek 
  Pür şode ṭolmuş olan, pek ṭoludur māl-ā-māl 
                                                             
lx Lām ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓anıŋ cihānda mili ve naẓri muḥāldir.-k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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 505 Oldı ḳālçe nihāl u keçeniŋ adı nemed 
  Hegbe ḫar-çn u ġarār imiş o ḳıl ḳara çuvāl 
 
  Yaşda kim olsa berāber aŋa hem-zād dinür 
  Daḫı mānend gibi mil ü naẓr oldı hemāl 
 
  Ġuṣṣadan iŋleme fikr eyleme şükr it Ḥaḳḳ'a 
  Şükr-i Īzid kon ez-endūh u meyendş ü menāl 
 
 În Ḳıṭ˓a-Rā Keşīdeem Ez-Mīm Der-Raḳamlxi 
 
  Kātib debr ü ḫāme vü kilk oldı hem ḳalem 
  Mektūbuŋ adı nāme, yazılmış nüvişte hem 
 
  Gezlik ḳalemtırāşa vu ˓aynek di gözlige 
[s.55]  Peşm-i devāt u girçe dimiş lḳaya ˓Acem 
 
 510 Derhem odur ki burtışa ḳarış burış ola 
  Birbirine yanaşmış olana dinür be-hem 
 
  Dvān-ḫāne adı da tālār imiş daḫı 
  Şeb-ḫāne pādişāh sarāyındaki ḥarem 
 
  Olmış piriste besleme ˓avrat maḳūlesi 
  Çāker ḳul oldı daḫı perestār imiş ḫadem 
 
  Pek ḳutlu nesne oldı hümāyūn hümā gibi 
  Vaḳt-i mübāreke dinilür hem ḫuceste-dem 
 
  Ḫum küp dimekdir, egri ḫam u kej dinür daḫı 
  Büklümlenüp ṭolaşmış olan nesne ḫam-be-ḫam 
 
 515 Pāpūşa pāydān u daḫı kefş ü sür dinür 
  Hem cizme mūze vü çaruġıŋ adıdır şemem 
 
  Mef˓ūlü fā˓ilātü mefā˓lü fā˓ilün 
  Rāyet-keşān-ı ˓ilm ü ma˓ārif olur ˓alem 
                                                             
lxi Bu ḳıṭ˓ayı mm ḥarfinden raḳama çekdim ya˓ni mm ḳāfiyesinden inşā ve naẓm eyledim, 
buyurur.-k 
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 Ḳıṭ˓a Çü Müşg-i Ḫıten Būy Dihed Der-Meşāmlxii 
 
  Bām seḥer, ḳuşlıġa çāşt di, aḫşam şām 
  Çāşte yimek imiş vaḳt-i ḍuḥāda ṭa˓ām 
 
  Sāye dinür gölgeye, sāye-zede cin ṭutan 
  Ḳoŋşuya hem-sāye di, ṭāma daḫı dindi bām 
 
[s.56]  Bāver inanmaḳ, yemn adı da sevgend imiş 
  Şāhide dirler güvāh, rehne girev, borca vām 
 
 520 Terkiye fitrāk di, kesmeye bergüstüvān 
  Zn eyerdir; geme, dizgine dirler ligām 
 
  Kām dimāġa dinür daḫı murād u merām 
  Adıma hem Fāris kāf ile ad oldı gām 
 
  Nām dimek ad imiş, adı çıḳan nām-dār 
  Şöhret ü şānı olan kimseye dirler be-nām 
 
  Terbiyesiz şaḫṣa nā-puḫte dimek ıṣṭılāḥ 
  Puḫte dinür pişmişe, çig dime ma˓nāsı ḫām 
 
  Rem süri daḫı reme, ürkmişe rem-kerde di 
  Diŋleniş ārām imiş, ya˓n muṭ˓ oldı rām 
 
 525 Āh u fiġān itmege māteme şven dinür 
  Daḫı murāda iren kimseye dirler be-kām 
 
  Her çi biāh bicū her ne dilersen dile 
  Luṭf ider iḥsān ider saŋa o Rabü˒l-enām 
 
 
 
 
 
 
                                                             
lxii Bu ḳıṭ˓a Ḫıten müşgi gibi ḳoḳu virir dimāġa. –k 
Kıt'anın vezni: müfte˓ilün / fā˓ilün / müfte˓ilün / fā˓ilün 
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Zi-Ḥarf-i Nūn Buved În Ḳıṭ˓aem Şāyān-ı Fehmīdenlxiii 
 
  Efendi aŋla kim düşmenlik itmekdir efendden 
  Cefā vü cevr imiş āzār u incinmek de rencden 
 
  Daḫı düşnām söğmek, serzeniş tevbḫ itmekdir 
[s.57]  Melāmet eylemek, bed söylemek oldı nigūhden 
 
  Te˒essüs itmedir efsūs kerden, ṭa˓nedir nefrn 
  Sütūhiden ṭarılmaḳdır hem ol ma˓nāda ġurmden 
 
 530 Temelluḳ lābe yalṭaḳlanmaḳ oldı cāblūsden 
  Dinür ˓öẕr itmege pūziş hem anıŋ gibi pūzden 
 
  Ferāmūş unutmaḳ, yād kerden ya˓n aŋmaḳdır 
  Hedyye oldı dest-āvz, irişdirmek resānden 
 
  Şeved hem mşeved olur daḫı olmaz imiş nebved 
  Şoden bāşden olmaḳdır daḫı ṣaçmaḳ da pāşden 
 
  Kemden gibi kāhden dimek de eksik itmekdir 
  Ṣıġınmaḳ oldı guncāyiş anıŋ mefhūmı guncden 
 
  Bıraḳmaḳ oldı efgenden, yuvarlanıcıdır ġalṭān 
  Dinür hem düşmege üftāden anıŋ gibi üftden 
 
 535 Ṣıḳılmış nesnedir efşürde, ṭoŋmış nesne efsürde 
  Ferāhem āmeded cem˓olma, yumşatmaḳ da ferḫden 
 
  Ḳaçan olur berāber dinmek imiş key buved yeksūn 
  İşitmekdir şinden, dde göz, görmek daḫı dden 
 
  Dinür şābāş taḥsn āfern itmek maḥallinde 
  Güzde münteḫab nesne, begenmekdir pesendden 
 
  Dögüşden ḳaçmaḳ imiş gāl bozġunlıḳ dimekdir hem 
  Şuḫūde yaralu, at kişnemek olmış şuḫūlden 
                                                             
lxiii Nūn ḥarfinden ve ḳāfiyesinden bu benim ḳıṭ˓am aŋlamaġa lāyıḳ olur. –k 
Kıt'anın vezni: mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün 
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[s.58]  Çi düşse bāġa ḳaṭre ḳaṭre dirler jāle vü şeb-nem 
  Şüküften gibi ma˓nāda açılmaḳdır şükūfden 
 
 540 Ṣalınmaḳdır ḫırāmden, çemānden, çemden hem 
  Büyümek, uzamaḳ, neşv ü nemā bulmaḳ da bālden 
 
  Nevā naġme, hezār-ı ḫoş-nevā ṣavtı eyü bülbül 
  Serāyden ḳuş ötmek, naġme itmekdir serāyden 
 
  Bu bāġ içinde oldum gül gibi gülmek içün ṣolmış 
  Der-n gülşen şodem pejmürde çün gül behr-i ḫandden 
 
 În Ḳıṭ˓a Şāyān Ez-Behr-i Yārānlxiv 
 
  Ḫūbān güzeller, gülici ḫandān 
  Būsden öpmek, ˓ahd oldı peymān 
 
  Salınıcıya dirler çemān hem 
  Öyle dimekdir daḫı ḫırāmān 
 
 545 Bnend mā-rā bizi görürler 
  Baḳmaḳ nigāh u gözci nigehbān 
 
  Rāndd ez-der sürdi ḳapudan 
  Bigşūd açdı, ḳapucı derbān 
 
  Rānden ne dirseŋ sürmek dimekdir 
  Olmış sineklik adı meges-rān 
 
  Kerdem rufūşe itdim günāhı 
  Hem nādim oldum geştem peşmān 
 
  Gizlü nihān u bellü hüveydā 
  Görinicidir ya˓n nümāyān 
 
 550 Aldayıcıya dindi firbā 
  Dv ü ehermen hem cinle şeyṭān 
                                                             
lxiv Bu ḳıṭ˓a eḥibbā içün lāyıḳ ve sezāvārdır. -k 
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  Şbā-zebān di sözi faṣḥe 
  Söz bilen ādem merd-i suḫan-dān 
 
  Āġāz evvel iş başlamaḳdır 
  Ṣoŋına dirler encām u pāyān 
 
  Aġır girān u yeyni sebük hem 
  Anlardır anhā, bunlardır şān 
 
[s.59]  Yeksān nebāşed olmaz berāber 
  Pür-dil bahādır, ḳorḳaḳ hirāsān 
 
 555 Grāter ol kim pek ṭutıcıdır 
  Şol kim ḳaçıcı oldı girzān 
 
  Şāyed sezādır, bāyed gerekdir 
  Bāyeste lāzım, çoḳdur firāvān 
 
  Müstef˓ilātün baḥr-ı recezdir 
  Ögren biyāmūz, ḳolaydır āsān 
 
 Ḳıṭ˓a Çün Cāme-i Çespīde Be-Bālā-yı Suḫanlxv 
 
  Cāme evāba di, ṭonlıḳ tene, ten daḫı beden 
  Ṭona şalvār dinür, gömlege hem prāhen 
 
  Pōstn kürk, girbān yaḳa, ḳaftān ḳabā 
  Āstn yeŋ, yeŋi nev oldı, etekdir dāmen 
 
 560 Ḫil˓at-ı fāḫire eksūn u perend aṭlasdır 
  Perneyān naḳşı olan nev˓e dinür aṭlasdan 
 
  Kş semmūra daḫı pek eyü kürke dinilür 
  Lk Şrāz'da ḫil˓at deyü gūş itdim ben 
 
  Çeşn bayrama, żiyāfet günine dirler hem 
  Çoḳ cevāhirli olan tāca dinürmiş gerzen 
                                                             
lxv Bu ḳıṭ˓a sözüŋ boyına biçilmiş evāb gibi bir ḳıṭ˓adır. Zrā münāsib şeyle müzeyyendir.-k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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  Ḫātemiŋ adı nign ü yüzügüŋ engüşter 
  Derziniŋ yüksügi engüştene, igne sūzen 
 
  Derz yiv, baḫye nigende, yamalıdır jende 
  Yamanıŋ adı vejeng, engüle di dügmeye sen 
 
 565 Pne-dūz eski dikici vü kürāde eski 
[s.60]  Dūḫten dikmek imiş daḫı burde kesilen 
 
  Ber-maġāz u daḫı feġyāz dimek şerbetlik 
  Ya˓n baḫşiş deyü şākirdiŋ eline virilen 
 
  Derḫor an ki neyem oŋa ki lāyıḳ degilem 
  Virdi Allāh baŋa Bārḫudā dād be-men 
 
Ḳıṭ˓a-i Gevher Ki Ḳadreş Mīşināsed Ḳadr-Dānlxvi 
 
  Di müsāfir ḳondıġı ev ṣāḥibine mzbān 
  Hem müsāfir mz ü mihmān oldı daḫı mhmān 
 
  Birbiri ardınca pey-der-pey; siŋir, iz daḫı pey 
  Hem seniŋçün ez-pey-i tū, anıŋ içün behr-i ān 
 
 570 Ez-berāy-ı ū daḫı anıŋ içün, ū-rā aŋa 
  Buncılayın znsān u ancılayın ānçunān 
 
  Ānşān o anlarıŋ hem nşān bu anlarıŋ 
  Pādişāhlardır keyān, kimler dimek oldı kiyān 
 
  Çetr çādır, oba ḫargāh u otaḳdır bārgāh 
  Pek büyük çādır dimek hem gölgelikdir sāyebān 
  
  Gök sipihr oldı, Zuḫal Keyvān, ˓Uṭārid Tr imiş 
  Ülker'e Pervn dirler, ˓arş-ı a˓lā gerzmān 
 
  Müşter Bercs ü Merrḫ'iŋ adı Behrām hem 
  Zühre Nāhd ü ṣaman uġrısı olmış Kehkeşān 
                                                             
lxvi Bu ḳıṭ˓a bir gevher ḳıṭ˓asıdır ki ḳadr bilici bilür böyle leṭāfetli eş˓ārıŋ ḳadrini. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 
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[s.61] 575 Merz-būm oldı vaṭan, ser-ḥad sınurıdır daḫı 
  Merz ser-ḥadd adıdır, ser-ḥadd aġası merzbān 
  
  Pās ḥıfẓ itmek daḫı bir rub˓ı imiş giceniŋ 
  Bu sebebden gice bekçisine dinmiş pāsbān 
 
  Rān uyluḳ, çaḳşıra şalvāra da rānn dinür 
  Ḳula at yek-rān binilmişden kināye zr-rān 
 
  Dindi Zerdüşt aŋa kim yapmış Mecūs içün kitāb 
  Hem Mecūs'uŋ oḳumuşlarına dirler mūbedān 
 
  Bilegü ṭaşı fesāne, sihr efsūn u füsūn 
  Daḫı efsāne ḥikāyet hem dinürmiş dāsitān 
 
 580 Bhte olmış elenmiş nesne, pervzen elek 
  Döğmedir kūpden ü mihrās ma˓nāsı havān 
 
  Aḳıcı cūyān, çekden ṭamlamaḳ, bāred yaġar 
  Hem oluḳ mzāb imiş, altun oluḳ zer-nāvdān 
 
  Oldı ṣancılmış ḫalde, sḫ şiş, biryān kebāb 
  Mçekd ṭamlar dimek, ḳan ṭamlayıcı ḫūn-çekān 
 
  Bismil olmışdır boġazlanmış, burden kesmedir 
  Muḫ ilik ma˓nāsına gelmiş, kemikdir üstüān 
 
  Yara zaḫm u yaralu zaḫmn u daḫı zaḫmnāk 
  Di teşennüc olmuşa nāsūr u pür-ḫūn ṭolu ḳan 
 
 585 Bel miyān olmuş vasaṭ ma˓nāsına daḫı gelür 
[s.62]  Ḳuşaġa dirler kemer hem ince bellü mū-miyān 
 
  Fāris ögrendim oldum böyle ṭatlu dillü ben 
  Pāris āmūḫtem geştem çünn şrn-zebān 
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 Ḳıṭ˓a-i Ḫūb Be-Ma˓nīst Çünīn ˓işve-Nümūnlxvii 
 
  Ṭaşra brūn u birūn, içerüye dindi derūn 
  Çevre prāmen o ma˓nāda imiş prāmūn 
 
  Oldı mefhūm-ı Ḫudāvend hemān Ṣāḥib ü Rab 
  Yoḳ naẓri vü miāli dimek olmuş b-çūn 
 
  Dinilür Māni-i naḳḳāş kitābına daḫı 
  Gerçi İncl-i şerifiŋ adıdır Engelyun 
 
 590 Gilemend oldı şikāyet ide aḥvālinden 
  Zaḥmet ü derdi olandır daḫı rencūr u be-ḫūn 
 
  Didiler tenbel olan kimseye nikş ü hōşā 
  İşini görmege pek sa˓y iden ādem beşkūn 
 
  Etlü cānluya tenūmend di, ferbih semize 
  Daḫı lāġer arıġa dindi nizār oldı zebūn 
 
  Tersine dönmişe ma˓kūs olana menḥūse 
  Bāz-gūne dinilür hem daḫı vārūn u nigūn 
 
  Ġayrı dürlü dime ma˓nāsı diger-gūn olmuş 
  Dürlü dürlü diyecek yerde dinür gūn-ā-gūn 
   
[s.63] 595 Maḥfeniŋ adı kecāve, ˓araba gerdūne 
  Döndigiçün didiler göklere çerḫ-ı gerdūn 
 
  Kāst noḳṣān daḫı pek eksige kemter dinilür 
  Hem kemne dimek eksüklü, ziyāde efzūn 
 
  Reng-i nrengine aldanma bu çerḫ-ı dūnuŋ 
  Naḳş-ı elvān deyü gösterdiğidir buḳalemūn 
 
 
 
                                                             
lxvii Böyle bir ḳıṭ˓adır ki leṭāfetde güzel ve ma˓nde böyle cilve ve nāz ve leṭāfet göstericidir. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 



 86 

 Ḳıṭ˓a Der-Vāv Çü Nev-Bāve-i Bāġ-ı Münīrlxviii 
 
  Şermgn utanıcı oldı, ḳadındır bānū 
  Pre-zen ḳoca ḳarı, siḥr idicidir cādū 
 
  Biri birine ṭolaşmış dimedir pç-ā-pç 
  Mūy ḳıl, şāne ṭaraḳ, ṣaç bölügidir geysū 
 
 600 Ḳaṣıġıŋ adı zihār oldı, baġal ḳoltuḳdur 
  Hem tırāş itme sitürden, eyegüdür pehlū 
 
  Pehluvāna yel ü alp u güreşe küşt di 
  Güçlü ḳuvvetlü tuvānā daḫı ḳuvvet nrū 
 
  Cāvidān ile cāvd ebed vü dā˒im 
  Rāḥat āsāyiş ü cennet gibi hem çün mnū 
 
  Sb almadır, eyü bih daḫı bih ayvādır 
  Nār enār u erik envā˓ına dirler ālū 
 
  Aṣma tāk ü üzüm engūr, ḳoruḳdur ġūre 
[s.64]  Oldı gül-nār kirāz, vişnedir ālū-bālū 
 
 605 Enberūd u ligel enberd dinür emrūda 
  Şeftereng ile hülū ikisi de şeftālū 
 
  Dindi bāreng turınca, büyügidir nāreng 
  Daḫı lmōn aġacı oldı dıraḫt-ı lmū 
 
  Bār u ber meyve vü turfanda yemiş nev-bāve 
  Bihtern en eyüsidir, eyü nk ü ngū 
 
  Hindivāne dinilür ḳarpuza, ḳavun germek 
  Ḫarbüze ikisiniŋ adı, ḳabaḳ oldı kedū 
 
  Zre kemmūn u yüzerlik toḫumı daḫı sipend 
  Çörek otına di buġanc u maruldur kāhū 
                                                             
lxviii Vāv ḳāfiyesinde olan ḳıṭ˓a cennet bāġınıŋ turfanda yemişi gibidir merġūbiyetde. –k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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 610 Īn suḫan-rā bu sözi nk şinev diŋle eyü 
  Fāris bilmeyen ādem olamaz nādire-gū 
 
 Hem Çü Güherhāst Īn Ḳıṭ˓a Bedīhīm Şāhlxix 
 
  Ḫüşk ḳurı, yaş ter, otlıġa dirler giyāh 
  Ḳorı çerāgāh imiş oldı ṣaman adı kāh 
 
  Giceyi iḥyā iden şaḫṣa di şeb-zinde-dār 
  Hem daḫı şeb-ḫz odur, vaḳt-i seḥer bāmgāh 
 
  Eyle tevekkül dimek oldı penāve bikon 
  Ṣaḳlanacaḳ yer kemn ya˓n ṣıġınmaḳ penāh 
 
[s.65]  Külbe küçük ḥücredir muḫtaṣar-ḫāne-veş 
  Ḥaḳ yolına yapılan tekye gibi ḫānḳāh 
 
 615 Kāġıd-ı zer di berāt ismine, tuġrā nişān 
  Pādişehiŋ virdigi dirlik imiş nān-ı şāh 
 
   Ṣarpa girve di, yol gösterici reh-nümūn 
  İşlek olan ulu yol adı imiş şāh-rāh 
 
  Virme medih, çek bikeş, ḳoma dimekdir menih 
  Al bisitān, iste cūy, isteme dirse meāh 
 
  Ansız olan nā-gehān hem daḫı nā-gāh imiş 
  Vaḳte di hengām u gāh, gāhce dimek de gāh 
 
  İster iseŋ ma˓rifet yanıma gel de dile 
  Ger tu biāh hüner nezd-i men ā vu biāh 
 
 
 
 
 
                                                             
lxix Bu ḳıṭ˓a pādişāhıŋ tācındaki gevherler gibidir revnaḳ ve leṭāfetde. –k 
Kıt'anın vezni: müfte˓ilün / fā˓ilün / müfte˓ilün / fā˓ilün 
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 Buved În Ḳıṭ˓aem Ruḫsār-ı Dāniş-Rā Çü Āyīnelxx 
 
 620 Di resm ü ˓ādete āyn, elbette herāyne 
  Ḳadm oldı drn ü hem ol ma˓nāda drne 
 
  Bulunmış bir ḫazne Ḫusrev-i Pervz vaḳtinde 
  Ki genc-i şāygān dirler, ḫazne daḫı gencne 
 
  Bucaḳ peyġūle, kāşāne dimekdir muḫtaṣar ḫāne 
  Döşer mgüstered, yüŋden ṭoḳınmış nesne peşmne 
 
  Ḫuṣūmet düşmen vü dōst ma˓nāsı ḫulletdir 
[s.66]  Göŋülde olmasa gizlü ˓adāvet dindi b-kne 
 
  Ṭudaḳ ṭudaġa olsa leb-be-leb, emmek mekden hem 
  Gögüs gelse gögüs üstine dirler sne-ber-sne 
 
 625 Dinürmiş zengele çıḳ çıḳ iden ḫalḫāla ayaḳda 
  Bilezik kim ṭaḳar maḥbūbeler ḳolına destne 
 
  Se-şenbih ṣalı gündür, çār-şenbih erba˓adır hem 
  Ḫamse penç-şenbih dindi, yevm-i cum˓a āẕne 
 
  Di şenbih yevm-i sebte hem aḥad yek-şenbih olmışdır 
  Mübārek yevm-i ineyniŋ du-şenbih dindi adına 
 
  Şeker-güftār olur mı ṭūṭ-i ṭab˓ım gibi her kes 
  Muṣaffā itmeyince snesin mānend-i āyne 
 
 Ḳıṭ˓a˒i Hem Çü Gülī Der-Şīşelxxi 
 
  Kār-ı pinhān daḫı gizlü işe 
  Bildi cāsūs bidānist şe 
 
                                                             
lxx Bu benim ḳıṭ˓am ˓ilm ü kemāliŋ rūy-ı cemāline āyne gibidir ya˓ni bunda münderic olan 
lüġatler şāhid-i ma˓nāyı rū-nümā ve āşikār idicidir. –k 
Kıt'anın vezni: mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün 
lxxi Bu ḳıṭ˓a bir gül gibidir ki şişededir.-k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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 630 Kār-dān iş bilici, merd ādem 
  Fikr ider ya˓n koned endşe 
 
  Maḳaṣa gāz u bıyıġa di burūt 
  Hem ṣaḳal rş ü ṣaçaḳdır rşe 
 
  Meşiken ḳırma, ḥaẕer ḳıl zinhār 
  Ābgne daḫı mnā şşe 
 
[s.67]  Ücret ile iş idendir müzdver 
  Müzd ücret daḫı san˓at pşe 
 
  Bḫ kök oldı, ḳoparmaḳ kenden 
  Ney ḳamışdır, mşelikdir bşe 
 
 635 Direge dindi sütūn, balta teber 
  Dörpü sūhān u keserdir tşe 
 
  Gice gündüz de şebān-rūz hemān 
  Oḳu meyl eyleme ẕevḳ u ˓şe 
 
Ḫoşā În Ḳıṭ˓a-i Ra˓nā Be-Mıṣra˓hā-yı Nev-Cestelxxii 
 
  Ḳırarsın bişken, yab yab dimek āheste āheste 
  Ḳadeh ṭolsa piyāle di, ḳırılmış daḫı işkeste 
 
  Nemāsı olmayan ya˓n cemādāta di ber-beste 
  Anıŋ żıddı daḫı yire döşenmiş sebze ber-reste 
 
  Ekābir ḳapusı işigine dergāh dirler kim 
  İşikdir āsitān u āsitāne daḫı āḫeste 
 
 640 Ṭabbiŋ baḳdıġı ḳārūre adı pş-yār olmış 
  ˓İlācıŋ adına dārū dinür, bmār imiş ḫaste 
 
 
                                                             
lxxii Ne güzel bu ḳıṭ˓a nev-ceste mıṣra˓lar ile ya˓ni merġūb, mili nā-yāb mıṣra˓larla pek güzel 
ḳıṭ˓adır.-k 
Kıt'anın vezni: mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün 
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  Egerçi ṣıçramaḳ, ḳaçmaḳ, ḫalāṣ olmaḳ imiş cesten 
  Eyü mıṣrā˓a vaṣf-ı ıṣṭılāḥ oldı ber-ceste 
 
  Me˒āl-i şūy-ı dde er görüp eyyib olan ˓avrat 
[s.67]  Nikāḥıŋ adıdır kābn, ayaġı baġlu pā-beste 
 
  Bu dest-āvz-i Sünbül-zāde'dir erbāb-ı ˓irfāna 
  Gülistān-ı ma˓ārifden getürmiş tāze gül-deste 
 
 Ḳıṭ˓a Ez-Dürc-i Suḫan Çün Güher-i Nā-Süftelxxiii 
 
  ˓Aḳlı ṭaġılmışa, ḥayrāna dinür āşüfte 
  Hem o ma˓nāda hem alışmış olan ālüfte 
 
 645 Dil-küşā ḳalb açıcı oldı mesre gül-geşt 
  Hem şükūfe çiçek, açılmış olan üşküfte 
 
  Ṭatlu uyḳuya şeker-āb di ḫuften uyumaḳ 
  Uyumış yatmışa ḫusbde dinür hem ḫüfte 
 
  Plever çerçi dimek, ple ḥarre dinilür 
  Poliçe sefte imiş daḫı delinmiş süfte 
 
  Fehe vü feh kürege dindi, süpürge çārūb 
  Ḫāk-rūye süpüründi, süpürülmiş rüfte 
 
  Tu mepindār ki sen ṣanma ki dānem bilürem 
  Söylemek güften ü söylenmişe dirler güfte 
 
 650 Diŋle cevher gibi bil ḳadrini itme żāyi˓ 
  Gūşvār olsa sezā böyle dür-i nā-süfte 

 
 
 
 
 
 

                                                             
lxxiii Bu ḳıṭ˓a söz ḥoḳḳasından delinmemiş incü gibi bir ḳıṭ˓adır.-k 
Kıt'anın vezni: fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilātün / fe˓ilün 
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Çi Rengīn Ḳıṭ˓a Her Ḥarfeş Be-Ṣad Rengest Endūdilxxiv 
 
[s.69]  Ezilmiş hem süzülmüş nesne sāyde daḫı sūde 
  Üzülmüşdür güsiste aşınup yıpransa fersūde 
 
  Sütūde medḥ olunmuş, āzmūde hem ṣınanmışdır 
  Emn ü sālim eymen ya˓n rāḥat olmuş āsūde 
 
  Ḫıdv ü key dimekdir pādişāhıŋ emridir fermān 
  Buyurmaḳ oldı fermūden, buyurulmuş da fermūde 
 
  Eyülik ṣaġlıḳ olmış ten-dürüst gibi bih-būd 
  İdi būd, olmaġa būden dinür, olmış daḫı būde 
 
 655 Ḳarışmaḳ oldı āmūziş daḫı āmḫten öyle 
  Bulaşıḳ oldı ālūden, bulaşmış nesne ālūde 
 
  Di süzgi adına pālūne, pālūden daḫı süzmek 
  Süzülmişden kināye pelteniŋ adı da pālūde 
 
  Büyük olsa ḳadeḥ peymāne di, ölçek dimekdir hem 
  Cihān-peymā gezen dünyāyı, ölçülmüş de peymūde 
 
  Ḳable dūdmān u dūde ol ma˓nādadır ancaḳ 
  Tütünden mūmdan ḥāṣıl olan isdir daḫı dūde 
 
  Nigārden dinür naḳş itmege, naḳşa nigār ammā 
  Daḫı maḥbūba dirler hem ṣıvanmış oldı endūde 
 
 660 Süpürz olmuş ṭalaḳ, öd zehre daḫı aḳcigerdir şüş 
  Dinür hem böğrege gürde, baġırṣaḳ adıdır rūde 
 
  Dinür kuhsār ṭaġa, tġ-i kūh üstünde sivrisi 
[s.70]  Depe ma˓nāsıdır püşte, yıġın mefhūmıdır tūde 
 
  Tevā maḥv u telef olmaḳ, tebāh anıŋ gibi olmış 
  Daḫı hç oldı pūç u hem ˓abe şoldur ki bhūde 
                                                             
lxxiv Ne ma˓nidār ḳıṭ˓a ki her ḥarfi yüz rengle ṣıvanmışdır.-k 
Kıt'anın vezni: mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün 
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  Hemān āār-ı feyż-ā-feyż-i Vehb-i İlāhdir 
  Degildir kesb ile ḥüsn-i edā ṭab˓-ı suḫan-gūda 
 
 Ḳıṭ˓a-i Gevher Zi-Deryā-yı Dilem Dger Bicūylxxv 
 
  Ḫāliṣe sārā dinürmiş ya˓n ˓anber şāh-būy 
  Pek eyüsi ˓ūd-ı mendel, ˓ūd aġacı dār-būy 
 
 665 Nāfe-i müşg ol göbekdir kim düşer ceyrandan 
  Çn iḳlmindedir ammā o āhū başḳa ṣoy 
   
  Ḫaṭ-ber-āverde henūz tüyi belürmiş tāzedir 
  Di tekil tüysiz olan maḥbūba ya˓n sāde-rūy 
 
  Cān-fezā cān artıran, merdüm-küş ādem öldiren 
  Didiler ma˓şūḳa cānān u maḥalle adı kūy 
 
  Encümen meclis, ḳızıştıḳca di germ-ā-germ aŋa 
  Oldı germ-ülfet eyü görişme, terdir daḫı ḫōy 
 
  Rüstem'iŋ babasıdır Zāl ü daḫı pek iḫtiyār 
  Ḳır ṣaḳalluya dinür āmze-mūy u hem du-mūy 
 
 670 Cündler içinde pek a˓lā binici şeh-süvār 
  Tevsen ol atdır ki pek sert ola ya˓n tünd-ḫūy 
 
[s.71]  Ucı egrilmiş cirid çevgān daḫı hem ṣavlecān 
  Cündler atup anıŋla ṭutdıġı ṭopa di gūy 
 
  Oldı egrilmiş ḫamde, bükilen pçde hem 
  İki ḳat nesne du-tā vu ḳat ḳat olmış tūy tūy 
 
  Şūḫ açıḳ meşreblü nāzik-ṭab˓ hem ḥāżır-cevāb 
  Kirlü paslu şūḫgn ü yıḳamaḳdır şüst ü şūy 
 
  Güm yitikdir żāyi˓ olmış nesnedir güm-geşte hem 
  Yāften bulmaḳ dimek hem aramaḳdır cüst-cūy 
                                                             
lxxv Bu gevher ḳıṭ˓ayı daḫı benim deryā gibi olan ṭab˓-ı vasî˓imden ṭaleb eyle. –k 
Kıt'anın vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 
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 675 Ḳarışıḳ ġavġā ile ṣt u ṣadā şūr u şeġab 
  Fitne āşūb u ziyān āsb, söz ṣav güft-gūy 
 
  Ger tu dān sen bilürsen bih ez-n bundan eyü 
  Mşināsem aŋlarım, fermā buyur, söyle bigūy 
 
 Menev der-Iṣṭılāḥāt-ı ˓Acemlxxvi 
 
  Kātib-i cān Bār-i raḥmet-me˒āb 
  Faḫr-i ˓ālem şaḫne-i çārum-kitāb 
 
  Āb-ı Ḫıżr olmış daḫı ˓ilm-i ledün 
  Eyleyüp ez-ber unutma yād kün 
 
  Pādişāhdır sāye-i Yezdān dimek 
  Bār dāde eylemiş dvān demek 
 
 680 Rūz-ı nev-rūz-i tu dinse me˒āl 
[s.72]  Rızḳıŋı iḥsān ider ol Lā-yezāl 
 
  Didiler Aṣḥāb-ı Kehf'e heft-ten 
  Hem güneşdir Yūsuf-ı zerrn-resen 
 
  Āb-ı Meryem di ṣalāḥ u ˓iffete 
  Daḫı ser-sebz dinürmiş devlete 
 
  ˓Īs-i şeş-māhe olmış meyveler 
  Pş-res turfandadır evvel biter 
 
  Didiler A˓cām-ı b-şerm ü edeb 
  Ka˓be-i ˓ulyāya ḫātūn-ı ˓Arab 
 
 685 Çerḫ-ı zerrn-kāse ya˓n āsumān 
  Hem güneşdir zemzem-i āteş-feşān 
 
  Ẓulmet oldı reng-i şāh-ı Zengibār 
  Ṣu kenārına dinürmiş rūd-bār 
                                                             
lxxvi Bu mesnevi ˓Acem ıṣṭılāḥınıŋ isti˓māli beyānında.-k 
Mesnevinin vezni: fā˓ilātün / fā˓ilātün / fā˓ilün 
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  Gice ma˓nāsındadır zülf-i zemn 
  İstedigi yerde ṭuran ḫoş-nişn 
 
  Rāḥat ile ḫoş geçen yıl şāh-sāl 
  Şr-i murġ ol nesne kim ola muḥāl 
 
  Yel şedd esdikde dirler dv-bād 
  Merkeb-i Cem bu havāya olmış ad 
 
 690 Nuh ṣadef oldı ṭoḳuz ḳat āsumān 
  Çār-bāġ ise ˓anāṣırdır hemān 
 
[s.73]  Söz büyüklerde suḫan der-āfitāb 
  Keşt-i zer māh-ı nev ey kām-yāb 
 
  Āḫşcān hem ˓anāṣır adıdır 
  Çünki biri biriniŋ eżdādıdır 
 
  Dn-furūşān olmış aṣḥāb-ı riyā 
  Geçmez aḳçe daḫı naḳd-i nā-revā 
 
  Pek ḳadm nesnedir pāy-ı çenār 
  Sāl-ḫurde oldı ġāyet iḫtiyār 
 
 695 Dindi ta˓ẓm itmege zānū-zeden 
  Nāvek-endāz oldı ḫalḳa ṭa˓n iden 
 
  Devlet ü iḳbāl āb-ı b-licām 
  Āb der-cūy-ı tu devlet sende tām 
 
  Luṭf ile iḥyā ider ber-pā koned 
  Āşikār eyler dimek peydā koned 
 
  Fā˒ide gördi dimekdir ṭarfa-best 
  Hem daḫı yār-ı muvāfıḳ yek-nişest 
 
  Fikri pek yaŋlış olan kūtāh-bn 
  Meşveret yirine dirler gül-zemn 
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 700 Genclik gitdi dimek şeb der-güẕeşt 
  Hem iş işden geçdi āb ez-ser güẕeşt 
 
  Gül şüküfte gizlü olmışdır ˓ayān 
[s.74]  Üstüān best aṣlını itdi beyān 
 
  Aṣlı yoḳdur teh nedāred n suḫan 
  Ara aġzın ber-lebeş engüşt-zen 
 
  Gelmedi eglendi reft ü seng best 
  Bitmese bir iş dinür ṣūret nebest 
 
  Bulsa iş ṣūret di āb āmed be-kār 
  Āş puḫten işe virmekdir ḳarār 
 
 705 Pek ḳolay işe dinür mūy u ḫamr 
  Mūze vü gil oldı ma˓nāda ˓asr 
 
  Ḫāk-i rengn dinse altundur murād 
  Fırṣat el virdi dimekdir dest dād 
 
  Geçdi fırṣat demleri āhū güẕeşt 
  Yıḳılup gitsün dimekdir seg be-deşt 
 
  Baḫt-ı dendān-ḫāy pek menḫūs baḫt 
  Hem dinürmiş müşkil işe kār-ı saḫt 
 
  Manṣıba irdi raḳam ber-ser girift 
  Hem ḳabūl itdi dimekdir ber-girift 
 
 710 Kibr u ˓unvān eyleyendir ser-girān 
  Daḫı ma˓zūle dinür Ḳur˒ān-ān 
 
  Hem eyü gün dostı yār-ı nev-bahār 
  Dem meḫōr aldanma sen ey kām-kār 
 
[s.75]  ˓Uzlet itdi rūy ber-dvār kerd 
  Āşikāre eyledi ddār kerd 
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  Yalımı alçaḳ olan dvār pest 
  Ya˓n bu üslūb üzre zn dest 
 
  Ḫāne-ken şoldur kim ola nā-ḫalef 
  B-muḥābā buldıġın yer ḫoş-˓alef 
 
 715 Oldı ma˓nāda zi-desteş şod ˓inān 
  İḫtiyārı ḳalmadı elde hemān 
 
  Dil-numūde iltifāt itmiş dimek 
  Dāmen efşānden hem i˓rāż eylemek 
 
  Ḫātem-i gūyā dihān-ı dil-berān 
  Hem daḫı minḳār-ı gül olmış zebān 
 
  Ḳaçdı ma˓nāsına gelmiş püşt dād 
  ˓Uzlet itdi der-pes-i zānū nihād 
 
  Kerd ez-ū pehlū teh dinse hemān 
  Anı terk itdi dimek olur ˓ayān 
 
 720 Ḥāżır olmış pāyiçe bālā-zede 
  Dest ber-efşānde ol kim terk ide 
 
  Mār-ḫorden derd ü zaḥmet çekmedir 
  Dem furū reften meşaḳḳat çekmedir 
 
  Gürg-i bārān-dde görmiş rūzgār 
[s.76]  Ya˓n çoḳ şeylerden almış i˓tibār 
 
  Sırrını ifşā iden kūtāh-bām 
  Maġz-pūsde degilmiş ˓aḳlı tām 
 
  Hem daḫı bdār-maġz oldı reşd 
  Nev ḫaber aldı dimek çeşmeş cehd 
 
 725 Yüriyenler nāz ile dāmen-keşān 
  Pek uzun boylu güzel serv-i revān 
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  Yüz görümligi dimekdir rū-nümā 
  Hem muṣavvir adıdır çehre-küşā 
 
  Pā-fuşurd oldı dimekdir ber-ḳarār 
  Bāz āverd itdi ya˓n i˓tiẕār 
 
  İ˓tiẕār-ı nā-mülāyim ˓öẕr-i leng 
  Pek ṭarıldıḳda dinür āmed be-teng 
 
  Ṭarılursa dinilür āmed behem 
  Di be-cāy-ı ū anıŋ ḥaḳḳında hem 
 
 730 Pek ġażablandı dimekdir tre şod 
  ˓Aḳlını şaşırsa dirler ḫre şod 
 
  Sert idi pek yumşadı āmed furūd 
  Devleti artarsa di ābeş fuzūd 
 
  Mużṭarib olsa kişi şod deste di 
  Hem mināre adına gül-deste di 
 
[s.77]  Ġālib oldıḳda dinürmiş sikke-zed 
  Münteḫab nesne daḫı rūy-ı siped 
 
  Dindi ḫod-ser aŋa kim b-bāk ola 
  Sne ber-ṭāḳ ol ki baġrı çāk ola 
 
 735 Çok yelüp gezdi dimekdir ḳaṭre-zed 
  Hç-kāre boş sürinen şaḫṣ-ı bed 
 
  Pek mu˓ānid kimse kāfir mā-cerā 
  Hem daḫı nā-dāşt b-şerm ü ḥayā 

 
  Ḥaddini bildirdi dimekdir murād  
  Dinilürse ber-ḫareş kāle nihād 
 
  Ġālib oldıḳda dinürmiş dest-burd 
  Bozılup maġlūb oldı bāz-ḫurd 
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  Uştulum kerd eyledi ġavġā nizā˓ 
  Hem daḫı şeb-ḫoş kerd itdi vedā˓ 
 
 740 Oldı rüsvā ber-sereş beyża şikest 
  Geldi o ḥāle be-rūz-ı ū nişest 
  
  B-ser ü pādır perşān ḥāl olan 
  Cev nemānde ṣoŋradan b-māl olan 
  
  Çeşm dārende şu kim ümmd ider 
  Gözlige çeşm-i Fireng didiler 
  
  Altuna ġarḳ eyledi der-zer girift 
[s.78]  Daḫı ṭutdı şu˓lelendi der-girift 
 
  Dimek olmuş āteş āyed ez-çenār 
  Ummadıġıŋ yerden olur āşikār 
 
 745 Hem kedūy vü çenār diseler 
  Birbirine uymaz iki nesneler 
 
  Birbirine küfv olanlar nk ü kem 
  Hem-ser-i ṭāvūs ṭāvūsest hem 
 
  Pş-keş ma˓nāsı olmış tercemān 
  Sünbül-i ter daḫı zülf-i dil-berān 
 
  Ḳuvveti var zūr dāred der-ciger 
  Ya˓n afv eyle dimekdir der-güẕer 
 
  Terk-i nāmūs itme āb-ı rū merz 
  Merḥamet eyle dimek rz birz 
 
 750 Bir eyü nesne telef olsa eger 
  Dinilür diger nembended kemer 
 
  Ger dinürse ṭaşt ez-bāmeş futād 
  Sırrı fāş oldı dimek olur murād 
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  İşidilse sırrı kim mektūm idi 
  Baḫyeeş ber-rūy-ı kār uftāde di 
 
  Gördiren yolsız işin ḫalḳa hemān 
  Mār mgred be-dest-i dgerān 
 
[s.79]  Gizlü müfsid oldı kūteh āstn 
  ˓Ayb-ı fāḥiş bāz-gūne pōstn 
 
 755 Gice gündüz cübbe-i ḫurşd ü māh 
  Şaḫṣ-ı meş˒ūma dinür rāġ-ı siyāh 
 
  Gizlü ma˓nāya dinürmiş der-libās 
  Hem müneccim adıdır aḫter-şinās 
 
  Ḥavż-ı māh āsumānda burc-ı ḫūt 
  Hem daḫı dem der-keşd itdi sükūt 
 
  Nā-tuvān-bn düşmen u daḫı ḥasūd 
  Pek faḳre didiler kse-kebūd 
 
  Hem nişān-ı faḳr imiş engüşt-i nl 
  Şol girān-cān u girān-sāye aḳl 
 
 760 Oldı ḫas-pūş nifāḳ ile riyā 
  Āb-ı zr-i kāh mekr-i nā-sezā 
 
  ˓Ahdini bozan kişi zinhār-ār 
  Hem siyāh-kāse le˒m-i nābe-kār 
 
  Dest ü pā zed itdi sa˓y ü ihtimām 
  Pür şode peymāneeş ˓ömri temām 
 
  Ḫısset oldı kürbe der-zindān-serā 
  Yüze gülici imiş gendüm-nümā 
 
  Gizlü ḥle gürbe der-enbān imiş 
[s.80]  ābgāh-ı ġūl bu devrān imiş 
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 765 Pek fenā ile sürüldükde eyü 
  Ṭa˓n idüp dirler şütür-gürbe deyü 
 
  Ḫāk şod ḫōr u ḥaḳr oldı dimek 
  Mār-ı şeydāyı ne dirsen engerek 
 
  Dest-kār eylemekdir kesb ü kār 
  Ṣaġ eliŋ adına dirler dest-i kār 
 
  Yan virüp ṣavmaġa çep dāden dinür 
  Ḳovcıya ġammāza nāḫun-zen dinür 
 
  Hem çep-endāz  ol ki işi ters ola 
  Rāh-ı ābde dinür işlek yola 
 
 770 Raḫt-beste eylemiş ˓azm-i sefer 
  Ḫayme-zed dirler muḳm olsa eger 
 
  Açdı sırrın ˓ūd der-micmer nihād 
  Āşikār oldı dimekdir rūy-dād 
 
  Gizlü söz mefhūmı olmış zr-i leb 
  Bir dilim etmek leb, çekme te˓ab 
 
  Di sumāṭıŋ adına ān-ı dırāz 
  Pek mülevve ekl iden şaṭranc-bāz 
 
  Ebleh ü aḥmaḳ olandır ḫre-ser 
  Her işin ḫoş fehm idendir ddever 
 
[s.81] 775 Di tevāżu˓ idiciye ser-figen 
  Ādemi tekdr idendir dil-şiken 
 
  Müdde˓ vü ḫaṣm dāmen-gr imiş 
  Ḫāṭırı ḳalmış olan dil-gr imiş 
 
  Dāred ū der-zr-i dāmāneş çerāġ 
  Şāhid-i ḥāżırdır eyle sen ferāġ 
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  Şaḫṣ-ı maṣrū˓a dinürmiş sāye-dār 
  Na˓l der-āteş olandır b-ḳarār 
 
  Olmış ebrū-zen işāret idici 
  Germ-rān atın sürüp pek gidici 
 
 780 Terk-i dünyā eyleyen ḫāne-furūş 
  B-˓iyāl u ser-ser ḫāne be-dūş 
 
  B-sebeb maġrūr olandır bād-ı ser 
  Pek reẕl ādem küs-i zen kūn-i ḫar 
 
  Destḫarger sögici bed sözlüdür 
  Sirke ebrū ol ki ekşi yüzlüdür 
 
  Ebleh ü aḥmaḳ olandır gāv-rş 
  B-sebeb ˓öẕr ü bahāne ḫüşk-rş 
 
  Sebz-pāy u şūm-pey meẕmūm olan 
  Nā-mübārek maḳdemi meş˒ūm olan 
 
 785 Dindi bed pertev aŋa kim baḫt-ı zişt 
[s.82]  Hem tekebbür eyleyen gerdūn-sirişt 
 
  Şol ki mażḥak ola rüsvāy u melūm 
  Dir ˓Acem bāzçe-i Zeng vü Rūm 
 
  Ḳāḍ-i Greng o kim ḫoş-gūy ola 
  āce Naṣruddn gibi dil-cūy ola 
 
  ˓Ārsız cerrāra dirler ceste-gr 
  Hem meyān-gr öyle b-˓ār u ḥaḳr 
 
  Şūḫ-çeşm ol yüzi açıḳ b-ḥayā 
  Zūr ile alan dilenci ḫar-gedā 
 
 790 Çavuşuŋ adı siyāh-pūş oldı hem 
  Muḫżır-ı ḳāḍye de olmış ˓alem 
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  Ḳul dimek mefhūmı da ḥalḳa be-gūş 
  Hem köle ma˓nāsı olmış süfte-gūş 
 
  Ḳapu yoldaşıyla aḳrān hem-konān 
  Cümlesiniŋ sözi birdir yek-zebān 
 
  Oldı ḫidmet-kārıŋ adı pş-kār 
  Hem kemer-beste daḫı ḫidmet-güẕār 
 
  Ḥāżır olmış da ṭurur cān ber-miyān 
  Uṣanup bzār olan āmed be-cān 
 
 795 İlerü çekdi dimekdir ber-keşd 
  Aŋladı mefhūmı olmış ber-resd 
 
[s.83]  Ḥāżır olur āstn ber-mzened 
  Hem aŋa lāyıḳ dimek ū-rā resed 
 
  İnce fikr idici üştür-bn imiş 
  Daḫı üştür-ḫūy ṣāḥib-kn imiş 
 
  Ḳapucılar ketḫudāsı mr-bār 
  Eskidir çoḳ iş bilür köhne-süvār 
 
  Ṭabl pinhān mzened dinse me˒āl 
  Şol işi ṣaḳlar ki setr itmek muḥāl 
 
 800 Ḥaşmet ü dārāt ile bā-reng ü būy 
  Sözi b-ma˓nā olandır mürde-gūy 
 
  Didiler ḥāżır-cevāba ter-zebān 
  Fikri diḳḳatlü olandır ḫurde-dān 
 
  Zr ü bālā-gūy şol kim ḫalṭı çoḳ 
  Zr ü bālā nst şekk ü şübhe yoḳ 
 
  Gizlü ser-beste, mu˓ayyen ser-zede 
  Muntaẓırdır emre dāmān ber-zede 
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  Aŋa dirler kim zebān-ı zerger 
  Ola ma˓hūda işāret sözleri 
 
 805 Müfsid ü alçaḳ münāfıḳ zerde-gūş 
  Kendüyi medḥ eyleyendir ḫod-furūş 
 
  Fāsıḳ u fācir dimek sāye-perest 
[s.84]  Şr-gr oldır kim ola nm-mest 
 
  Şşe āb-ı ḫüşk, revnaḳ āb u tāb 
  Āteş-i ter oldı ma˓nāda şarāb 
 
  Dest-şüst oldı dimekdir nā-ümd 
  Dil-beriŋ mümtāzı āhū-yı sefd 
 
  Ya˓n da˓vet eyledi āvāze dād 
  Daḫı rām oldı dimekdir ten-nihād 
 
 810 Perniyān-ḫūy ol kim ola ḫulḳı ḫoş 
  Oldı bed-āġāz ḫuysız sözi boş 
 
  Şol ki pek aḥmaḳ ola dāmen-dırāz 
  Sāde-levḥ olmış o ma˓nāda mecāz 
 
  Ṣan˓atında māhire pür-kār di 
  Çre-dest olmış daḫı anıŋ gibi 
 
  Sa˓y idüp çoḳ iş görendir dv-dest 
  Yapdı müşkil işleri ber-bād best 
 
  Pek göŋülsiz iş ṭutıcı kār-düzd 
  Didiler ayaḳ terine pāy-müzd 
 
 815 Dindi maġlūb u zebūna süst-gūş 
  Ten-zened ma˓nāsıdır olur ḫamūş 
 
  Ḳuvvet ü ḳudret dimekdir destgāh 
  Gürg-i Yūsuf müttehimdir b-günāh 
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[s.85]  Sen çekersin mekrin itme kār-ı bed 
  Her ki seg-rā mküşed ū mkeşed 
 
  Tşe sūy-ı ḫod zened dinse eger 
  Oldı maḳṣad kendüsi nef˓in arar 
 
  Rūy-ı ū bned dimek mefhūmı hem 
  Ya˓n anıŋ cānibidir mültezem 
 
 820 Şöyledir ma˓nāda kec-dār u merz 
  Ḳarda gez ammā belürsiz olsun iz 
 
  Diseler der-āstn nest ü bes 
  Bulınan bu, ġayrıdan ümmdi kes 
 
  Der çi tr dinse mefhūm u me˒āl 
  Rütbe vü ḥālinden itmekdir su˒āl 
 
  Dinilürse nān der-rūġan futād 
  B-meşaḳḳat devlete irdi murād 
 
  Rş-i nāṭūr koned yalṭaḳlanur 
  Bāz-i ḫāye ˓abe işe dinür 
 
 825 Seng der-ḳandl pür fikr ü telāş 
  Ġāfil olma ḥāżır u ḳandl bāş 
 
  Īn be-ū pehlū zened dinse temām 
  Bu aŋa beŋzer dimek olur merām 
 
  Ḫāne tebrk itse ferzend-i ˓Acem 
[s.86]  Dir imiş kim būriyāy mkonem 
 
  Rind ü ferzend oldı ġāyetde ẓarf 
  Meyve-i dil şi˓r ü inşā-yı laṭf 
 
  āce olmuş nāvek-endāz-ı edeb 
  Pç uşaġa didiler māder celeb 
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 830 Ḥarf-i sākindir zede ey pür-hüner 
  Esre üstün adıdır zr ü zeber 
 
  Pek perşān yazıdır pāy-ı kelāġ 
  Pusuya girse di kerde pāy-ı zāġ 
 
  Cāme-i mūy daḫı mūyne kürk 
  Dir ˓Acem şā˓irleri maḥbūba türk 
 
  B-edeblik itse hem bir şaḫṣ-ı bed 
  Ṭa˓n idüp dirler ki türk mkoned 
 
  Pek beyāż olsa eyü olsa şeker 
  Adına anıŋ teberzed didiler 
 
 835 Pençere ma˓nāsı olmuş tābdān 
  Baca mūr kim çıḳar andan duḫān 
 
  Pāk vü mūs dimekdir ustura 
  Oldı ebrū-ken daḫı cınbıstıra 
 
  Di bulut adına pl-i āb-keş 
  Hem daḫı şr-i süvār olmuş güneş 
 
[s.87]  İmtizācı bed olandır bed-ḳumār 
  Keyk der-şalvār b-ṣabr u ḳarār 
 
  Nesne żāyi˓ olsa di sm-āb şod 
  Pek ḫacl oldı dimekdir āb şod 
 
 840 Sözde yaŋlış ṭutıcıdır ḥarf-gr 
  Ḫurde-gr ol ˓ayb arayıcı ḥaḳr 
 
  Sözime daḫl itdi dimekdir murād 
  Dir isem engüşt ber-ḥarfem nihād 
 
  Bigẕer ez-men ḳo beni ḥālime sen 
  Ya˓n incitme beni meşken be-men 
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  Pek ġażabnāke dinürmüş ḫre-şr 
  Ẓulm dest-endāz, unutma yād-gr 
 
  Çeşm-i dil-ber āhū-yı dünbāle-dār 
  Pek küçük maḥbūba dirler ney-süvār 
 
 845 Aṣlı nesli pāk olandır gevher 
  Nazlı beslenmek de sāye-perver 
 
  Oldı nev-kse yeŋi devlet bulan 
  Daḫı hindū-zādedir bed-aṣl olan 
 
  Bād-ı herze va˓dedir kim aṣlı yoḳ 
  Hem siyeh-kār ol ki kiẕb ü fısḳı çoḳ 
 
  B-vefā mefhūmıdır yārān-furūş 
[s.88]  Murġ-ı dil ma˓nāsı olmış ˓aḳl u hūş 
 
  Şaḫṣ-ı me˒nūsa dinür kim germ-ḫūn 
  Ülfeti ola ṣafā-baḫş-ı derūn 
 
 850 Gice gündüz adı olmış ḫüşk ü ter 
  Pek delidir ḫüşk-maġz u ḫüşk-ser 
 
  Gerçi şāhid ola ma˓nāda güzel 
  Şāhid-i bāzār ammā mübteẕel 
 
  Bir maḥalde dinse şehr vü gül 
  Beldeniŋ mümtāzı budur ḥāṣılı 
 
  Bülbül olmuş zend-bāf u zend-ān 
  Iṣfahān'da bāġçedir Naḳş-ı Cihān 
 
  Dil-küşā Şrāz'da bir bāġçe hem 
  Şeyḫ Sa˓d anda medfūn-ı İrem 
 
 855 Daḫı Gül-geşt-i Muṣallā ḫoş mekān 
  āce Ḥāfıẓ anda firdevs-āşiyān 
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  Āb-ı Rükn hem anıŋ ırmaġıdır 
  Menba˓ı Allāhu Ekber ṭaġıdır 
 
  Ḳarışıḳ söz ṣav dimek güft ü şind 
  Terk ü iġrāż eyledi dāmen-keşd 
 
  Perde-efgen oldı şaḫṣ-ı b-ḥayā 
  Her kimi görse seven zūd-āşinā 
 
[s.89]  Ten-furū-dāde şu kim ġāyet muṭ˓ 
  Dest-merd dinse mefhūmı şef˓ 
 
 860 Di enāy aŋa kim cehli ˓ayān 
  Olmış aḥmaḳlar da şşe-gerdenān 
 
  Saḫt-pşān olandır yüzi pek 
  Çār-ḫāye ˓avratı çoḳdur dimek 
 
  Di şehd aŋa kim zenpāredir 
  ˓Avret içün cān viren b-çāredir 
 
  Hem ṭabaḳ-zen didiler saḥḥāḳaya 
  Kendü gibi ˓avrata müştāḳaya 
 
  Pā-girift itdi cimā˓ u iḫtilāṭ 
  Oldı ma˓nāda men āb-ı neşāṭ 
 
 865 Def-keş olmışdır daḫı şol nābe-kār 
  Kim ider zenpāreye ˓avrat şikār 
 
  Zen bemüzd ol ḳaḥbe kim rüsvā-yı ˓ām 
  Ḳalye-ār oldı gidi beyne˒l-˓avām 
 
  Muġlim olan şaḫṣa dirler tāz-bāz 
  Aralıḳda iş düzici kār-sāz 
 
  Tāz-ḫr ü çār-mḫ ol fi˓l-i ḫām 
  Gūh-ı dellāl oldı pāzeng-i ġulām 
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  Ġarḳ-ı perrān birden idḫāl eylemek 
[s.90]  Hem meyān-pāça sürişdirmek dimek 
 
 870 Ser-girifte dindi yef˓allenmişe 
  Daḫı ḫuft u ḥz tedrc işe 
 
  Dindi mücrim kimseye nāme-siyāh 
  Hem daḫı zülf-i ḫaṭā cürm ü günāh 
 
  Tevbe eyle cām-rā ber-seng zen 
  ˓Ahdiŋi bozma meşev peymān şiken 
 
  Fāriġ olmaḳdır varaḳ gerdānden 
  Öyledir hem āstn efşānden 
 
  Ma˓n-i cān-ı men ü cān-ı şumā 
  Bir siziŋle ṣaġ olalım dā˒imā 
 
 875 Dest ü pāy-ı ḫod zedem çekdim emek 
  Hem vedā˓ itdim du˓ā güftem dimek 
 
  Bū ki olsaydı deyü itmek ricā 
  Cān girev cāme girev baş cān fedā 
 
  Di ser-āmed olsa bir nesne temām 
  Tuḥfe-i VEHBĪ de bitdi ve˒s-selām 
 
 Bu tārḫ ile ẕeyl-i Tuḥfe miskiyyü˒l-ḫitām oldılxxvii 
 
  Zeh manẓūme kim peyveste-i ḥüsn-i niẓām oldı 
  Vezr-i a˓ẓamıŋ nām-ı şerfiyle be-nām oldı 
 
[s.91]  Getürdim sünbülistān-ı hünerden berg-i sebzemdir 
  Gül ü sünbül gibi prāye-i farḳ-ı enām oldı 
 
                                                             
lxxvii Bu tārḫ ile Tuḥfe'niŋ ẕeyli ya˓ni āḫiri ve "ḫitāmuhū misk" oldi ki temāmında misk ḳoḳusı 
virir.-k 
Vezni: mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün / mefā˓lün 
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 880 Ḳarḥam ḳuvvetinden bilmem aṣlā iftiḫār itmem 
  Mücerred luṭf-ı Ḥaḳḳ ile peẕrāy-ı ḫitām oldı 
 
  Oḳunduḳca du˓ā-yı ḫayra maẓhar olmadır maḳṣūd 
  Bu maṭlab bende-i nā-kāma aḳṣā-yı merām oldı 
 
  Hezārān şükr idüp Ḥaḳḳ'a didim tārḫ-i itmāmın 
  Bi-ḥamdi˒llāh bu zbā TUḤFE-İ VEHBĪ temām oldılxxviii 
 
Bāb-ı ˓Āl litoġrafya me˒mūrı Es-Seyyid Muṣṭafā Efendi'niŋ destgāhında ṭab˓ 
ve teml ḳılınmışdır. Sene-i Hicr 1275. 

                                                             
lxxviii Ebced hesabıyla 1197/1782 te'lif tarihidir. 
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V. DİZİN* 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                             
* Kelimeler günümüz alfabe düzenine göre sıralanmıştır. Kullanılan nüshanın kenarından 
alınan ilaveler köşeli parantez [ ], kendi ilavelerimiz ise yay parantez ( ) içine alınmıştır. 
Kelimenin geçtiği beyitlerin numaraları madde başlarının sonunda verilmiştir. 
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-A- 

āb: ṣu 473  
āb-gr: ṣu cem˓ oldıġı yer 149  
āb-ı b-licām: devlet ü iḳbāl 696 
āb-ı Ḫıżr: ˓ilm-i ledün 678  
āb-ı ḫüşk: şşe 807 
āb-ı Meryem: ṣalāḥ u ˓iffet 682 
āb-ı neşāṭ: men 864 
āb-ı püşt: men 484 
āb-ı revān: aḳar ṣu 135 
āb-ı rū merz: terk-i nāmūs itme! 749 
Āb-ı Rükn: [Gül-geşt-i Muṣallā'nıŋ 

içinden aḳan bir ırmaġın ismidir 
ki] Menba˓ı Allāhu Ekber ṭaġıdır. 
856 

āb-ı zr-i kāh: mekr-i nā-sezā [lāyıḳsız 
ḥle] 760 

āb āmed be-kār: iş ṣūret bulsa 704 
āb der-cūy-ı tu: devlet sende tām 696 
āb ez-ser güẕeşt: İş işden geçdi. 700 
āb şod: Pek ḫacl oldı. 839 
āb u tāb: revnaḳ 807 
ābād: ma˓mūr 245 
āb-dār: pek leṭāfetlü ṭarāvetlü 319 
ābden: meāne 379  
ābeş fuzūd: Devleti artdı. 731 
˓abe: [şey˒-i bhūde ve fā˒idesiz] 34 
ābgne: şşe 632 
ābisten: yüklü ḳıṣır dişiler 478 
āb-yār: ṣıvarıcı [ya˓ni ṣulayıcı] 151 
āfernende: yaradıcı 94 
āfitāb: güneş 142 
˓afşel: (Ar.) tenbel 213 
āgāh: ḫabr [aŋlayıcı, ḫaberdār] 37, 

337 

āġāz: evvel, iş başlamaḳ 552 
āġūş: ḳucaḳ 394 
āġūşten: : ḳoçmaḳ 322  
āhek: kirec 188  
āhen: demür 39, 307 
āḫeste: eşik 639 
āheste āheste: yab yab (yavaş yavaş) 

637 
aḫker: ḳor: 290 
āḫşcān: ˓Anāṣır adıdır çünki biri 

biriniŋ eżdādıdır. 692 
aḫter: yıldız 142 
aḫter-şinās: müneccim 756 
āhū güẕeşt: Geçdi fırṣat demleri. 707 
āhū-yı dünbāle-dār: çeşm-i dil-ber 

844 
āhū-yı sefd: dil-beriŋ mümtāzı 808 
a˓lā: [yüce] 117 
ālāġ: eşek 286 
ālāyiş: bulaşıḳ 147 
˓alef: ḥayvān yiyecek(i) nesne 470 
alp: pehluvān 601 
ālū: erik envā˓ı 603 
ālū-bālū: vişne 604 
ālūde: bulaşmış nesne 655 
ālūden: bulaşıḳ, bulaşmaḳ 147, 655 
ālüfte: hem müteḥayyir hem alışmış 

olan 644 
āmāc: nişān 491 
˓amāre: (Ar.) ḳavuḳ 272 
āmās: şiş 221  
āmed: geldi 372 
āmed be-cān: uṣanup bzār olan 794 
āmed behem: ṭarıldı 729 
āmed be-teng: pek ṭarıldı 728 
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āmed furūd: Sert idi pek yumşadı. 
731 

āmede: gelmiş 193  
Āmirzigār: [Allāh vaṣıflarındandır.] 

95 
āmrūġ: yüce rütbe 443  
āmūġ: uzun boylu ve vaḳar 443 
āmūḫtem: ögrendim 586  
āmūḫten: ögrenmek, kesb eylemek 

503 
āmūziş: ḳarışmaḳ 655 
āmġ: ḳarışmış 444 
āmḫte: ḳarışmış 212 
āmḫten: ḳarışmaḳ 655 
āmze-mūy: ḳır ṣaḳallu 669 
an ki neyem: oŋa ki degilem 567 
an ki: ol kim 372 
ān: o 120 
˓anāḳ: ḳara ḳulaḳ 420 
ānçunān: ancılayın 570 
anhā: onlar 553 
ānşān: o anlarıŋ 571 
˓ār: neng 482 
ārām: diŋleniş 524 
ārāsten: bezetmek 477 
ārāyiş: znet 477 
ārd: un 197 
āremden: diŋlenüp eglenme 148 
arġden: ḫışm itmek, Tāzde nikāẓ 

427 
ārūġ: geğirmek 444 
ār: bel 112  
āṣaf: [vezr-i ṣāḥib-tedbr] 48 
āsān: ḳolay 557 
āsāyiş: rāḥat 602  

aṣḥāb: [Peyġamberi görüp mān iden 
kimsene] 17 

āsitān: eşik 639 
āsitāne: eşik 639 
āsiyāb: degirmen 149 
āsiyāger: degirmenci 149 
āsmān: gök 142  
āstn ber-mzened: Ḥāżır olur 796 
āstn efşānden: fāriġ olmaḳ 873 
āstn: yeŋ 559 
āsūde: rāḥat olmuş 652 
āsb: ziyān 675 
aṣl: [Pāk ve müstaḳmü˒z-zihn ve˒ṭ-

ṭab˓at] 75 
āşāmden: içmek 435 
āşiyān: yuva 453 
āş puḫten: işe ḳarār virmek 704 
aş-püz: aşcı 127 
āşt: ṣulḥ, barışmaḳ 326 
āşūb: fitne 675 
āşūġ: mechūl olan nesne [ya˓ni 

bilinmeyen] 449 
āşüfte: ˓aḳlı ṭaġılmış, ḥayrān 644 
˓aṭāṭ: (Ar.) iri arslan 420 
āteş āyed ez-çenār: ummadıġıŋ 

yerden āşikār olur 744 
āteş-i ter: şarāb 807 
āteş-zene: çaḳmaḳ 464 
āvāze dād: da˓vet eyledi 809 
āver: getür 492 
āvz: aṣ 492 
āvze: aṣḳı 194  
āyā: ˓acebā 112 
ayāz: peçe, niḳāb 160 
āyed: gelür 116 
āyende: gelici 116  
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˓aynek: gözlik 509 
āyn: resm ü ˓ādet 620 
āz: ḥırṣ 342 
āzār: cefā vü cevr 527  
āẕār: mart ayı 190 
āzmūde: ṣınanmış 652 
āzūġ: kir ile pas 447  
˓ażż: (Ar.) ıṣırmaḳ 415 
āẕne: (Ar.) yevm-i cum˓a 626  
 

-B- 
bā˓: (Ar.) ḳol 434 
bāb: (Ar.) ḳapı 235 
bād: olsun 112 
bād: yel 308  
bād-bāz: yelpāze 370 
bād be-dest: eli boş 176 
bād-bz: yelpāze 370 
bād-ı bzen: yelpāze 370 
bād-ı herze: aṣlı yoḳ va˓de 847 
bād-ı ser: b-sebeb maġrūr olan 781 
bāde: şarāb 398 
bād-zen: yelpāze 370 
bāften: ṭoḳımaḳ 195 
baġal: ḳoltuḳ 600  
bāġ rāġ: [sebzezār ve laṭf bāġ dimek] 

462 
baḫnūne: şimşek 357 
baḫşende: baġışlayıcı 317 
bāḫten: oynar iken yutulmaḳ 480 
bāḫter: maġrib 304 
baḫt-ı dendān-ḫāy: pek menḫūs baḫt 

708  
baḫye: nigende (dikiş) 564 
baḫyeeş ber-rūy-ı kār uftāde: [Gizli 

sırrı işidildi.] 752  

bāk: : ḳorḳu 364 
bākānden: ḳorḳutmaḳ 439 
bāl: ḳanat 347 
bālā: yüce 107 
bālā-pūş: üste giyilen 400 
bālden: büyümek, uzamaḳ, neşv ü 

nemā bulmaḳ 540 
bāln: yaṣdıḳ 289 
bālivāse: iplik 424 
bām: seḥer 517 
bām: ṭām 518 
bāmgāh: vaḳt-i seḥer 612 
bā-nām-ı Ḫudā: Taŋrı adı ile 228 
bāng: pek ses 376 
bang-i namāz: eẕān 103 
bānū: ḳadın 598 
bār dāde: dvān eylemiş [˓umūm 

ḫalḳa] 679 
bār: meyve 293, 607 
bārān: yaġmur 357 
bārān: yaġmurlıḳ 400  
bāred: yaġar 581 
bāreng: turınc 606 
bā-reng ü būy: ḥaşmet ü dārāt ile 

[debdebeli] 800 
bārgāh: otaḳ 572 
Bārḫudā: Allah 567  
bāriḳ: (Ar.) parlayıcı 430  
bārk: ince 346 
bār-keş: yük çekici 286 
basṭ-ı maḳāl: [sözi döşemeklik] 22 
bāşe: atmaca 490 
bāşed: ola 112 
bāşed dimāġet kūk çāġ: ˓Acem ḫāṭır 

su˒āl itdikçe “Ṣaġ olasın.” yerine 
dir. 456 
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bāşeng: ḳarż, ödünc almaḳ 411 
bāşden: olmaḳ 532  
baṭ: ṣu ḳuşundan ḳaz 137 
bāver: inanmaḳ 519 
bāverden: inanmaḳ 101 
bāyed: gerek 556 
bāyeste: lāzım 556 
bāz āverd: i˓tiẕār itdi 727 
bāzāc: ebe ḳarı 252 
bāz-gūne: : tersine dönmiş olan, 

ma˓kūs 593 
bāz-gūne pōstn: ˓ayb-ı fāḥiş 754 
bāz-ḫurd: Bozılup maġlūb oldı. 738 
bāz: oyun 313 
bāzçe: oyuncaḳ 480 
bāzçe-i Zeng vü Rūm: mażḥak, 

rüsvāy u melūm 786 
bāzden: oynamaḳ 480 
bāzger: oynayan köçek 407 
bāz-i ḫāye: ˓abe iş 824 
bāzū: ḳol 434 
be-cā: maḥallinde 100 
be-cāy-ı ū: anıŋ ḥaḳḳında 729 
beçe: yavrı 347 
beçe-bāz: ġulām-pāre 344 
bed pertev: baḫt-ı zişt [çirkin bahtlu] 

785 
bed-āġāz: ḫuysız, sözi boş 810 
bed-aḫter: uġursız 316 
bed-endş: ḥased idici 242 
bed-ḳumār: imtizācı bed olan 838 
bed-meniş: fenā ḫuylu 427 
bed-mest: edebsizlik iden sarḫoş 178 
bedr: [ayıŋ on dördi] 66 
bedraḳa: ḳulavuz 459 
be-hem: birbirine yanaşmış olan 510 

behişt: cennet 105 
Behrām: Merrḫ 574 
behre: naṣb 125 
behr-i ān: anıŋ içün 569 
behr-i ḫandden: gülmek içün 542 
behr-i zerest: altun içündir 187 
be-ḫūn: zaḥmet ü derdi olan 590 
Behzād: meşhūr naḳḳāş 246 
be-kām: murāda iren kimse 46, 525 
belbāl: (Ar.) ṭasa 230 
belme: ṣaḳalıŋ pek ḳabası 419 
belġ: [mübālaġalı] 35 
be-meng: ṭasa 230 
be-merdest: ādem olana 391 
be-nām: şöhret ü şānı olan kimse 522 
bende: köle 362 
bendd: baġladı 181 
ber: gögüs 394 
ber: meyve 607 
ber-āb: [ṣu üzerinde] 141 
ber-bād best: müşkil işleri yapdı 813 
ber-beste: nemāsı olmayan cemādāt 

638 
ber-ceste: eyü mıṣrā˓a vaṣf-ı ıṣṭılāḥ 

641 
Bercs: Müşter 574 
ber-çde: dirilüp devşirilen 448 
bere: ḳuzu 237 
berehmen: papas 199  
berf: ḳar 357  
berg: yapraḳ 236 
berg ü sāz: yol ṭaḳımı 323 
berges: ma˓āẕa˒llāh [ḫāşā, ne˓ūẕü 

billāh] 254 
ber-girift: ḳabūl itdi 709 
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bergüstüvān: kesme [at öŋine ḳorlar] 
520 

ber-güzde: Muṣṭafā 98 
ber-ḫareş kāle nihād: Ḥaddini 

bildirdi. 737 
ber-ḫāst: ḳalḳdı 179  
berḫ: ba˓żı 360 
ber-ḫz: ṭurma ḳalḳ 334 
berd: yoldan ḫaber ile gelüp giden 

336 
berḳ: (Ar.) şimşek 438 
ber-keşd: ilerü çekdi 795 
ber-lebeş engüşt-zen: Ara aġzın. 702

  
ber-maġāz: : şerbetlik ya˓n baḫşiş 

deyü şākirdiŋ eline virilen 566 
ber-pā koned: Luṭf ile iḥyā ider. 697 
ber-reste: neması olup yire döşenmiş 

sebze 638 
ber-resd: aŋladı 795 
ber-ser: baş üzre 267 
ber-sereş beyża şikest: rüsvā oldı 740 
be-rūz-ı ū nişest: o ḥāle geldi 740 
berze: ḳırpındı 410 
bes ki: nice 374 
bes: yetişür 122 
besā: nice 122 
besān: mili 122 
beste: baġlanmış 261 
bes: nice 122 
beşkenc: bilek 353 
beşkūn: işini görmege pek sa˓y iden 

ādem 591 
beze: cürm ü günāh 398 
bezm: meclis 178 
bezr: ekin 196 

bezrger: ekinci 207 
b-āb: ṣusız 151 
bibest: baġladı 181  
bibür: kes 372 
bibn: gör 309  
bicişk: ṭabb 193 
bicū: dile, iste 332, 526 
b-çūn: naẓri vü miāli yoḳ 588  
b-dād: ẓulm 253 
bdār: uyanıḳ 143 
bdār şoden: uyḳudan uyanmaḳ 429 
bdār-maġz: reşd 724 
bidān: bil 122 
bidānist şe: cāsūs bildi 629 
bi-dāreyni: (Ar.) iki dünyāda 417 
b-dester: ḳunduz 292 
bidih: vir 100 
b-enbāz: [ortak ve şerksiz] 6 
b-ġāye: [nihāyetsiz] 1 
bigr: ṭut 338 
bigrift: ṭutdı 181  
bigrḫt: ḳaçdı 180, 393 
bigrz: ḳaç 365 
bigşūd: açdı 546  
bigūy: buyur 676 
bigūyemet: saŋa söylerim 165 
bigẕer ez-men: ḳo beni ḥālime sen 

842 
bḫ: kök 634 
bih: ayvā 603 
bih: eyü 603 
biāh: dile 619 
biāh: dilersen 526  
biāh hüner: ister iseŋ ma˓rifet 619 
biān: oḳu 99 
biḫār: ḳaşı 354 
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bih-būd: eyülik ṣaġlıḳ 654 
b-hemtā: bir eşi yoḳ 109 
bih ez-n: bundan eyü 676 
bihden: baṣmaḳ 275 
bihtern: en eyüsi 607 
bhte: elenmiş nesne 580 
bhūde: ˓abe 662 
bi-ikrāmike: (Ar.) eyiligiŋ ile 235 
bikeş: çek 617 
b-kne: göŋülde gizlü ˓adāvet 

olmama 623 
bikūş: çalış 99 
biküşā: aç 287 
bm: ḳorḳu 364 
bmār: ḫaste 640 
b-māye: cāhil ü müflis olan 163 
b-mecāl: [ḳudretsiz] 44 
bnā: görici 96 
bināgūş: ḳulaḳ tozı 395 
bnend: görürler 545  
b-nevā: naṣbi olmayan b-çāre 259 
binger: baḳ 309 
bn: burun 351 
binmā: göster 287 
binşn: otur 119 
binūş: iç 361 
br: yataḳ 293  
birāder: ḳarındaş 310 
birest: ḫalāṣ oldı 182 
birev: git 365 
birişt: eğirdi 195 
birz: dök 361 
bi˒r-rıżā: ḳā˒il olmaġa 442 
birūn: ṭaşra 587  
brūn: ṭaşra 587 
biryān: kebāb 582 

bisāṭ: (Ar.) döşeme 210 
b-ser ü pā: perşān ḥāl olan 741 
bisitān: al 617 
bismil: boġazlanmış 583 
bi˒smillāh: (Ar.) Taŋrı adı ile 228 
bst: yigirmi 278 
bister: döşek 289 
bisyār meḫor: çoḳ yime 342 
bş: ziyāde 381 
bşe: mşelik 634 
bişken: ḳırarsın 637 
bişnās:  aŋla 337  
bişnev: diŋle 99 
b-şumār: ṣayısız 285 
b-tāb: ḳuvveti ḳalmayan 162  
bve: ṭul 483 
bver: on biŋ 284 
biyā: gel 119 
biyāmūz: ögren 557 
biyāmūz: ögrenürsin 267, 380 
biyār: getür 460  
biyāverdem: getürdüm 318  
biyefrūz: yaḳ 460  
biyefşān: ṣaç 361 
bized: (v)urdı 180 
bizen: (v)ur 365 
b-zer: cimri 316 
bizişk: ṭabb 193 
biẕle: laṭfe 262  
bū ki: olsaydı deyü ricā itmek 876 
būd: idi 654 
būde: olmış 654 
būden: olmaḳ 654 
būġ: boġça 448 
buġanc: çörek otı 609 
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buḳalemūn: [Ol ḥayvāndır ki güneşe 
ḳarşu ṭurur her bir renge girer 
ḥareket itdikce] 597 

būr: fıstıḳ reng 293 
burdubār: İşde te˒ḫr ü te˒enn 

eylemekdir. 325 
būriyāy mkonem: Ḫāne tebrk itse 

ferzend-i ˓Acem, dir imiş: 827 
burūt: bıyıḳ 631  
burde: kesilen 565 
burden: kesme 583 
būs: öpüş 482 
būsden: öpmek 543 
būy: ḳoḳu 343 
büleġā: [cem˓-i belġ, ḥāle muṭābıḳ 

mütekellim] 15 
bülend: [˓āl ve yüce ve memdūḥ] 70, 

185 
bün-lād: dvārıŋ dibi 255 
büt: ṭapılan ṣūret-i menḥūs 186 
büz: keçi 237  
büzġāle: oġlaḳ 237 
büzürg: ulu 96 
büzürg: kibriyā [ki ululuk ma˓nāsına] 

94 
 

-C- 
cāblūsden: yalṭaḳlanmaḳ 530 
ca˓d: (Ar.) ḳıvırcıḳ olan ṣaç 404 
cādū: siḥr idici 598 
cāf: rūsb 345 
cāh: manṣıb 144  
cāme: evāb 558 
cāme-i mūy: kürk 832 
cāme-āb: yataḳ 288 
cām-rā ber-seng zen: Tevbe eyle! 872 

cān ber-miyān: ḥāżır olmış da ṭurur 
794 

cān girev cāme girev: baş cān fedā 
876 

cānān: ma˓şūḳ 667 
cān-fezā: cān artıran 667 
cān-ı men ü cān-ı şumā: Siziŋle bir 

dā˒imā ṣaġ olalım. 874 
cāvidān: ebed vü dā˒im 602 
cāvd: ebed vü dā˒im 602 
cāy: mekān 304 
cāy-gr: yerleşmiş olan 334 
cāy-ı girz: ḳaçacaḳ yer 364 
cebe: zırḫ 306 
celeb: rūsb 345  
Cem: [Cemşd] 48 
cen˓āẓ: (Ar.) fenā ḫuylu 427 
cerb: yaġlu nesne 224 
cerb-zebān: ṭatlu dillü 450 
ceres: çaŋ 376 
cest: ṣıçradı 184 
ceste-gr: ˓ārsız cerrār 788 
cesten: ṣıçramaḳ, ḳaçmaḳ, ḫalāṣ 

olmaḳ 641 
cev: arpa 196 
cev nemānde: ṣoŋradan b-māl olan 

kimse 741 
cevr-i ḫod: cefāsını 285 
cevşen: zırḫ 306 
cihān-ārā: [dünyā znetleyici] 66 
cihān-peymā: dünyāyı gezen 657 
civān-merd: saḫ ādem 317  
civān-merd: seḫāvet [cömerdlik] 100 
cūy: ırmaḳ 135 
cūy: iste 617 
cūyān: aḳıcı 581 
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cūybār: ırmaḳ 473  
cūy-ı şr: Ol ṣu ki bir zamān Şrn içün 

aḳmış. 457 
cübbe-i ḫurşd ü māh: gice gündüz 

755 
cünbiş: ḥareket 108 
cünbden: ḳımıldanmaḳ 268 
cüst-cūy: aramaḳ 674  
cüẕāẕ: (Ar.) parça 271 
 

-Ç- 
çāġ: vaḳt 456 
çāh: ḳuyu 367 
çāh-ı Naḫşeb: İçinde ay görünmiş bir 

ḳuyudır. 248 
çāh-vz: ḳuyucı 367 
çāk: yırtıḳ, yırtmac 241 
çāker: ḳul 512 
çār: dört 277 
çār-bāġ: ˓anāṣır[-ı erba˓a] 690 
Çār-bāġ: Iṣfahān şehrindeki 

Zāyende-rūd  adlı nehriŋ yanında 
bir müzeyyen bāġçedir. 458 

çār-ḫāye: ˓avratı çoḳ 861 
çār-mḫ: ol fi˓l-i ḫām [ki livāṭa] 868 
çār-şeb: çarşaf 289 
çār-şenbih: (Ar.) erba˓a (çarşamba) 

626 
çārūb: süpürge 648 
çār yek: dörtde biri 281 
çāşt: ḳuşlıḳ 517  
çāşte: vaḳt-i ḍuḥāda ṭa˓ām yimek 517 
çehre-küşā: muṣavvir 726 
çekden: ṭamlamaḳ 581 
çelebi: [˓İlm ile muttaṣıf olana dirler.] 

216 

çelpā: ḥāç 199 
çemān: salınıcı 544 
çemānden: ṣalınmaḳ 540 
çemden: ṣalınmaḳ 540 
çemn: bevl 379  
çend: ṣayısı ḳaçdır 283 
çeng: çolaḳ 485 
çeng: pençe 489 
çep dāden: yan virüp ṣavmaḳ 768 
çep-endāz:  ol ki işi ters ola 769 
çerāġ: yanmış fetl 460 
çerāgāh: ḳorı 611  
çerge: sürgün avı 331 
çerġend: ṭolu mumbār 225  
çerḫ: felek 285, 597 
çerḫ-ı gerdūn: gökler 595 
çerḫ-ı zerrn-kāse: āsumān 685 
çesān: nice 122  
çesbān: münāsib, yaraşıḳlı 168 
çeşm: göz 351 
çeşm-āvz: peçe 160 
çeşm-bend: peçe 160 
çeşm dārende: ümmd iden kimse 

742 
çeşmeş cehd: Nev ḫaber aldı. 724  
çeşm-i Fireng: gözlik 742 
çeşm-i sūzen: igne deligi 499  
çeşm-zaḥm: naẓar degme 497 
çeşn: bayram, żiyāfet güni 562 
çetr: çādır 572 
çevgān: ucı egrilmiş cirid 671 
çi: ne 256 
çde: dirilüp devşirilen 448 
çihār: dört 277 
çihil: ḳırḳ 278 
çn: büklüm 220 
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çne: ḳuş yemi 347 
çirā: niçün 120 
çre-dest: ṣan˓atında māhir 812 
çirk: kir 447 
çst: nedir 120 
çz: nesne 360 
çz-çeng: zıbıḳ 483 
çze: ḳıl yolacaḳ nesne 404 
çü: gibi 380, 391  
çün: gibi 120 
çün gül: gül gibi 542 
çünān: öyle 120 
çünn: böyle 120, 285, 318, 401, 586 
 

-D- 
dād: ˓adālet 302 
dād: virdi 296  
dād be-men: baŋa verdi 567 
dāder: ḳarındaş 310  
dādger: ˓adl idici 321  
dād-āhān: şikāyetciler 303 
dād kerden: ˓adl itmek 423 
dād-res: imdād içün irişen 182 
dād u sited: alış veriş 355 
daġal-zen: ḳalp-zen kimse, deyyū 

449 
dāġne: yaḳı içün şol demirden 

daġlaġı 461 
daġ-ser: başı ṭazlaḳ 485 
dām: ṭuzaḳ 183  
dāmān ber-zede: emre muntaẓır 803 
dāmen: etek 559  
dāmen efşānden: i˓rāż eylemek 71  
dāmen-dırāz: pek aḥmaḳ 811 
dāmen-gr: müdde˓ vü ḫaṣm 776 
dāmen-keşān: nāz ile yüriyenler 725 

dāmen-keşd: Terk ü iġrāż eyledi. 857 
dānā: bilici 96 
dānem: bilürem 649 
dānende: bilici 254 
dānistem: bilmiş idim 374 
dāniş: ˓ilm ü isti˓dād 254, 494 
dānişverān: ṣāḥib-i ˓ilm olanıŋ 

cümlesi 191 
dār: ṭut 296 
dārā: pādişāh 302 
dār-būy: ˓ūd aġacı 664 
dārişkene: Süleymān [ki süleyman 

dinilen zehir] 139 
dārū: ˓ilāc 640 
dārūġa: ṣubaşı 340 
dāşten: ṭutmaḳ 263 
dāver: ḥükm idici 301 
dāz: binā 328 
dāzār: mi˓mār 328  
debistān: mekteb 174  
debr: kātib 508 
def-keş: Şol nābe-kār ki zenpāreye 

˓avrat şikār ider. [pūzeveng] 865 
deh: on 278 
dem: nefes 373 
dem-āverden: intiḳām almaḳ 338 
dem der-keşd: sükūt itdi 757 
dem furū reften: meşaḳḳat çekme 

721 
demden: avlamaḳ 331 
demden: üflemek, ẓāhir olmaḳ 373 
dem meḫōr: aldanma 711 
dem-zeden: ṣolumaḳ 373 
dendān: diş 352 
derā: çaŋ 376 
der-āġūş: ṣarılup ḳoçma 322, 394 
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der-āmed: içerü geldi 179 
der-āstn nest ü bes: Bulınan bu,  

ġayrıdan ümmdi kes. 821 
derbān: ḳapucı 546 
der çi tr: rütbe vü ḥālinden su˒āl 

itmek 822 
derd-i ser: baş aġrısı 222 
dereng: (yolda) eglenmek 493 
dergāh: ekābir ḳapusı işigi 639 
der-girift: ṭutdı, şu˓lelendi 743 
der-güẕer: afv eyle 748 
der şoden: girmek 270 
derhem: burtışmış, ḳarış burış olmuş 

510 
derḫor: lāyıḳ 567 
Der: [Fārisniŋ faṣḥi dimekdir.] 32 
der-n gülşen: bu bāġ içinde 542 
der-kenār: ḳucaġa almaḳ 322 
der-libās: gizlü ma˓nā 756  
der-pes-i zānū nihād: ˓Uzlet itdi. 718 
der-pş: ḥāżır, āmāde, öŋde 386 
derūn: içerü 587 
deryā: deŋiz 308 
der-yāb: aŋla 99, 165 
der-yāftem: ben aŋladım 337 
derz: yiv [ki taḥtaya ṭaşa olur] 564 
der-zer girift: Altuna ġarḳ eyledi. 743 
der-zr-i dāmāneş çerāġ dāred: şāhid-

i ḥāżır 777 
dest: el 354 
destār: ṣarıḳ 272 
dest-āvz: hedyye 531, 643 
dest ber-efşānde: terk iden 720 
dest-burd: Ġālib oldı. 738 
dest dād: Fırṣat el virdi. 706 
deste şod: Mużṭarib oldı. 732  

dest-endāz: ẓulm 843 
dester: el bıçḳısı 291 
destgāh: ḳuvvet ü ḳudret 816 
dest-gr: ṭutılmış ḳaçḳın 181 
destḫarger: sögici, bed sözlü 782 
dest-ḫoş: [hediyye dimekdir] 150  
dest-i kār: ṣaġ el 767 
destiyār: i˓ānet iden 211 
dest-kār: kesb ü kāreylemek 767 
dest-merd: şef˓ 859 
dest-şüst: nā-ümd oldı 808 
destne: Bilezik ki maḥbūbeler ḳolına 

ṭaḳar. 625 
dest ü pā zed: sa˓y ü ihtimām itdi 762 
dest ü pāy-ı ḫod zedem: emek çekdim 

875  
deşne: ḫancer 306 
deşt: ova 185 
devāc: yorġan 289  
devs: baṣmaḳ 275 
devden: yelmek 475 
dey: ḳış 356 
dıraḫş: şimşek 438 
dıraḫşden: parlamaḳ 438 
dıraḫt-ı lmū: lmōn aġacı 606 
dırāz: uzun nesne 346, 402 
dd: gördi 296 
ddār kerd: Āşikāre eyledi. 712 
dde: göz 536 
ddebān: gözci 412 
dden: görmek 536 
ddever: her işin ḫoş fehm iden 774 
diger-gūn: ġayrı dürlü 594 
diger nembended kemer: Bir eyü 

nesne eger telef olsa 750 
dih: köy 266 
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dihān: aġız 352 
dhm: tāc 301 
dihḳān: köyleriŋ bilgic gibi söz ṣāḥibi 

266 
dil: göŋül, ḳalb 260 
dil-ārā: [göŋül eglendirici] 86 
dil-ārām: Göŋül eglencesi maḥbūba 

dinür. 109 
dilā: (Ar.) tiz yüriyici 213 
dil-āver: ṣāḥib-şecā˓at 333 
dil-āvz: pek maḳbūl 333  
dil-ber: dil-sitān, dil-dār 260 
dil-cū: pek maḳbūl 333 
dil-figār: ḳalbi maḥzūn, ḫāṭırı mecrūḥ 

327 
dil-gr: ḫāṭırı ḳalmış olan 776 
dilr: ṣāḥib-şecā˓at 333 
dil-keş: [göŋül çekici maḳbūl ve 

merġūb] 226, 300 
dil-küşā: ḳalb açıcı 645  
Dil-küşā: Şrāz'da bir bāġçe ki Şeyḫ 

Sa˓d anda medfūndur. 854 
dil-numūde: iltifāt itmiş 716 
dil-pesend: ṭab˓a muvāfıḳ gelen şey 

189 
dil-peẕr: pek maḳbūl 333 
dil-rubā: göŋül ḳapucı 123 
dil-rş: kederden ḳalbi acıyan 387  
dil-şād: sevinmiş 245  
dil-şiken: ādemi tekdr iden 775 
dinbāle: ḳuyruḳ 372 
dn-furūşān: aṣḥāb-ı riyā 693 
dr: gic oldı 296 
direfş-i Gāviyān: Şol deri bayraḳ ki 

Demirci Gāve Ḍaḥḥāk'i anıŋla 
ber-bād eyledi. 249 

dirġ: ḥayf [yazıḳ] 338  
drn: ḳadm 620 
drne: ḳadm 620  
drūz: geçen gün 113 
dv: cin, şeyṭān 550 
dvār pest: yalımı alçaḳ olan 713 
dv-bād: Yel şedd esdikde dirler. 689 
dv-dest: sa˓y idüp çoḳ iş gören 813 
dostār: ˓āşıḳ 320 
dost-dār: ˓āşıḳ 320  
dōst: ḫullet 623 
du: iki 277 
du˓ā güftem: vedā˓ itdim 875 
du-bār: iki kerre 283 
du-çār: birbirine rāst gelmek 320  
du-çihār: birbirine rāst gelmek 320 
dūd: tütün 296 
dūde: ḳable, tütünden mūmdan ḥāṣıl 

olan is 658 
dūdmān: ḳable 658 
du-esbe: ulaḳ 154 
dūġ: ayran 446  
duḫt: ḳız 124 
dūḫten: dikmek 565 
duḫter: ḳız 313  
duḫter-i rez: bāde, ˓Arab tercemesi 

binti ˓ineb 172 
duḫt-ı rez: bāde, ˓Arab tercemesi 

binti ˓ineb 172 
du-mūy: ḳır ṣaḳallu 669  
dūn: [alçaḳ] 597 
dūr: uzaḳ 296 
dūr-endş: her şey˒iŋ ˓āḳıbetin fikr 

idici 382 
dūr: uzaḳlıḳ 418 
dūr kerden: uzaḳ itmek 268 
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durūġ: yalan 450 
durūger: dülger 291 
durūġ-zen: yalancı 403 
du-rūy: iki yüzlü 242 
dūş: dünki gice 143 
dūş: omuz 353 
dūş-āb: bekmez 132 
du-şenbih: (Ar.) yevm-i ineyn 

(pazartesi) 627 
dūşze: bākire 313 
du-tā: iki ḳat nesne 672 
duvum: ikinci 282 
dūzaḫ: cehennem 105 
dühül: ṭavul 335 
düm: ḳuyruḳ 372 
dünbe: ḳuyruḳ 224  
dür-i ḫoş-āb: eyü incü 134 
dür-i nā-süfte: [delinmemiş incü] 650 
dürr: incü 38, 318 
dürūd: du˓ā 102 
dürüst: bütün 283 
düşmen: ḫuṣūmet 623 
düşnām: söğmek 528 
düşvār: güc 222  
düzd: ḫırsız 492 
 

-E- 
ebkem: [dilsiz cem˓i bukmün] 44 
ebr: bulut 357 
ebrū: ḳaş 351 
ebrū-ken: cınbıstıra [ki cımbız dirler] 

836 
ebrū-zen: işāret idici 779 
efd: ˓aceb 167 
efder: birāder-zāde 311 
efendden: düşmenlik itmek 527  

efgenden: bıraḳmaḳ 534 
efrāşten: ḳaldırmaḳ 416 
efrūḫten: yaḳmaḳ 409 
efrūşe: pek eyü ḥalvā 128 
efṣaḥ: [ziyāde faṣḥ açıḳ sözlü] 9 
efsāne: ḥikāyet, dāsitān 579 
efser: tāc 301 
efsūn: siḥr 579 
efsūs: ḥayf[yazıḳ] 338 
efsūs kerden: te˒essüs itmek 529 
efsürde: ṭoŋmış nesne 535 
efşānden: ṣaçmaḳ 504 
efşürde: ṣıḳılmış nesne 535  
efzūn: ziyāde 596 
ehermen: cin, şeyṭān 550 
ehl-i dil: [kemāl ehli ve ḥaḳāyıḳ-ı 

eş˓āra āşinā] 57, 79 
ehl-i ḥad: [rivāyet iden ṣaḥāb] 20 
ehl-i raṣad: [˓ilm-i nücūm ve ˓ilm-i 

cifir erbābı ve ṣāḥibi] 54 
ehl-i tefsr: [müfessirler] 20 
ekeltü: (Ar.) yedim 228 
eknūn: şimdi 360 
eksūn: ḫil˓at-ı fāḫire 560 
el-emre: (Ar.) işi 417 
elfāẓ: (Ar.) [lafẓıŋ cem˓i] 433 
el-ḥaḳḳu: Ḥaḳdır 442 
elsine: [lisānlar] 7 
emcād-ı selef: [geçmişleriŋ büyükleri] 

50 
enār: nār 603  
enāy: cehli ˓ayān 860  
enbāz: ortaḳ 348 
enberd: emrūd (armut) 605 
enberūd: emrūd (armut) 605 
encām: ṣoŋ 552 
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encümen: meclis 668 
endāḫten: atmaḳ 349 
endek: az 342 
endūde: ṣıvanmış 659 
endūhgn: ṭasalu 327 
endşe koned: fikr ider 630 
Engelyun: Gerçi İncl-i şerifiŋ adıdır, 

Māni-i naḳḳāş kitābına daḫı 
dinilür. 589 

engişt: kömür 290 
engūr: üzüm 604 
engübn: bāl 487 
engüle: dügme 564 
engüşt: parmaḳ 354 
engüşt ber-ḥarfem nihād: Sözime 

daḫl itdi. 841 
engüştene: derziniŋ yüksügi 563 
engüşter: yüzük 563 
engüşt-i nl: nişān-ı faḳr 759 
engḫten: ḳoparmaḳ 479 
er birev: gider iseŋ 119 
erre: bıçḳı 291  
Erteng: Bir ṣūret kitābıdır. 246 
erzān: ucuz 355 
erzen: ṭaru 196  
erzz: ḳalay 307 
esb: at 265  
esmā ta˓lm: [ve ˓alleme ādeme’l-

esmā˒ āyeti (Kur’ân-ı Kerîm, 
Bakara (2)/ 31.] 2 

ester: ḳaṭır 286 
eşk: gözyaşı 140 
evreng: taḫt 301 
eymen: emn ü sālim 652  
ez-berāy-ı ū: anıŋ içün 570 
ez-bes ki: çoḳdan 374 

eżdād: [Bed˓de ḥayāt memāt, cennet 
cehennem, rūz şeb (gibi zıtlar)] 73 

ez-der: ḳapudan 546 
ez-dil: yürekden 380  
ez-dūr: uzaḳdan 309  
ez-endūh: ġuṣṣadan 507 
ez-Perverdigār: Allāh'dan 332 
ez-pey-i tū: seniŋçün 569 
ez-üstād: ḫāceden 257  
eā: ev metā˓ı 210 
 

-F- 
fāḫ: dal budaḳ 236 
fāḫte: ügeyik 452  
fām: boya 486 
Fāris: [Fāris tekellüm olunan 

şehirler] 31 
fāş: ẓāhir 146 
feġyāz: şerbetlik ya˓n baḫşiş deyü 

şākirdiŋ eline virilen 566 
feh: kürek 648 
fehe: kürek 648 
fehm: [aŋlamaḳ] 494 
fehmd: aŋladı 191 
fehmden: aŋlamaḳ 238 
fejem: ṭasa 327, 422 
felāḫun: ṣapan 349 
felek-prā: [gök donadıcı] 66 
ferāḫ: açık, bol 243 
ferāhem āmeded: cem˓olma 535  
ferāḫ: bolluḳ 243 
ferāmūş: unutmaḳ 531 
ferānaḳ: ḳara ḳulaḳ 420  
ferbih: semiz 592 
ferdā: yarın 113 
fergend: siliŋ yardıġı yer 131 
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ferḫāl: her ṭarafdan ṣalınan ṣaç 496 
Ferḫār: dil-berleri çoḳ bir vilāyet adı 

496 
ferheng: [Fāris lüġat kitābınıŋ ismi] 

88 
ferḫunde: mübārek 245  
ferḫden: yumşatmaḳ 535  
fermā: buyur 676 
fermān: pādişāhıŋ emri 653 
fermān-ber: emre iṭā˓at idici 302 
fermūde: buyurulmuş 653  
fermūden: buyurmaḳ 653 
ferruḫ: mübārek 245 
fersūde: aşınup yıpranmaḳ 651 
fertūt: bunamış 476 
feryād: çaġırmaḳ, āh çekmek 251 
ferzend: oġul 310 
fesāne: bilegü ṭaşı 579 
fettāḥ: (Ar.) açıcı 227 
feyār: iş 330 
feyār-āver: işleyici 330 
fiġān: çaġırmaḳ, āh çekmek 251 
firāvān: çoḳ 556 
firāz: yoḳuş 185  
firistād: gönderdi 474 
firistāden: gönderme 215 
firb: aldanmaḳ 363 
firbā: aldayıcı 550 
firbānden: aldanmaḳ 440 
firbden: aldamaḳ 440 
fitrāk: terki [at içündür] 520  
fujūlden: ḳındırma (tahrik, teşvik 

etmek) 214  
fula: [Fānıŋ fetḥi ve żammı ve kesri 

cā˒izdir.] aġız [ki ibtidā ḥayvāndan 
ṣaġılan süd] 446 

furū bürden: yutmaḳ 435 
furū kerden: indirme 416 
furūġ: aydınlıḳ, parlayış 445 
furū-māye: soysız şaḫṣ 316 
furūzende: parlayıcı 430 
fuṣaḥā: [cem˓-i faṣḥ ki feṣāḥatlü] 15 
fürūḫt: ṣatdı 348 
füsūn: siḥr 579 
frūz: ġālib olmaḳ 275 
 

-G- 
ġabġab: ˓Arabde çeŋe altı Fārisde 

daḫı müsta˓meldir. 169 
ġabn: (Ar.) aldamaḳ 440 
gāden: cimā˓ itmek 209  
gāh: vaḳt 618 
gāhce: gāh 618  
gāl: dögüşden ḳaçmaḳ, bozġunlıḳ 538 
ġalaṭāt: [yaŋlış itmek] 28 
ġalṭān: yuvarlanıcı 534 
ġalṭde: yuvarlanmış 383 
ġalvāj: çaylaḳ 490 
gām: Fāris kāf ile adım 521 
ġamzü˒l-˓ayn: (Ar.) göz ucı 232 
ġanc: nāz u şve 219 
ġarār: ḳıl ḳara çuvāl 505 
ġar-dil: ḳorḳaḳ olan kimse 274 
ġarḳ-ı perrān: birden idḫāl eylemek 

869 
gāv: ṣıġır 389  
gāv-rş: ebleh ü aḥmaḳ 783 
ġavvāṣ: (Ar.) [ṭalġıç] 408 
gāz: maḳaṣ 631 
ġāze: ruḫları al iden ḳızılca 495 
gebr: Mecūs 186 
geb-zen: laffāf 240  
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gedā: dilenci 125 
gehvāre: beşik 252 
gelū: boġaz 353 
genc: ḫazne 217 
genc-i nihān: [gizli ḫazne] 8 
genc-i şāygān: Ḫusrev-i Pervz 

vaḳtinde bulunmış bir ḫazne 621 
gencne: ḫazne 621 
gendū: ḳoġan 487  
gendüm: buġday 196 
gendüm-gūn: esmer 247 
gendüm-nümā: yüze gülici 763 
ger şinev pend konem men tu-rā: 

Diŋler iseŋ nuṣḥ iderim ben saŋa 
129 

ger tu dān: sen bilürsen 676  
ger tu: eger sen 619 
ger: eger 267, 380  
ger: uyuz 354 
gerd: toz 358 
gerdān: dönici 358 
gerden: boyun 358 
gerdūne: ˓araba 595 
gerdūn-sirişt: tekebbür eyleyen 785 
germ: [ṣıcaḳ] 350 
germā: yaz 356 
germābe: ḥammām 114 
germ-ā-germ: Meclis ḳızışdıḳça 

denir. 668 
germek: ḳavun 608 
germ-ḫūn: Şaḫṣ-ı me˒nūs ki ülfeti 

ṣafā-baḫş-ı derūn ola. 849 
germ-ḫz: pek çāpük giden 366 
germ-rān: atın sürüp pek gidici 779 
germ-sr: sāḥil maḥal 356  
germ-ülfet: eyü görişme 668 

germde: ḳızmış 483 
gerşāl: Çaḳal gāhce daġlarda dişi 

ayuya aşup ayu o ḥayvānı ṭoġurur 
ki ona dirler. 501 

gerzen: çoḳ cevāhirli olan tāc 562 
Gerzmān: ˓arş-ı a˓lā 573 
geştem: oldum 586 
geşten: dönmek 136 
gevher: cevher, [incü] 318, 408 
gevher: aṣlı nesli pāk olan 845 
gev-sāle: buzaġı 389  
geysū: ṣaç bölügi 599 
gez: arşun 434 
gezend: żarar 348  
gezden: ıṣırmaḳ 415 
gezlik: ḳalemtırāş 509 
ġınā: (Ar.) zenginlik 405 
ġınc: ṣaġrı (bazı hayvanların bel ve 

kuyruk arasında kalan dolgun ve 
yuvarlakça kısmı ve bu kısmın 
derisi) 219 

ġıyā: (Ar.) meded 211  
gil: çamur 188 
gilemend: aḥvālinden şikāyet iden 

590 
girān: aġır 553 
girān-cān: aḳl 759 
girān-māye: [Aġır bahālı şeydir.] 62 
girān-sāye: aḳl 759 
grāter: pek ṭutıcı 555 
girçe: lḳa 509 
gird-āb: deryāda ṣuyuŋ dönmesi 

çevrindisi 136 
girde: degirmi, yufḳa 197, 358 
girev: rehin 519 
girevden: inanmaḳ 214  
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girbān: yaḳa 559 
girifte: ṭutmuş, ṭutılan 183, 393 
girih: düğüm 261 
giriḫten: ḳaçmaḳ 475 
girişme: Dil-beriŋ cilvesidir. 108  
girve: ṣarp 616 
girvend: uçuḳ 173 
girzān: ḳaçıcı 555 
girzende: ferrār 139 
giryān: aġlayıcı 140  
girye: aġlama 140 
gt: cihān 303 
giyāh: otlıḳ 611 
göl-āb: ṣu aḳup ṭoldıġı yer 151 
gūh -Fāris kāf ile-: neces 379 
gūh-ı dellāl: pāzeng-i ġulām [ki oġlan 

pezevengi] 868 
ġūk: ḳurbaġa 467  
gulūc: göz ḳapamaḳ 412 
gūn-ā-gūn: dürlü dürlü 594 
guncāyiş: ṣıġınmaḳ 533 
guncden: ṣıġınmaḳ 533 
gūne: reng 486 
ġunūde: ımızġanmış [uyuḳlamış] 143 
gūrāb: ḳubbe yapılmış olan türbe 156  
ġūre: ḳoruḳ 604 
gūristān: mezār 156 
ġurmden: ṭarılmaḳ 529 
gurūġ: yalan 403 
gūsfend: ḳoyun 237 
gūş: ḳulaḳ 395 
gūş kon: dinle 157 
gūşāb: giceniŋ ḫayālātı 161 
gūşāsb: iḥtilām olma 161  
gūşe-i çeşm: göz ucı 232 
gūş-māh: ṣadef 469 

gūşt: et 225  
gūşvār: [küpe] 650 
gūşvāre: küpe 433 
ġūta: ṣuya dalmaḳ 138  
gūy: cündler çevgān ile atup ṭutdıġı 

ṭop 671 
gūyā: meelā 111 
gūyā: söz bilici 399 
güdāz: erimek 466 
güft: didi 193 
güft ü şind: ḳarışıḳ söz ṣav 857 
güftār: söz 352 
güfte: söylenmiş 649 
güftem: söylemiştim 374 
güften: söylemek 649  
güft-gūy: söz ṣav [ḳl üḳāl, dediḳodı] 

675 
güher: [cevāhirāt cümlesi] 38 
güher: [hüner ve kemāl] 42 
güher: [pāk ve ṭāhirü˒l-aṣl] 10 
gül şüküfte: Gizlü ˓ayān olmışdır. 701 
gül: ḳıġılcım 464  
gül-deste: mināre 732 
gül-geşt: mesre 645 
Gül-geşt-i Muṣallā: (Bir) ḫoş mekān 

ki āce Ḥāfıẓ anda [medfūndur.] 
855 

gül-gūne: ruḫları al iden ḳızılca 495  
gülistān: güli çoḳ yer 133 
gül-nār: kirāz 604 
gülşen: güli çoḳ yer 133 
gülzār: güli çoḳ yer 133 
gül-zemn: meşveret yeri 699 
gül: beldeniŋ mümtāzı 852 
güm: yitik 674  
güm-geşte: żāyi˓ olmış nesne 674 
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güm-rāh: azġun 459 
güm-şode: żāyi˓ olmuş 459  
güncişk: serçe 452 
gürāre: parça 271 
gürbe: kedi 393 
gürbe der-enbān: gizlü ḥle 764 
gürde: böğrek 660 
gürg: ḳurd 488 
gürg-i bārān-dde: rūzgār görmiş 

ya˓n çoḳ şeylerden i˓tibār almış 
722 

gürg-i Yūsuf: b-günāh müttehim 
(suçlanan) 816 

gürsine: aç 127  
güsiste: üzülmüş 651  
güster: döşe 288  
güvāh: şāhid 519 
güvārden: siŋirmek 324 
güzāf: lāf 171 
güẕerānden: geçürmek 270 
güzde: münteḫab nesne 537 
güzden: seçmek 474 
 

-H- 
āb: uyḳu, düş 143 
ābgāh-ı ġūl: bu devrān [dünyādan 

kināye] 764  
āb-ı ḫargūş: yalan va˓de 392 
ābde: uyumuş 143  
āce: üstād174 
āce-serā: ḫādim aġa 124 
ḫadeng: oḳ 491 
ḫadş: ˓āḳile, mu˓temede ḳadın 385 
ḫaf: ḳav 464  
āhed: ister 286 
ḫāher: hemşre (kız kardeş) 310 

āhişger: isteklü 317 
ḫāk: ṭopraḳ 295 
ḫāk-i rengn: altun 706 
ḥaḳḳun: sezā 442 
ḫākister: kül 290 
ḫāk-rūye: süpüründi 648 
ḫāksār: toz u ṭopraġa bulanmış olan 

502 
ḫāk şod: ḫōr u ḥaḳr oldı 766 
ḫāl: beŋ 495 
ḥalḳa be-gūş: ḳul 791 
Ḫalluḫ: [Türkistan'da] maḥbūbı çoḳ 

iki şehirden biri 247  
ḫālū: zurna 335  
ḫalde: ṣancılmış (takılmış, 

saplanmış) 582 
ḫam: egri 514  
ḫām: ḫam 523 
ḫam-be-ḫam: büklümlenüp ṭolaşmış 

olan nesne 514 
ḫāme: ḳalem 508 
hāmūn: ova 185 
ḫamūş: söylemeyen 399  
ḫamyāze: esnemek 444 
ḫamde: egrilmiş 672 
ān-ı dırāz: sumāṭ [uzun sofra ki 

yemek yerler]: 773 
ānd: oḳudı 191  
ḫandān: gülici 543 
ḫande-ḫarş: suḫriyye (alay) ile 

gülmek 388 
ānden: oḳumaḳ 174 
ḫanden: gülmek 388 
ḫande-rş: istihzā ile gülmek 262 
ḫandd: güldi 372 
ḫāne be-dūş: b-˓iyāl u ser-ser 780 
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ḫānedān: ḳavm u ḳable 315 
ḫāne-furūş: terk-i dünyā eyleyen 780 
ḫāne-ḫarāb: cāhil ü müflis olan 163 
ḫāne-i dervş: faḳriŋ evi 126  
ḫāne-ken: nā-ḫalef [pedriniŋ yerin 

tutmayan] 714 
ḫānḳāh: Ḥaḳ yolına yapılan tekye 614 
ḫār ḫār: göŋülde keder olsa 251  
ḫar: eşek 286 
ḫār: diken 295 
ḫār u ḫes: çörçöp, süpründi 378 
ḫārā: mermer 115 
ḥarb: (Ar.) ceng 428  
ḫarbüze:  ḳavun, ḳarpuz her ikisiniŋ 

adı 608 
ḫar-çeng: yengec 489 
ḫar-çn: heğbe 505 
ḥarf-gr: sözde yaŋlış ṭutıcı 840 
ḥarf-i hecā: [Ḥurūf-ı tehecc ki 

elifden yāya ḳadar] 85 
ḫargāh: oba 572 
ḫar-gedā: zūr ile alan dilenci 789 
ḫargūş: ṭavşan 392 
ḫār-püşt: kirpi 489  
ḥarrāṣ: (Ar.) yalancı 403 
ḥarrā: (Ar.) ekinci 207 
ḫas u ḫār: [süpründi] 40 
ḥaṣāṣ: (Ar.) zügürtlük 405 
ḥāṣıl-ı ma˓nā: [Meelā ḳıṭ˓a-i snde 

cāme-āb oldı yataḳ] 87 
ḫas-pūş: nifāḳ ile riyā 760 
ḥasūd: (Ar.) [ḥasedciler] 359 
ḫāşāk: çörçöp, süpründi 378 
ḫaşef: ḳar 465  
ḥaşem: [ḫedem (maiyetindeki uşak 

ve hizmetkârlar)] 48 

ḫaşte: zügürd 405  
ḫaṭ-ber-āverde: henūz tüyi belürmiş 

tāze 666 
ḫātem-i gūyā: dihān-ı dil-berān 

[güzellerin aġzı mührü gibi leṭāfetli 
söyleyen] 717 

ḫāṭır: [ḳalb] 35 
ḫātūn-ı ˓Arab: A˓cām-ı b-şerm ü 

edeb Ka˓be-i ˓ulyāya [böyle 
didiler]. 684 

ḫāver: maşrıḳ 304 
ḫavernaḳ: Ḳaṣr-ı Nu˓mān 239 
ḫavl: ṣaḳlamaḳ 414 
ḥavż-ı māh: āsumānda burc-ı ḫūt 757 
ḫayme-zed: muḳm 770  
ḫayr-ḫalef: [Ḫayırlu evlādlar 

dimekdir.] 63 
ḫayṭ: (Ar.) iplik 424  
ḫazef: (Ar.) ṣaḳsı 467  
ḥaẕḥāẕ: (Ar.) pek yüriyen 269 
ḥāżır u ḳandl bāş: Ġāfil olma! 825 
ḥazn: [maḥzūn] 43 
hedhede: [ses ve āvāz ve şöhret] 14 
heft: yedi 277 
heftād: yetmiş 279  
heft-ten: Aṣḥāb-ı Kehf 681 
hem çün mnū: cennet gibi 602 
hemāl: naẓr 506  
hemāre: dā˒im 177 
hem-dem: muṣāḥib 373 
heme: Etrāk (Türkler) dükeli 

(hepsi), Çaġatay asıru dir. 170 
hemeg: cümlesi 157, 187 
hem-konān: ḳapu yoldaşı, aḳrān 792 
hem-nām-ı Ḫallü˒rraḥmān: [adaşı 

Ḥall Ḥamd Paşa] 52 
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hem-pā: ayaḳdaş 116 
hem-sāye: ḳoŋşu 518 
hem-ser-i ṭāvūs ṭāvūsest: nk ü kem 

[eyü ve kötü] birbirine küfv [çift, 
eş] olanlar 746 

hemvāre: dā˒im, dā˒imā 177, 332 
hem-zād: yaşda berāber olan 506 
hemşe: dā˒imā 95 
hencār: yol 418 
hengām: vaḳt 618 
her çi: her ne 332, 526  
her çi bād-ā-bād: her ne olur ise 

olsun 250 
Her ki seg-rā mküşed ū mkeşed: 

Sen çekersin mekrin itme kār-ı bed 
(İti kim öldürürse ona sürütürler.) 
817 

herāyne: elbette 620 
herze-gū: sözi ṣaçma olan 171 
hest: vardır 360 
heşt: sekiz 278 
heştād: seksan 280 
heves kon: meyl idersin 380 
heyzüm: odun 290 
hezār: [bülbül] 41 
hezār: biŋ 280  
hezār-ı ḫoş-nevā: ṣavtı eyü bülbül 541 
ḫıdv: pādişāh 653 
ḫılş: Ḳoyu balçıḳ ki ayaġa yapışur. 

383 
ḫınyā: naġme ile ırlamaḳ 110 
ḫırām: ṣalınup gezme 107 
ḫırāmān: salınıcı 544 
ḫırāmden: ṣalınmaḳ 540 
ḫıredmend: ṣāḥib-i ˓aḳl 396 
ḫırs: ayu 488 

ḫırden: ṣatun almaḳ 215 
ḫışt: kerpc 188 
ḫıṭṭa-i Îrān: [˓Acem memleketi] 150 
ḫıyāṭ: (Ar.) igneniŋ yordısı [gözi] 424 
hç-kāre: boş sürinen şaḫṣ-ı bed [işi 

olamayan kötüler] 735 
ḫk: ṭulum 295 
hilāl: (Ar.) yeŋi ay 498 
hillūfe: (Ar.) ṣaḳalıŋ pek ḳabası 419 
hme: odun 290 
hindivāne: ḳarpuza 608 
hindū-zāde: bed-aṣl olan 846 
ḫr: şaşmış 295 
hirās: ḳorḳu 364 
hirāsān: ḳorḳaḳ 554 
hirāsden: ḫavf itmek 439 
ḫre şod: ˓Aḳlını şaşırdı. 730 
ḫre-ser: ebleh ü aḥmaḳ 774 
ḫre-şr: pek ġażabnāk 843 
ş: ḫıṣım, kendüsi 384 
şāvend: cümle ḫıṣımlar 314 
hişt: ṣalıvirdi 194 
hişte: ṣarḳmış olan nesne 194  
hiyāṭ: (Ar.) ġavġā, ġalebe 425 
ḫz-āb: ṣularıŋ ṭalġası 138 
ḫod: kendü 384  
ḫod-bn: kibr iden 258 
ḫod-furūş: kendüyi medḥ eyleyen 805 
ḫod-pesend: kendüsin begenmiş 2  
ḫod-rū: Ekmeden kendü biten 

nesneye dirler. 384 
ḫod-ser: b-bāk, [pervāsız] 734 
ḫordem: yedim 228 
ḫorden: yemek 127 
ḫorsend: ḳanā˓at idici 342  
hōşā: tenbel olan kimse 591 
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ḫoş-āb: leẕẕetlü ṣu 134 
ḫoş-˓alef: B-muḥābā [ṣaḳınmaz, 

boġazına] buldıġın yer 714 
ḫoş-būy: eyü ḳoḳulı 339 
ḫoş-güvār: hażmı āsān 324  
ḫoş-ḫor: me˒kūlātdan mayḫoş olan 

324 
ḫoş-nişn: istedigi yerde ṭuran 687 
ḫōy: ter 668 
ḫoy-kerde: derlemiş 114   
ḫūb: güzel 189 
ḫūbān: güzeller 543  
ḫuceste-dem: vaḳt-i mübārek 513 
Ḫudā: Taŋrı adı 94 
Ḫudāvend: ṣāḥib ve Rab 588 
Ḫudāvend-i Cell: [Ulu Allāh] 45 
ḫuft u ḥz: tedrc iş [ki yavaş görilür] 

870 
ḫuften: uyumaḳ 646 
ḫūk: ḫınzr 295 
ḫulḳı ḥamd: [ṭab˓ati maḳbūl ve 

maḥmūd] 51 
ḫum: küp 514 
ḫūn: ḳan 387 
ḫūn-āb: ḳanlu ṣu 140 
ḫunc: bayḳuş 452 
ḫūn-çekān: ḳan ṭamlayıcı 582 
ḫūr: şems 295 
ḫurde-bn: her işde diḳḳat ile baḳan 

382  
ḫurde-dān: fikri diḳḳatlü olan 801 
ḫurde-gr: ˓ayb arayıcı ḥaḳr 840 
ḫurd-murd: ufaḳ tefek 329 
ḫurrem: sevinmiş 245 
ḫūrşd: güneş 142 
ḫusbde: uyumış yatmış 646 

ḫusrev: pādişāh 302 
hūş: ˓aḳıl, Çaġatay uṣ dir. 396  
ḫūşe: başaḳ 196 
ḫuṭūr: [duḫūl ve girmeklik] 35 
ḫüfte: uyumış yatmış 646 
hülū: şeftālū 605 
hümā: pek ḳutlu nesne 513 
hümāyūn: pek ḳutlu nesne 513 
hüner: ma˓rifet 117, 267 
ḫünük: ṣāḥib-i baḫt, ṣovuḳ 465 
ḥüsn-i niẓām: [güzel düzeltmek] 46 
ḫüşk ü ter: gice gündüz 850 
ḫüşk: ḳurı 611 
ḫüşk-maġz: pek deli 850 
ḫüşk-rş: b-sebeb ˓öẕr ü bahāne 783 
ḫüşk-sāl: ol sene kim ḳaḥṭ u ġalā ola 

(kıtlık senesi) 234 
ḫüşk-ser: pek deli 850 
hüveydā: bellü 549 
 

-I- 
˓Irāḳ: [˓Irāḳ-ı ˓Arab, Baġdād; ˓Irāḳ-ı 

˓Acem, Iṣfahān’dır.] 25 
ıṣṭılāḥāt: [Bir ḳavmiŋ bir lüġat 

ma˓nāsını sā˒irde isti˓māli] 29 
 

-İ- 
ib˓ā: (Ar.) gönderme 215 
ibtilā˓: yutmaḳ 435 
i˓cāl: (Ar.) ivdirmek 432 
icāṣ: (Ar.) erik 402 
i˓cāz: [Ḫāriḳ-ı ˓ādet] 14 
ifrāḥ: (Ar.) sevindirmek 230 
iftiḥ: (Ar.) aç 235 
iġmāż: (Ar.) göz ḳapamaḳ 412  
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hām: [Bed˓de lafẓıŋ iki ma˓nāsı ola 
birisi murād olmaya. Meelā incü 
ma˓nāsınadır, murvārd gibi.] 74 

ihbāṭ: (Ar.) indirme 416 
ihdā: [hediyye eylemek]: 59 
iḫfā: (Ar.) ṣaḳlamaḳ 231 
iḫtirā˓: (Ar.) cād eylemek 436 
iḥvāẕ: (Ar.) sür˓at ile yürimek 269 
iḳsāṭ: (Ar.) ˓adl itmek 423 
iḳtibā˓: (Ar.) içmek 435 
iḳtimā˓: (Ar.) içmek 435 
ilmāḥ: (Ar.) baḳmaḳ 232 
iltimā˓: (Ar.) parlamaḳ 438 
mān: (Ar.) inanmaḳ 214  
māż: (Ar.) şimşegiŋ çaḳması 409 
imrūz: bugün 113 
imşeb: bu gice 113 
n: bu, budur 121, 165, 610 
n be-ū pehlū zened: Bu aŋa beŋzer. 

826 
in cā: bunda 460 
inā: (Ar.) dişi cem˓i 208 
incilā˓: açılmaḳ 441 
infāẕ: (Ar.) geçürmek 270 
inhāż: (Ar.) ḳaldırmaḳ 416 
inḫidā˓: (Ar.) aldanmaḳ 440 
inkāẓ: (Ar.) ivdirmek 432 
inḳāẕ: (Ar.) ḳurtarma 273 
innemā: ancaḳ 442 
inşā: [˓indinden kelām cādı]: 59 
inşā: [Muṣṭalaḥ (deyimli, ağdalı) ve 

ḳāfiyeli kelāmdır.] 27 
nşān: bu anlarıŋ 571 
rā: zrā 114 
irfā: (Ar.) cimā˓ itmek 209 
irmāż: (Ar.) yaḳmaḳ 409 

irtiyā˓: (Ar.) ḫavf itmek 439 
iskene: burġu 291 
istiḫlāṣ: (Ar.) ḳurtulma 273 
istiḥvāẕ: (Ar.) ġālib olmaḳ 275 
istiḥā: (Ar.) ḳındırma (tahrik, 

teşvik etmek) 214 
istiḳrāż: (Ar.) ödünc almaḳ 411 
istilẕāẕ: [leẕẕet-yāb olmaḳ ve 

fā˒idelenmek] 276 
isti˓māl: [Bir şeyi bir yerde 

ḳullanmaḳdır.] 30 
istinsāḫ: (Ar.) [nüsḫalenmek ya˓ni 

yazinmek] 244  
istḳāẓ: (Ar.) uyḳudan uyanmaḳ 429 
˓Īs-i şeş-māhe: meyveler 683 
şān: bunlar 553 
işgerf: ġāyet laṭf 339 
işḳāẕ: (Ar.) uzaḳ itmek 268 
işkeste: ḳırılmış 637 
˓işve: nāz 482 
itrāṣ: (Ar.) ṭoġrı itmek 406 
iżāfetle Kelm: [Kelmu˒llāh 

buyurmuşdur.] 3 
żāḥ: (Ar.) āşikār eyleme 231 
˓iżāż: (Ar.) ıṣırmaḳ 415 
iżāż: (Ar.) ṣıġınacaḳ yer 414 
Îzid: Ḥaḳ yoluna virgi 100 
 

-J- 
jājhā: ḫalṭ-ı kelām idici 240 
jāle vü şeb-nem: Bāġa ḳaṭre ḳaṭre çi 

düşse, dirler. 539 
jende: yamalı 564 
jerf: deriŋ 367 
jve: cva 139 
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-K- 
Ka˓b: [şu˓arā-yı aṣḥābdan] 19 
ḳabā: ḳaftān 559 
kābn: nikāḥ 642 
kāçāl: ev metā˓ı 210 
ḳad: boy 106  
Ḳāḍ-i Greng: o kim ḫoş-gūy ola, 

āce Naṣruddn gibi dil-cūy ola 
787 

kāfir mā-cerā: pek mu˓ānid kimse 
736 

kāfir-kş: pek cefā-kār 390 
kāġ kāġ: ḳarġa vu ḳuzġun ṣadāsı 453 
kāġ: āteş 453  
kāġıd-ı zer: berāt 615 
kāḫ: köşk 239 
kāh: ṣaman 611 
kāhū: marul 609 
kāhden: eksik itmek 533 
kālā: ḳumaş 355 
kālā-yı hüner: [ma˓rifet ḳumaşı] 47 
kāle-i ḫod-rā: kendi ḳumāşıŋ 401 
kālem: ṭul ˓avrat 312 
ḳalem-rev: eldeki ülke 304  
ḳalye-ār: beyne˒l-˓avām gidi [ki 

˓ayāline ādem getürür.] 866 
kālve: şaşḳın aḥmaḳ 476 
kām: dimāġ, murād, merām 521  
kām-yāb: murādına iren 144 
kān: cimā˓ 484  
kān: ma˓den 298 
kān: ibne 344 
kār u bār: iş güc 330 
kār: iş 298 
kārd: bıçaḳ 188 
kār-dān: iş bilici 630 

kār-dār: iş ṭutıcı 330 
kārdū: maḳaṣ 410 
kār-düzd: pek göŋülsiz iş ṭutıcı 814  
kār-ı pinhān: gizlü iş 629  
kār-ı saḫt: müşkil iş 708 
kār-sāz: aralıḳda iş düzici 867 
kārz: (su) arġ(ı) 467 
kāse-ls: ol çanaḳ yalayıcı kim 

ṭalḳavuḳlıkda şöhret-yāb ola 164 
kāst: noḳṣān 596 
kāşāne: muḫtaṣar ḫāne 622 
Kātib-i cān: Bār-i raḥmet-me˒āb 677 
ḳaṭre-zed: Çok yelüp gezdi. 735 
ḳayruvān: gökleriŋ eṭrāfı 498 
keb: lāf 171 
kebg: keklik 490 
kebūd: gök 486 
kebūter: gügercin 452  
kec: egri nesne 406 
kecāve: maḥfe 595 
kec-dār merz: Ḳarda gez ammā iz 

belürsiz olsun. 820 
keçel: kel 485 
kedū: ḳabaḳ 608 
kedūy vü çenār: birbirine uymaz iki 

nesne 745 
kef: köpük 471 
kefş: pāpūş 515 
Kehkeşān: ṣaman uġrısı 574 
kej: : egri 514 
kej-düm: ˓aḳreb 377 
kelāġ: ḳuzġun 452  
kelān: kebr 340 
kelānter: muḥtesib 340 
keleng: ṭurna 490 
kem: eksik 381  
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kemān: yay 491 
kemer: ḳuşaḳ 585 
kemer-beste: ḫidmet-güẕār 793 
kemter: pek eksik 596 
kemden: eksik itmek 533  
kemn: ṣaḳlanacaḳ yer 613 
kemne: eksüklü 596 
kenār: ḳucaḳ 322 
kend: köy 266  
kenden: ḳoparmaḳ 634 
kendina: pıraṣa 343 
kendde: ḳoḳmış 343 
kenr: tenbel 213 
kenz: cāriye 362 
ker: ṣaġır 485 
kerd ez-ū pehlū teh: Anı terk itdi. 

719 
kerd: itdi 285, 358 
kerden: etmek 358 
kerdengil: deyyū 345  
kerem-fermā: [ihsān idici] 1 
kes:  kimse 372 
kesb: (Ar.) [ḳazanmaḳ] 359  
keşef: ḳamlumbaġa 467 
keşt: gemi 308 
keşt-i zer: māh-ı nev 691 
keşd: çekdi 180 
keşden: çekmek 479 
kevden: bön kimse 476 
key buved yeksūn: Ḳaçan (ne zaman) 

berāber olur? 536  
key: (Ar.) yaḳı, dāġ 461 
key: ḳaçan [ya˓ni ne vaḳit] 461 
key: pādişāh 653 
Keyān: pādişāhlar 571 
keyk: pire 184 

keyk der-şalvār: b-ṣabr u ḳarār 838 
Keyvān: Zuḫal 573 
kihter: küçürek 335 
kilk: ḳalem 508 
kn: gizlü ġażab 298 
kr: ālet-i ma˓hūde (erkeklik organı) 

298  
kirdār: iş, güc, ˓ādet, ṭarz 192  
Kirdigār: [Allāh vaṣıflarındandır.] 95 
kse-kebūd: pek faḳr 758 
kst: kimdir o 121 
kş: millet 102 
kş: semmūr, pek eyü kürk, lk 

Şrāz'da ḫil˓at deyü gūş itdim. 561 
kişt: ekin 196 
kişver: iḳlm 303  
Kiyān: kimler 571 
köhne-süvār: eskidir çoḳ iş bilür 798 
kūçe: dükkānlu yollar 355 
kūdek: çocuḳ 252  
kūdek-i nev-sāle: [yeŋi irişmiş çocuḳ] 

276 
kūf: ügü ḳuşu (baykuş türünden olan 

puhu kuşunun bir türü) 421 
kūfte: dögülmüş et 225 
kūh: ṭaġ 185 
kūh-ı B-sütūn: Ferhād’ın deldigi ṭaġ 

457 
Kūh-ken: Ferhād 457 
kuhsār: ṭaġ 661 
kulūta: ḳavuḳ 272 
kūn: dübür 298 
kund-i be-dester: ḳunduzuŋ ḫāyası 

292 
kūpden: (havanda) döğme 580 
kūr: a˓mā 298 
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kūr-āb: çölde ṣu gibi görinen 158 
Ḳur˒ān-ān: ma˓zūl 710 
ḳurāże: (Ar.) ḳırpındı 410 
ḳurre-i a˓yün: [Gözler nūrıdır.] 64 
ḳurṭa: (Ar.) küpe 433 
ḳurumsaḳ: pūzeveng 344 
kūşiş: sa˓y (çalışma) 174 
kūtāh: ḳıṣa 346 
kūtāh-bām: sırrını ifşā iden 723 
kūtāh-bn: fikri pek yaŋlış olan 699 
kūteh āstn: gizlü müfsid 754  
kūy: maḥalle 667 
kūze: bardaḳ 473 
kücā: ḳanda (nerede) 121 
kücāy: ḳanġı yerdensin 256 
küdām: ḳanḳı (hangisi) 121 
kühen būriyā: eski ḥaṣr 126 
külāḥ: (Ar.) ol sene kim ḳaḥṭ u ġalā 

ola (kıtlık senesi) 234 
külbe: küçük ḥücre 614  
künbed: ḳubbe 194 
künc: gūşe 217 
künc-i miḥnet: [miḥnet köşesi] 43 
künişt: kelsā 199 
kürāde: eski 565 
kürbe der-zindān-serā: ḫısset [ve 

imsāk] 763 
kürbe: (Ar.) ṭasa 422  
küs: ferc 484 
küs-i zen kūn-i ḫar: pek reẕl ādem 

781 
küstāḫ: ṭarz u eṭvārı b-edebāne olan 

240 
küş: öldür 184  
küşāde bādbān: açıḳ yelken 308 
küşānden: açılmaḳ 441 

küşāyende: açıcı 227 
küşāyiş: açılış 261 
küşt: güreş 601 
 

-L- 
lābe: temelluḳ 530 
lād: dvār 255 
lāġer: arıḳ 592 
laġziş: ḳayma 383 
lāmi˓: (Ar.) parlayan nesne 229 
lāne: yuva 347 
lāyden-i seg: köpegiŋ ürmesi 233 
le˒āl: (Ar.) [incüler] 433 
leb: ṭudaḳ 352 
leb-ā-leb: pek ṭolu 455 
leb-be-leb: ṭudaḳ ṭudaġa 624 
leb-rz: pek ṭolu 455 
leb: bir dilim etmek 772 
lehā: (Ar.) ṣusızlıḳ 207 
leked-zen: tepme urıcı 479 
leken: şam˓dān 460 
lenā: (Ar.) bize 417 
lenber: ġavġā, ġalebe 425 
leng: ṭopal 485 
lenger: (gemide) baġlu demür 308  
lerze: ditremek 173 
let let: pāre pāre 271 
ligām: gem, dizgin 520 
l: (Ar.) baŋa 235 
ligel: emrūd (armut) 605 
liḥāẓ: (Ar.) ḥıfẓ itmek 431  
Luṭfu˒llāh: [Vehb’niŋ oġlı ismi] 37 
lüb: (Ar.) iç 369 
lüġāt: [lüġatiŋ cem˓idir] 28 
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-M- 
mā: biz 118 
ma˓ārif: [ma˓rifetler] 359 
ma˓āẕ: ṣıġınmaḳ 274 
mācid: [yüce ve ˓āl] 68 
māde: dişi 312 
mādegān: dişi cem˓i 208 
māde-gāv: inek 389 
māde-i mş: ḳoyunuŋ dişisi 389  
māder: ana 310 
māder celeb: pç uşaḳ 829 
ma˓din-i dāniş: [˓ilm ü kemāl maḥall-i 

ẓuhūrı] 56 
maġ: deriŋ 367 
maġbūn: [aldanmış] 78 
maġz: iç 369 
maġz-pūsde: ˓aḳlı tām olmayan 723 
māḫ: aḳçeniŋ ḳalpı, münāfıḳ kişi 242 
māh: ay 142 
māh-ı Naḫşeb: (İbn Muḳanna˓)[ o 

ḳuyudan göstermiş bir ay ki iki 
fersaḫ eṭrāf-ı maḥalle żiyā virir 
imiş ṣan˓at ile] 248 

māh-ı nev: yeŋi ay 498 
māh-tāb: ay aydınlıġı 142 
māh: balıġıŋ adı 138 
mākiyān: ṭavuḳ 198 
māl ü cāh-rā: māl u manṣıba 359 
māl-ā-māl: pek ṭolu 504 
mām-ı nāf: ebe ḳarı 252 
mānden: beŋzemek, ḳalmaḳ 111 
mānend: mil 111, 506 
manṭıḳu˒ṭ-ṭayr: [ḳuşlar lisānı] 4 
Mān: meşhūr naḳḳāş 246 
mār: ḫaste, yılan 299 
mā-rā: bizi 545 

mār-ḫorden: derd ü zaḥmet 721 
mār mgred be-dest-i dgerān: Ḫalḳa 

yolsız işini gördürür. 753 
mār-ı şeydā: engerek 766 
maṣṣ: (Ar.) emmek 415 
māst: yoġurt 446 
maṣūn: [belālardan maḥfūẓ] 69 
māş: merdümek 299  
mebend: baġlama 260 
meçāçeng: zıbıḳ 483 
medhūş: bayılup kendüyi bilmez 397 
medih: virme 617 
mefurūş: ṣatma 401 
meges: sinek 377 
meges-rān: sineklik 547 
meh: ay 190  
meḫādm: [cem˓-i maḫdūm] 60 
meāh: isteme 617 
mejeng: anaḫtar 227 
mekārim-perver: [aḫlāḳ-ı ḥamde 

ṣāḥibi] 62 
mekden: emmek 624 
mekrāy: meyl itme 359 
mektūm: (Ar.) gizlenen 431  
melaḫ: çekirge 184  
meleng: ergen 484 
memzūc: (Ar.) ḳarışmış 212  
men: ben 118, 318, 380  
menāl: iŋleme 507  
mengūş: küpe 395  
menḥūse: tersine dönmiş olan, 

ma˓kūs  593 
menih: ḳoma 617 
meniş: ṭab˓at 192 
menūş: içme 398 
mepindār: ṣanma 649 
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mepūş: ḳapama 287  
me-rā: baŋa 118, 285 
merd: ādem 630  
merd-i suḫan-dān: söz bilen ādem 

551 
merdüm: bebek, ādem 100, 351 
merdümek: [Göz bebegi dimekdir.] 

64 
merdüm-küş: ādem öldiren 667  
merenc: incitme 222 
merev: gitme 119 
merġ: çayır 133  
merg: ölüm 454 
merġezen: mezār 156 
merġūl: çoḳ ḳıvırcıḳ ṣaç 220 
merhūn: [Beyt-i evvel beyt-i ānsiz 

temām olmaz.] 78 
merkeb-i Cem: Yel şedd esdikde bu 

havāya dirler. 689 
merverā: aŋa 118 
merz: ser-ḥadd 575 
merzbān: ser-ḥadd aġası 575 
merz-būm: vaṭan 575 
meske: tereyaġı 446 
mesned-ārā: [maḥal bezeyici] 49 
mesrād: ḥalāl 503 
meşeng: şöhretli yol kesici 492 
meşev nezdk: yaḳın olma 309 
meşev peymān şiken: ˓Ahdiŋi bozma! 

872 
meşiken: ḳırma 632 
meşken be-men: incitme beni 842 
metāb: çevirme 157 
mevfūr: [çok ve ker] 35 
mevz: ḳurı üzüm 369 
mey: şarāb 398  

meyān-gr: b-˓ār u ḥaḳr cerrār 788 
meyān-pāça: sürişdirmek 869 
meyendş: fikr eyleme 507 
meyve-i dil: şi˓r ü inşā-yı laṭf 828 
mezgid: mescid [ve cāmi˓] 103 
mezden: emmek 415 
mçekd: ṭamlar 582 
mde: mestūre olan ya˓n ˓affe ḫatun 

385  
miftāḥ: (Ar.) anaḫtar 227  
mġ: bulut 357 
mgūy: söylersin 256 
mgüstered: döşer 622 
mah: ister iseŋ 332 
mihār: deve yuları 376 
mhmān: müsāfir 568 
mihmān: müsāfir 568 
mihmān: żiyāfet 313 
mihr: güneş 142 
mihrās: havān 580 
mihribān: merḥametlü 96 
mihribān: teraḥḥum 253 
mihter: pek büyük 335 
miḳrāṣ: (Ar.) maḳaṣ 410  
mnā: şşe 632 
mindiş: döşeme 210 
mne: erik 402 
mnigerem: baḳaram 287 
minḳār-ı gül: zebān [maḥbūbların 

lisānından kināye] 717 
minmāṣ: (Ar.) ḳıl yolacaḳ nesne 404 
mr: beg 299 
mr-bār: ḳapucılar ketḫudāsı 798 
mis: baḳır 307 
miṣbāḥ: (Ar.) çerāġ 229 
mimā: (Ar.) ḳarışdırmaḳ 212 
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mş: ḳoyun 299  
mşeved: olur 532 
mşināsem: aŋlarım 676 
mişvāẕ: (Ar.) ṣarıḳ 272 
mi˓vec: (Ar.) egri nesne 406 
miyān: bel, vasaṭ 585 
mz: müsāfir 568 
mzāb: oluḳ 581 
mzbān: müsāfir ḳondıġı ev ṣāḥibi 

568  
mzenend: ururlar 264 
mu˓allā gevher: [˓āl aṣl ve şānı yüce] 

62 
mu˓āvin: (Ar.) yardımcı 423 
Mūbedān: Mecūs'uŋ oḳumuşları 578 
muġ: Mecūs 186 
muḫ: ilik 583 
muḥābā: iḥtirāz 250  
muḥde: (Ar.) yeŋi cād olunan 436 
muḫtaṣar-ḫāne: külbe, küçük ḥücre 

614 
mūl: oynaş 345 
mū-miyān: ince bellü 585  
mūr: ḳarınca 299 
murġ: ḳuş 347 
murġ-āb: ördek 137 
murġ-ı dil: ˓aḳl u hūş 848 
murġ-ı şeb-āvz: Ḥaḳ ḳuşı ki 

ayaġından aṣılur. 152 
mūr: baca ki andan duḫān çıḳar 835 
murvārd: incü 469 
muṣaffā: (Ar.) [pāk] 628 
mūs: ustura 836 
mūş: fāre 299, 393 
muşt: yumruḳ 264 
mūy: ḳıl 599 

mūyne: kürk 832 
mūy u ḫamr: pek ḳolay iş 705 
mūze: cizme 515 
mūze vü gil: ˓asr [güç] 705 
müdde˓: [da˓vā idici] 16 
müfḥam: [sükūt itmiş olan kimsene] 

16 
müjde-ber: beşr 336 
müje: kirpik 351 
mül: şarāb 398 
münc: arı 487 
münteḫab: (Ar.) [maḳbūl ve merġūb 

ve güzde] 216 
mürā˓āt-ı naẓr: [˓ilm-i bed˓de 

münāsib-i elfāẓ; meelā şems, 
ḳamer, necm] 73 

mürde: ölmüş 454 
mürde-gūy: sözi b-ma˓nā olan 800 
müstemend: Ḳalbi maḥzūn hem 

niyāz ehli dimekdir. 259 
müzd: ücret 633 
müzdver: ücret ile iş iden 633 
 

-N- 
nāb: ḫāliṣ, ṣāf, ḫāṣ 147 
nā-bedd: belürsiz 155 
nā-bnā: kūr (kör) 485 
nā-būd: yoḳ olan 38, 155  
nādān: cāhil 104  
nā-dān: cehālet 254 
nā-dāşt: b-şerm ü ḥayā 736 
nādire: (Ar.) [Az bulunan şeydir 

ammā bu maḥalde mili yoḳ 
dimekdir.] 244 

nādire-gū: [emālsiz söyleyici] 610 
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nāfe-i müşg: Ol göbekdir ki 
ceyrandan düşer. Çn iḳlmindedir 
ammā o āhū başḳa ṣoy. 665 

nā-gāh: ansız olan 618  
nā-gehān: ansız olan 618 
naġz: dil-ber 362 
naḫcr: av 331 
nāḫudā: gemi re˒si 308 
nāḫun: ṭırnaḳ 354  
nāḫun-zen: ḳovcı, ġammāz 768 
Nāhd: Zühre 574 
naḳd: [ḥāżır aḳçe] 39 
naḳd-i nā-revā: geçmez aḳçe 693 
nā-kerdde: ˓inād üzre olan kāfir 390 
nākes: ḫass ü alçaḳ 317 
naḳḳād: [ṣarrāf ya˓ni ḳadr-dān] 42, 47 
Naḳş-ı Cihān: Iṣfahān'da bir bāġçe 

853 
nākūs: çaŋ 199 
na˓l der-āteş: b-ḳarārolan 778 
nāle: çaġırmaḳ, āh çekmek 251 
nāliş ü zār: iŋleyiş 388 
nām: ad 522  
nām-dār: adı çıḳan 522 
nāme: mektūb 508 
nāme-siyāh: mücrim kimse 871 
nā-mübārek: maḳdemi meş˒ūm olan 

784 
nān der-rūġan futād: B-meşaḳḳat 

devlete irdi. 823 
nān: etmek (ekmek) 197 
nān-ı şāh: Pādişehiŋ virdigi dirlik 615 
nānuvān: etmekci 197  
nā-puḫte: terbiyesiz şaḫṣ 523 
nāreng: turıncıŋ büyügi 606 
nā-sere: ḳalp aḳçe 39, 363 

naṣr: (Ar.) i˓ānet iden 211 
nāsūr: teşennüc olmuş [yara] 584 
nā-şād: maḥzūn 245 
nāşitā: aç 127 
nāṭūr: (Ar.) bāġcı 413  
nā-tuvān: ża˓f olan 162 
nā-tuvān-bn: düşmen u ḥasūd 758 
nāvek: oḳ 491  
nāvek-endāz: ḫalḳa ṭa˓n iden 695 
nāvek-endāz-ı edeb: āce [ ve üstād] 

829 
nā-yāb: bulunur ise de pek az 

bulunandır 155 
nāz: Dil-beriŋ cilvesidir. 108 
nāz-ı bāliş: yüz yaṣdıġı 288 
nebāşed: olmaz 554 
nebāẕ: ḳımıldanmaḳ 268 
nebehre: ḳalp aḳçe 363 
nebved: olmaz 532 
nebre: oġlunuŋ oġlu 311 
nebse: (bir kimsenin) ḳız(ının) oġlu 

311 
nefrn: ṭa˓ne 529 
neġū: erik 402 
nehden: fikr itmek 325 
nemed; keçe 505 
nemek: tuz 198 
nemmām: (Ar.) ḳovcı 233 
nemdānend: bilmezler 256 
ner: erkek 312 
nerān: cümle erkek 208 
ne-rehd: ḳurtulmadı 180 
nerm: yumşaḳ 115 
nerre: ālet-i ma˓hūde (erkeklik 

organı) 484 
neşāṭ: (Ar.) sevinmeklik 422 
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neşāṭ-āver: [ẕevḳ getürici] 300 
ne-şeved: olmaz 112 
nev: yeŋi 559 
nevā: naġme 541 
nevāziş: oḫşamaḳ 253 
nev-bāve: turfanda yemiş 607 
nev-civān: genc 217 
neved: ṭoḳsan 280 
nevg: uç 491 
nev-kse: yeŋi devlet bulan 846 
nevmd: me˒yūs 338 
nev-peydā: yeŋi cād olunan 436 
nevrūz: (mart ayınıŋ) onuncı güni 

190 
Nevşād: [Türkistan'da] maḥbūbı çoḳ 

iki şehirden biri 247 
nev-zād: yeŋi ṭoġmış olan 252  
nev-zāde: yeŋi ṭoġmış olan 252 
nevd: müjde 336 
ney: ḳamış 634  
ney-süvār: pek küçük maḥbūb 844 
neyyireyn: [taġlb (bir ilgiden dolayı 

bir kelimeyi başka bir manayı da 
içine alacak şekilde kullanma) 
ṭarḳiyle şems ü ḳamer]: 63  

nezd-i men ā: yanıma gel 619  
nezdk: yaḳınlıḳ 314  
nigāh: baḳmaḳ 546 
nigār: naḳş, maḥbūb 659  
nigārden: naḳş itmek 659 
nigeh dāşten: ṣaḳlamaḳ 414 
nigehbān: gözci 546 
nigerden: baḳmaḳ 232 
nign: ḫātem 563 
ngū: eyü 607  

nigūhden: melāmet eylemek, bed 
söylemek 528 

nigūn: tersine dönmiş olan, ma˓kūs 
593 

nihād: ṭab˓at 192 
nihāl: aġacıŋ dalı 236  
nihāl: ḳālçe [ki ḫalı] 505 
nihān: gizlü 549 
nihend: ḳorlar 267 
nk: eyü 607, 610 
nk suḫan: eyü söz 157  
nk-ter: pek eyü 193  
nikāẓ: (Ar.) ḫışm itmek 427 
nikş: tenbel olan kimse 591 
nm: yarım 283 
nm-birişt: rafadan 198  
nme: yarısı 283 
nreng: [ḥle] 597 
nrū: ḳuvvet 601 
nst: yoḳdur 360 
nş: zehir 487 
nişest: oturdı 179 
nişt: ḫoşca 193 
nişmen: oturaḳ 334 
niyā: büyükbaba 311 
nizār: zebūn [ża˓f] 592 
nz: daḫı 360 
nze: mızraḳ 306 
nze-i pür-tāb: ḫışt [Ḳısa ḫarbedir ki 

elde götürürler Fārisde Türkde 
ḫışt dirler.] 188 

nuh: doḳuz 278 
nuh ṣadef: ṭoḳuz ḳat āsumān 690 
nuḳūş: [naḳşıŋ cem˓i] 141 
nūş-ā-nūş: ṭurma iç 178 
nūşden-i nş: zehr içmek 391 
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nūşn: ṭatlu 487 
nuv: Ḳur˒ān 99 
nübāḥ: (Ar.) köpegiŋ ürmesi 233 
nühüfte: gizlenen 431  
nühüften: ṣaḳlamaḳ 231 
nükte: [Lüġatde bir çöp ile zemni 

ḳazmaḳ soŋra diḳḳatli ma˓nāsına] 
75 

nükte-senc: [ma˓nāsı daḳḳa] 226 
nükte-verān: [ma˓n-i dāḳḳa (ince 

manaları) aŋlayıcı ẕātlar]: 57 
nümāyān: görinici 549 
nümāyiş: gösteriş 443 
nümāyiş-i āb: çölde ṣu gibi görinen 

158 
nüvişt: yazdı 191  
nüvişte: yazılmış 508 
nüvs: yaz 99 
 

-Ö- 
˓öẕr-i leng: i˓tiẕār-ı nā-mülāyim 728 
 

-P- 
pā be-rikāb: ayaġı üzengide [ḥāẓır ve 

müheyyā dimekdir.] 154 
pā-beste: ayaġı baġlu 642 
pādāş: ḥayr ile cezā [cezā-yı ḫayr] 96 
pā-fuşurd: ber-ḳarār oldı 727 
pā-girift: cimā˓ u iḫtilāṭ itdi 864 
pāk-dāmen: ˓iffet ehli 104  
pāk-gevher: kişi-zāde 315 
pāk: ustura 836 
pālūde: süzülmişden kināye pelte 656 
pālūden: süzmek 656 
pālūne: süzgi 656 
pālz: bāġçe 413 

pā-māl: ayaḳ altında sürünmiş 
tepelenmiş 502 

pānṣad: beş yüz 284  
pānzdeh: on beş 284 
pār: bıldır (geçen yıl) 293  
pārisā: ehl-i taḳvā 104 
Pāris: Fāris 586 
pās: ḥıfẓ itmek, giceniŋ bir rub˓ı 576  
pāsbān: gice bekçisi 576 
pāsuḫ: cevāb 146  
pāsden: ḥıfẓ itmek 431 
pāşden: ṣaçmaḳ 532 
pāy: ayaḳ 354 
pāy-āb: ḥavżıŋ dibi 135 
pāyān: ṣoŋ 552 
pāydān: pāpūş 515 
pāyende: bāḳ 95 
pāy-ı çenār: pek ḳadm nesne 694 
pāy-ı kelāġ: pek perşān yazı 831 
pāy-ı tu-rā: ayaġıŋ 267 
pāy-ı zāġ kerde: pusuya girmiş 831 
pāyiçe bālā-zede: ḥāżır olmış 720 
pāyidār: ābit-ḳadem 334 
pāyiz: güz 356 
pāy-müzd: ayaḳ teri 814 
peder: baba 310 
peder-ender: ügey baba 314 
Pehlev: [ki zebān-ı Fārisniŋ faṣḥi 

dimekdir.] 32 
pehlū: eyegü 600 
pehn: yaṣṣı 346 
pehnā: enlü 346 
pejmürde: ṣolmış 542 
peleng: ḳaplan 488 
penāgāh: ṣıġınacaḳ yer 414 
penāh: ṣıġınmaḳ 613 
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penāhden: ṣıġınmaḳ 274 
penāve bikon: tevekkül eyle 613 
penbe: pamuḳ 115 
penc: beş 277 
pencāh: elli 279 
penç-şenbih: (Ar.) ḫamse 

(perşembe) 626  
pend: naṣḥat 263 
perde-efgen: şaḫṣ-ı b-ḥayā 858 
perdeg: ehl-i ḥicāb 159 
perend: aṭlas 560 
perest: ṭapdı 186 
perestār: ḫadem 512 
perestiş: ṭapınış 187 
perḫāş: ceng, rezm, gr ü dār, kārzār 

326 
perneyān: aṭlasdan naḳşı olan nev˓ 

560 
perniyān-ḫūy: ḫulḳı ḫoş 810 
perrende: uçıcı 101 
pertev: ışıḳ, aydınlıḳ 437 
pervā: iḥtirāz 250 
pervāk: bekci 124 
pervāz: uçmaḳ 347  
pervend: ḳumāş ṣarḳısı 448 
pervend: pūzeveng 344 
Perverdigār: [Allāh vaṣıflarındandır.] 

95 
Pervn: Ülker 573  
pervzen: elek 580 
pes: ṣoŋra, eŋse 375 
pesā-dest: viresi 176 
pesendden: begenmek 537 
pes-mānde: girü ḳalan 375 
pest: alçaḳ 185 
peşm: yüŋ 115 

peşm-i devāt: lḳa 509 
peşmne: yüŋden ṭoḳınmış nesne 622 
peşşe: sivri sinek 184 
peşmān geştem: nādim oldum 548 
peşz: pul 363 
pey: siŋir, iz 569 
peyām: ḫaber 146  
peydā kerden: cād eylemek 436 
peydā koned: āşikār eyler 697 
pey-der-pey: birbiri ardınca 569 
peyġām: ḫaber 146 
peyġamber: resūl 98 
peyġūle: bucaḳ 622 
peyk: yoldan ḫaber ile gelüp giden 

336 
peykān: demren 491 
peykār: ceng 428 
peyker: ṣūret 246 
peymān: ˓ahd 543 
peymāne: büyük ḳadeḥ, ölçek 657 
peymūde: ölçülmüş 657  
pey-rev: [tābi˓dir] 41 
peyvest: Ulaşup birbirine muttaṣıl 

oldı. 177 
peyveste: dā˒im 177 
peẕreften: ḳabūl itmek 263 
pç: büklüm, ṭolaşıḳ 145 
pç-ā-pç: biri birine ṭolaşmış 599 
pçde: bükilen 672 
pç-tāb: fikr ü telāş 145 
ph: iç yaġı 224 
ple: ḥarr 647 
plever: çerçi 647 
pl-i āb-keş: bulut 837 
pindār: ẓannitmek 238 
pne-dūz: eski dikici 565 
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piriste: besleme ˓avrat 512 
piristū: ḳırlanġıç 453 
pr: ḳoca ādem 293 
prāhen: gömlek 558 
prāmen: çevre 587 
prāmūn: çevre 587 
prāsten: donatmaḳ 477 
prāye: zb ü zver 477 
pre-zen: ḳoca ḳarı 598 
piser: oġul 310 
pistān: meme 287 
piste: fıstıḳ 369 
pş: öŋ 381 
pşā-dest: peşn 176 
pşān: alın 351 
pş-ā-pş: ilerü ilerü 381 
pşe: san˓at 633 
pş-kār: ḫidmet-kār 793 
pş-keş: tercemān 747 
pş-müzd: ücretden muḳaddem 

virilen şey 386  
pş-namāz: imām 103 
pş-res: turfandadır evvel biter 683  
pş-rev: öŋde giden 375  
pşuvā: uyulmuş 103 
pş-yār: ṭabbiŋ [bevle] baḳdıġı 

ḳārūre [şişe] 640 
piyāde reften: yayan gitmek 493 
piyāle: ṭolu ḳadeh 637 
piyāz: ṣoġan 343 
pōstn: kürk 559 
pūç: hç 662 
pūd: arış (dokumalarda tezgaha 

uzunlamasına gerilen iplik) 195 
puḫte: pişmiş 523 
pūr: oğul 293 

pusender: ügey oġul 314 
pūşānden: örtmek 441 
pūye kerden: sür˓at ile yürimek 269 
pūye: yelmek 366  
pūyden: ḳoşmaḳ 475 
pūziş: ˓öẕr itmek 530 
pūzden: : ˓öẕr itmek 530 
pūzne: maymūn 488 
pür: ṭolu 473 
pür-dil: bahādır 554 
pür-ḫūn: ṭolu ḳan 584 
pür-kār: ṣan˓atında māhir 812 
pür şode: ṭolmuş olan 504 
pür şode peymāneeş: ˓ömri temām 

762 
pürsden: su˒āl itmek 146 
püşt dād: ḳaçdı 718 
püşt: arḳa 353 
püşte: depe 661 
 

-R- 
rāġ-ı siyāh: şaḫṣ-ı meş˒ūm 755 
rāḫ: gümān itmek 238 
rāh: yol 459 
rāh-ı dn: şer˓at 102 
rāh-ı ābde: işlek yol 769 
raḫne: gedik 241 
raḫş: at 319 
raḫşende: parlayıcı 319 
raḫşiş: şimşegiŋ çaḳması 409 
raḫt-beste: ˓azm-i sefer eylemiş 770 
rāh-zen: yol kesici 492  
raḳam ber-ser girift: Manṣıba irdi. 

709  
raḳḳāṣ: (Ar.) oynayan köçek 407 
raḳb: (Ar.) gözci 412  
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rām: muṭ˓ 524 
rāmişger: sāzende 110  
rān: uyluḳ 577 
rānden: sürmek 547 
rāndd: sürdi 546  
rānn: çaḳşır, şalvār 577  
rāsitā: medḥ ü enā 97  
rāst kerden: ṭoġrı itmek 406  
rāst-gū: ṭoġru sözlü 98 
rāvende: rvend (ışgın) ve menc 

(acıbadem ağacı) [didikleri şeydir.] 
223 

ravża: (Ar.) cem˓i riyāż, bāġçe 413  
rāyigān: ucuz, müft 348 
ra˓yūb: ḳorḳaḳ olan kimse 274 
rāz: sır 373 
rede: ṣaf 463 
refāġa: (Ar.) ucuzluḳ 234 
reft ü seng best: Gelmedi eglendi. 

703 
reft: gitdi 116 
reftār: ṣalınmaḳ yürimek 108 
reg: ṭamar 387 
rehā yāften: ḳurtulma 273 
rehā: ḳurtulmuş 105 
rehānd: ḳurtardı 182 
rehānden: ḳurtarma 273 
reh-ber: ḳulavuz 459  
reh-neverd: yol dürici 493 
reh-nümā: ḳulavuz 459  
reh-nümūn: yol gösterici 616 
reh-revān: yolcılar 154 
rehvār: eşkünlü (açık adımlarla hızlı 

yürüyen) at 265 
reh: ḳul 362 

rekk: [ża˓f dimekdir, lisāna iḳlet 
virir.] 72 

rem: süri 524  
reme: süri 524 
rem-kerde: ürkmiş 524  
renc: derd, miḥnet 222 
rencūr: zaḥmet ü derdi olan 590 
rencden: incinmek 527 
reng: [resm] 597 
reng-i şāh-ı Zengibār: ẓulmet 686 
rengn: [ma˓ndār ya˓ni ma˓nāsı 

leṭāfetli] 83 
resā: çoḳ 342 
resānden: irişdirmek 531 
resen: ip 492 
reste: ṣaf 463 
resūl: [Ṭaraf-ı Ḫudā’dan kitāb ile 

gelen peyġamber] 9 
resd: imdād içün irişdi 182 
revā: lāyıḳ u cā˒iz 101 
Revān: [İḳlm-i Īrān] 24 
revān: cān 454 
revenc: ṭolu mumbāra 225  
revende: gidici 116 
revnaḳ: znet ü ḥüsn 239 
rezbān: bāġcı 413 
rg: ḳum 188 
rḫten: dökmek 504 
rm: iriŋ 387 
rind ü ferzend: ġāyetde ẓarf 828 
rş: ṣaḳal 631  
rş: yara 387  
rşe: ṣaçaḳ 631 
rş-ḫand: istihzā ile gülmek 262 
rş-i nāṭūr koned: yalṭaḳlanur 824 
rişte: iplik 195 
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rişvet: (Ar.) İş gören aldıġıdır. 411 
rze rze: pāre pāre 329 
rz birz: Merḥamet eyle! 749 
rūbāh: dilki 488 
rubūde: ḳapılan 183 
rubūden: ḳapmaḳ 475 
rūd-bār: ṣu kenārı 686 
rūde: baġırṣaḳ 660 
rufūşe kerdem: günāh itdim 548  
rūġan: yaġ 224  
ruḫ: ˓ārız, yaŋaḳ 352 
ruḫsār: ˓ārız, yaŋaḳ 352 
rū-nümā: yüz görümligi 726 
rūstā: köy 266 
rūşen: aydın 445 
rūşināy: aydınlıḳ 445 
rūy ber-dvār kerd: ˓Uzlet itdi. 712 
rūy: tuc 307 
rūy: yüz 157, 351 
rūy-dād: Āşikār oldı. 771 
rūy-ı siped: münteḫab nesne 733 
rūy-ı ū bned: anıŋ cānibidir 

mültezem 819 
rūz: gündüz 113 
rūze: oruc 102 
rūz-efzūn: [güni artsun, ˓ömri ziyāde 

olsun] 69 
rūz-ı nev-rūz-i tu: rızḳıŋı iḥsān ider 

ol Lā-yezāl 680 
rūzigār: fırṣat u ˓aṣr u zamān, hevā 

321 
rūz: rızḳ 97 
rūz-resān: rızḳ iridirici 97 
rüfte: süpürülmiş 648  
rüft-rūb: silip süpürmek 378 
rüsteḫz: ḳıyāmet 105 

 
-S- 

ṣābūn: cümle lisān(Ar.,Fa.,T.)da 
müşterek (kullanılmakta).471 

ṣad: yüz 280 
ṣad-der-ṣad: [Bir vaḳıfdır ki Ḥażret-i 

˓Al cād itdi.] 54 
sāde-levḥ: [mecāzen] pek aḥmaḳ 811 
ṣad-hezār: yüz biŋ 284  
ṣad-pāye: ṭırṭıla 377  
ṣaf-der: [bahādır] 48 
ṣāġar: ḳadeḥ 455 
saḫt: ḳatı 115 
sāḫten: düzmek 323  
saḫt-pşān: yüzi pek 861 
sāl-ḫurde: ġāyet iḫtiyār 694 
sālūs: mürāy ṣūfi 104  
ṣanc: (Ar.) zil 407 
sārā: ḫāliṣ 664 
sārbān: ṣavran 376 
sāre: İş gören aldıġıdır, rişvet 411 
sa˓ter: zıbıḳcı 483 
ṣavlecān: ucı egrilmiş cirid 671 
sāye: gölge 518 
sāyebān: pek büyük çādır, gölgelik 

572 
sāye-dār: şaḫṣ-ı maṣrū˓ [ṣar˓a ṭutan 

kimse] 778 
sāye-i Yezdān: pādişāh 679 
sāye-perest: fāsıḳ u fācir 806 
sāye-perver: nazlı beslenmek 845 
sāye-zede: cin ṭutan 518 
sāyde: ezilmiş hem süzülmüş nesne 

651 
sāz-kār: pek muvāfıḳ 323 
sāzmend: muntaẓam 323 
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se penç: on beş 218 
se yek: üçde biri 281 
se: üç 277 
sebū: dest 361 
sebük: yeyni 553 
sebz: yeşil 486 
sebz-pāy: meẕmūm 784 
sefte: poliçe 647 
sefd: aḳ 486 
seg: köpek 488 
segāb: ḳunduz 292 
seg be-deşt: Yıḳılup gitsün! 707 
seglāb: ḳunduz 292 
sehhil: (Ar.) āsān it 417 
seh: ṭoġrı 107 
selāset: [Ta˓br ve taḳrre 

serbestiyyet] 76 
semend: ḳola at 265 
semender: āteşde gezer ḥayvān 137 
semm: (Ar.) igneniŋ yordısı [gözi] 

424 
sencde-ṭab˓: [ṭab˓ı mevzūn] 226 
seng: ṭaş 115 
seng der-ḳandl: pür fikr ü telāş 825 
sengce: ṭolu 465  
seng-endāz: ṭaş atıcı 349 
sengistān: ṭaşlu yir 255 
senglāh: ṭaşlıḳ 255  
seng-püşt: ḳaplumbaġa 489  
ser: baş 351 
serāb: çölde ṣu gibi görinen 158 
ser-āmed: bir nesne temām oldı 877 
serāsme: ˓aḳlı noḳṣān 397  
serāyden: naġme itmek, ḳuş ötmek 

541 
ser-bāz: başı açıḳ 345  

ser-beste: gizlü 803 
ser-bülend: Hem uzun boyluya hem 

mümtāza dirler. 258 
serd: [ṣovuḳ] 350 
ser-figen: tevāżu˓ idici 775 
ser-firāz: [˓āl ḳadr] 494 
ser-gelū: zükām [˓illeti] 221 
ser-gerde: başbuġ 305 
ser-geşte: başı dönmüş 136 
ser-girān: kibr u ˓unvān eyleyen 710 
ser-girifte: yef˓allenmiş [kimse] 870 
ser-ḥad: vaṭan sınurı 575 
ser-i āb: uyḳunuŋ evveli 153 
ser-keş: iṭā˓atsiz, bed-ḫūy 264 
sermā: ḳış 356 
ser-sebz: devlet 682 
ser-şār: pek ṭolu 361  
serv-i revān: pek uzun boylu güzel 

725 
ser-zede: mu˓ayyen 803 
serzeniş: tevbḫ itmek [başa ḳaḳmaḳ] 

528 
se-şenbih: ṣalı 626 
setā: ṭanbūr 110 
seterven: yüklü ḳıṣır dişiler 478 
sevgend: yemn 519 
sezā: lāyıḳ 99 
Ṣıfahān: [ki Iṣfahān’dır] 24 
ṣırāṭ: (Ar.) yol 418 
s: otuz 278 
sb: elma 228, 603 
sifāl: ṣaḳsı 467 
sifāret: [Sn’iŋ kesriyle, fetḥiyle 

ġalaṭdır.] 23 
sigāliş: fikr itmek 325 
sḫ: şiş 582 
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sikenc: öksürük 221 
sikke-zed: Ġālib oldı 733 
sl-āb: sil ṣuyı 131 
sl: sille 264 
sm: gümüş 307 
sm-āb: cva 139 
sm-āb şod: nesne żāyi˓ oldı [bir şey 

żāyi˓ oldıġı vaḳt, dirler] 839 
smurġ: var ise adı ˓anḳā ḳuşı 500 
sināṭ: (Ar.) köse 419 
sne: gögüs 353 
sne-ber-sne: gögüs gelse gögüs 

üstine 624 
sne ber-ṭāḳ: baġrı çāk 734 
sipāh: leşker 305 
sipās: şükr ü ḥamd 97  
sipeh: leşker 305 
sipeh-bed: ser-dār 305 
sipeh-sālār: ser-˓asker 305 
sipenc: ˓āriyet [ireti], müsāfir 218 
sipend: yüzerlik toḫumı 609 
siper: ḳalḳan 306 
siperden: ıṣmarlamaḳ 474 
sipihr: gök 573 
sr: ṭoḳ, [ṭoyurma, (doyma, doymuş)] 

53, 127 
sr: ṣarımsaḳ 343  
sr-āb: (suya) ḳanmış olan 131 
sirgn: fışḳı (süprüntü) 378  
sirişk: gözyaşı 140 
sirişt: ṭab˓at 192 
sirişt: yoġurdı 197 
sirke ebrū: ekşi yüzlü 782 
sitād: aldı 195 
sitāden: almaḳ 474 
sitaḫr: ṣu aḳup ṭoldıġı yer 151 

sitāre: yıldız 498 
sitebr: ḳalın 346 
sitem: ẓulm 303 
sitemger: ẓālim kimse 253 
sitürden: tırāş itme 600  
sitz: ġavġā 365 
sitzden: ceng itme 428 
siyāh: ḳara 486 
siyāh-kāse: le˒m-i nābe-kār [ḫā˒in] 

761 
siyāh-pūş: çavuş [dimek ammā ḳāḍ 

muḫżırına daḫı dirler.] 790 
siyeh-çerde: esmer çehrelü 247 
siyeh-kār: kiẕb ü fısḳı çoḳ 847 
sū-be-sū: her yaŋa 463 
sūd: fā˒ide 348 
sūdāgerān: tüccār 355 
sūde: : ezilmiş hem süzülmüş nesne 

651 
sūfāl: igne deligi, oḳ gezi 499  
sūfār: igneniŋ yordısı [gözi] 424 
suḫan der-āfitāb: söz büyüklerde 691 
sūhān: dörpü 635 
suḫan: söz 399  
suḫan-çn: ḳovcı 233 
suḫan-ı telḫ: acı söz 391 
suḫan-rā: sözi 165, 610 
suḫan-sāz: şā˓ir 450 
sūḫte: yanmış 466  
sūk: mātem 251 
sūr: dügün 313 
sūrāḫ: delik 241 
ṣūret nebest: Bir iş bitmese dinür. 703 
ṣuver: [ṣūretiŋ cem˓i] 7 
sūy: ṭaraf 463 
sūz: yanmaḳ 466 
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sūzen: igne 563 
süfte: delinmiş 647 
süfte-gūş: köle 791 
sünbül: [Kendüye telmḥ ki Sünbül-

zāde] 40 
sünbül-i ter: zülf-i dil-berān 747 
süpürz: ṭalaḳ (dalak) 660 
süpüs: kehle (bit) 184 
sür: pāpūş 515 
sürāġ: ḳulavuz 459 
sürfe: öksürük 221  
sürḫ: ḳırmızı 486 
sürn: üce ya˓ni oturaḳ yiri 219  
sürme-i Ṣıfāhān: [Sürme Ṣıfāhān’dan 

çıḳar.] 90 
sürūd: naġme ile ırlamaḳ 110 
sürūş: melek 101 
süst-gūş: maġlūb u zebūn 815 
sütūde: medḥ olunmuş, Muḥammed 

98, 652 
sütūhiden: ṭarılmaḳ 529  
sütūn: direk 635 
sütūr: binek ḥayvānı 470 
süvār: binmiş 493 
 

-Ş- 
şābāş: taḥsn, āfern itmek 537 
şād-āb: ter ü tāze 133 
şādgām: sevinmeklik 422 
şādımān: sevinmek 313  
şād kerden: sevindirmek 230 
şāḫ: aġacıŋ dalı 236 
şāḫ: boynuz 237 
şāhān-rā: selāṭne 309  
şāh-būy: ˓anber 664 
şāhid: güzel 851 

şāhid-i bāzār: mübteẕel [maḥbūb ki 
müte˓ayyin dirler] 851 

şāhinşāh: ulu sulṭān 301 
şaḫne-i çārum-kitāb: Faḫr-i ˓ālem 677 
şāh-rāh: işlek olan ulu yol 616 
şāh-sāl: rāḥat ile ḫoş geçen yıl 688 
şalvār: ṭon 558 
şalvār-bend: uçḳur 261 
şām: aḫşam 517 
şāne: ṭaraḳ 599 
şaṣt: altmış 279 
şāşā: bevl 379  
şaṭāṭ: (Ar.) uzaḳlıḳ 418 
şaṭranc-bāz: pek mülevve ekl iden 

773 
şāyān: enseb 167 
şāyed: sezā 556 
şāyeste: enseb 167  
şāyigān: ucuzluḳ 234 
şeb: gice 113 
şebān-rūz: gice gündüz 636 
şeb der-güẕeşt: Genclik gitdi. 700 
şeb-dz: yaġız at 265 
şeb-engz: yarasa 421 
şeb-ḫāne: pādişāh sarāyındaki ḥarem 

511 
şeb-ḫz: : giceyi iḥyā iden şaḫṣ 612 
şeb-ḫoş kerd: vedā˓ itdi 739 
şeb: gicelik 153 
şebne: giceden ḳalma 153 
şeb-pere: yarasa 152 
şeb-tāb: yıldız böcegi 152  
şeb-zinde-dār: giceyi iḥyā iden şaḫṣ 

612 
Şebẕr: Taŋrı adı 94 
şeftereng: şeftālū 605 
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şeh-bāz: ṭoġan 490 
şehd: bāl 132 
şehd-āb: şerbet 132 
şehd-ābe: şerbet 132 
şehd: Ol zenpāredir ki ˓avret içün 

cān viren b-çāredir. 862 
şehnāy: zurna 335 
şeh-pāl: ḳanadıŋ başları 500  
şeh-per: ḳanadıŋ başları 500  
şehr: beldeniŋ mümtāzı 852 
şehriyār: pādişāh 302 
şeh-süvār: cündler içinde pek a˓lā 

binici 670 
şehvār: pādişehe lāyıḳ olan 134  
şeker-güftār: [ṭatlu sözlü] 628 
şeker-āb: ṭatlu uyḳu 646 
şeker-ḫand: ṭatlu gülmek 262 
şemem: çaruḳ 515 
şem˓-i zān: çerāġ 229 
şenāṣ: (Ar.) uzun nesne 402 
şenbih: (Ar.) yevm-i sebt (cumartesi) 

627 
şeng: şöhretli yol kesici 492 
şereng: zehir 487 
şerm: utanmaḳ 482 
şermgn: utanıcı 598 
şermisār: utanan, ḫacil 159 
şest: balıḳ aġı 183 
şeş: altı 277 
şeved: olur 532 
şevher: zevc 312 
şeydā: delü 476 
şb: iniş 185 
şbā-zebān: sözi faṣḥ 551 
şd: güneş 437 
şikāf: yarıḳ 241 

şikāl: düşmeniŋ fenā yorması ṣanusı 
497 

şikār: av 331 
şiken: büklüm 220 
şikenc: büklüm 220 
şikerden: avlamaḳ 331 
şikest: ḳırdı 180 
şikb: ṣabr 148 
şimşr: kılıç 306 
şināsden: aŋlamaḳ 238 
şināver: yüzgec 138 
şinc: ṣaġrı (bazı hayvanların bel ve 

kuyruk arasında kalan dolgun ve 
yuvarlakça kısmı ve bu kısmın 
derisi) 219 

şinev: diŋle 610 
şindem: işitdim 257  
şinden: işitmek 536 
şinūden: işidüp ṭutmaḳ 263  
şi˓r: [Ḳaṣden vezinli ve ḳāfiyeli 

kelāmdır.] 13, 27 
şr: [süd] 276 
şr: arslan 488 
şr: süt 446 
şirā: (Ar.) ṣatun almaḳ 215 
Şrāz: [Evvel pāy-taḫt idi şimdi 

Tahrān’dır.] 26 
şre: üzüm ṣuyı 132 
şr-gr: nm-mest [yarım serḫoş] 806 
şr-i jeyān: iri arslan 420 
şr-i murġ: muḥāl 688  
şr-i süvār: güneş 837 
şrn-gū: ṭatlu dillü 450 
şrn-zebān: ṭatlu dillü 586 
şşe-gerdenān: aḥmaḳlar 860 
şitāb: ivmek 148 
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şitābānden: ivdirmek 432 
şivāẓ: (Ar.) āteşiŋ şu˓lesi 430 
şveger: cilveli 482 
şven: āh u fiġān itmek, mātem 525 
Şẕer: Taŋrı adı 94 
şod: oldı, gitdi 99, 180 
şodem: oldum 542 
şoden: olmaḳ 532 
şolle: lapa 128 
şöhret-gr: [meşhūr ve müte˓ārif] 81 
şu˓ā˓: (Ar.) ışıḳ, aydınlıḳ 437 
şu˓arā: [şā˓iriŋ cem˓i] 8 
şubān: çoban 349 
şufūr: ḥarām 503 
şūġ: az nesne 444 
şūḫ: açıḳ meşreblü, nāzik-ṭab˓, ḥāżır-

cevāb 673 
şūḫ u şeng: nāzik güzel 482 
şūḫ-çeşm: yüzi açıḳ, b-ḥayā 789 
şūḫgn: kirlü paslu 673  
şuḫūde: yaralu 538  
şuḫūlden: at kişnemek 538  
şuḳḳa şuḳḳa: (Ar.) pāre pāre 271 
şumā: siz 118 
şumār: ṣay 277 
şūm-pey: meẕmūm 784 
şūr u şeġab: ġavġā ile ḳarışıḳ ṣt u 

ṣadā [gürültü] 675 
şūr: ṭuzlu 367 
şūrden: ḳarışdırmaḳ 212 
şūriş: ḳarışıḳlıḳ 365 
şūy: er ya˓n zevc 312 
şūy-ı dde: er görüp eyyib olan ˓avrat 

642 
şūyde: yıḳanmış 447 

şüfe˓ā: [şef˓ler ya˓ni Allāh’dan 
dileyiciler] 21 

şükr-i Īzid kon: Ḥaḳḳ'a şükr it 507 
şükūfe: çiçek 645 
şükūfden: açılmaḳ 539 
şükūh: heybet ü ḥaşmet 144 
şüküften: açılmaḳ 539 
şüst ü şūy: yıḳamaḳ 673 
şüste: yıḳanmış 114  
şüsten: yıḳamaḳ 447  
şüş: aḳciger 660  
şütür-gürbe: Eyü [şey] pek fenā ile 

sürüldükde ṭa˓n idüp dirler. 765 
 

-T- 
tāb: ṭāḳat 145  
ṭabaḳ-zen: saḥḥāḳa ki kendü gibi 

˓avrata müştāḳ [sürişdirici sevici 
maḳūlelerine dirler ki kendüsi gibi 
˓avrat-ı menḥūseye ˓āşıḳ ve üftāde 
geçinür ve ˓affe ḫātūnları 
aḥmaḳlardan ˓add idüp istihzā 
iden ẓurefā-nümālardır.] 863 

tābdān: pençere 835 
tāb-dār: parlaḳ 319 
tābende: parlayan nesne 229  
tābstān: yaz 356 
ṭabl pinhān mzened: Şol işi ṣaḳlar ki 

setr itmek muḥāl. 799 
ta˓cl: (Ar.) ivdirmek 432 
taḫgem: yaz evi 328  
taḥvl: [dönmek ve döndürmek] 45 
tāk: aṣma 604 
tāl: zil 407 
tālāb: ṣu cem˓ oldıġı yer 149 
tālār: dvān-ḫāne 511 
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tār: arġac (dokumacılıkta bezin enine 
atılan iplik, atkı) 195  

tār: ẓulmet 294 
ṭarfa-best: fā˒ide gördi 698  
tārumār: ṭaġılmış 329 
ṭaşt ez-bāmeş futād: Sırrı fāş oldı. 751 
tāz: tüysiz tāze 294 
tāz-bāz: muġlim olan şaḫṣ, 

[ġulāmpāre] 867 
tāz-ḫr: ol fi˓l-i ḫām [ki livāṭa] 868 
teb: sıtma 173 
tebāh: maḥv u telef olmaḳ 662 
tebār: ḳavm u ḳable 315 
tebcl: [ta˓ẓm ma˓nāsına] 12 
teber: balta 635 
teberzed: pek beyāż, eyü şeker 834 
tebḫāle: uçuḳ 173 
tebiş: āteşiŋ şu˓lesi 430 
tebr: kös 335 
tecns: [Bed˓de meelā, dime ḳış yaz 

oḳu yaz gibi] 74 
tef: yalıŋ [ki şu˓le] 466 
tefşere: baḳlavā 128 
teh nedāred n suḫan: Aṣlı yoḳdur. 

702  
tehẕb: [Pāk ve a˓lā ve diḳḳatli naẓm 

itmek] 77 
teh: boş 473 
tek ü tāz: ḳoşuş 187 
tekāpū: pek yelüp gezmek 148 
tekāver: yorġa (rahvan) at 265  
tekil: tüysiz olan maḥbūb, sāde-rūy 

666 
tekrm: [ta˓ẓm itmek] 3 
tekū: ḳıvırcıḳ olan ṣaç 404 
telḫ: acı 487 

telle: ṭuzaḳ 183 
telmḥ: [Bed˓de bir āyete bir ḥade 

yā bir ḳaṣdeye yā bir şi˓re yā bir 
meel-i meşhūra yā bir kelām-ı 
kbāra işāretdir.] 74 

temāẓ: (Ar.) ceng itme 428 
ten: beden 558 
ten-dürüst: eyülik ṣaġlıḳ 654 
tene: ṭonlıḳ 558 
tenend: örümcek 377 
ten-furū-dāde: ġāyet muṭ˓ 859 
teng: ṭar 243  
teng-destān: zügürdler 176 
tenginā: ṭar yer 243  
ten-nihād: rām oldı 809 
tensuḫ: b-naẓr 339 
tensūḫ: eyü ḳoḳulı 339 
tenūmend: etlü, cānlu 592 
ten-zede: söylemeyen ya˓n ḫamūş 

399 
ten-zened: ḫamūş 815 
tenzūy: eyü ḳoḳulı 339 
ter: yaş 611 
terceme: [Cmiŋ fetḥiyle bir lüġati 

sā˒ir dile çevirmek] 79 
terhb: (Ar.) ḳorḳutmaḳ 439 
terkb: [ya˓n lüġatleri cem˓ idüp 

meelā şindem yek yek ez-üstād 
gibi] 77 

ters: ḳorḳu 364 
Tersā: Naṣārā 186 
tert-mert: ṭarṭaġan (darmadağın, 

perişan) 329 
ter-zebān: ḥāżır-cevāb 801 
tesettür: (Ar.) örtmek 441 
teşne: ṣuṣamış 131 
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teşneg: ṣusızlıḳ 207 
tevā: maḥv u telef olmaḳ 662 
tevānger: zengin olan şaḫṣ 125 
tevsen: ol atdır ki pek sert ola ya˓n 

tünd-ḫūy 670 
teżārüb: (Ar.) uruşmaḳ 425  
ṭıfl-ı edb: [Ya˓ni edebiyyāt oḳuyan 

çocuḳ] 85 
tırāḫt: pek ˓acele itdi 179 
tbā: Dil-beriŋ cilvesidir. 108 
tġ: kılıç 306 
tġ-i kūh: ṭaġ üstünde sivrisi 661 
tr: ḥiṣṣe, oḳ 294, 491 
Tr: ˓Uṭārid 573 
tre: bulanıḳ 135 
tre şod: Pek ġażablandı. 730 
tre şoden: bulanmaḳ 473 
tşe: keser 635 
tşe sūy-ı ḫod zened: kendüsi nef˓in 

(menfa˓atini) arar 818 
tz: keskin 294 
tz: żarṭa 379 
tz-dil: ġāyet zek 337 
toḫm-ı murġ: yumurṭa 198 
tu: ḳaymaḳ 446 
tu: sen 119, 337, 380, 401 
tūde: yıġın 661 
tuġrā: nişān [ve ˓alāmet] 615 
Tuḥfe-i Vehb: [Vehb’niŋ hediyyesi 

dimekdir ammā bu kitābıŋ 
ismidir.] 91 

tūr: ma˓şūḳa 294 
tu-rā: saŋa 118  
ṭūṭ-i ṭab˓: [söyleyici ṭab˓at] 628 
tuvānā: güçlü ḳuvvetlü 601  
tuvānger: zenginlik 405 

tūy tūy: ḳat ḳat olmış 672 
tuy bgāne: sensin yād [yabancı] 256  
tūz: kesb eyle 294 
tüfāġ: pek büyük ḳadeḥ 455 
tüffāḥ: (Ar.) elma 228  
tülüng: ac u muḥtāc 316  
tünd-bād: ḳaṣırġa 368 
tünd-ḫūy: pek sert 670 
tünd-i tz: ḫışm u ġażab 368 
tünük: yufḳa 243 
tünük-rş: köse 419 
türk: ˓Acem şā˓irleri maḥbūba dir. 

832 
türkitāz: pekçe ḳoşmaḳ 366 
türk mkoned: Bir şaḫṣ-ı bed b-

edeblik itse ṭa˓n idüp dirler: 833 
 

-U- 
˓ūd der-micmer nihād: Sırrın açdı. 

771 
˓ūd-ı mendel: pek eyü ˓anber 664 
ū-rā: aŋa 570  
ū-rā resed: aŋa lāyıḳ 796 
urdbehişt: nsān ayı 190  
ūst: odur 121 
uştulum kerd: ġavġā nizā˓ eyledi 739 
 

-Ü- 
üftāde: düşkün olan ˓āşıḳ 123 
üftāden: düşmek 534 
üftden: düşmek 534 
üsrüb: ḳurşun 307 
üstüān: kemik 583 
üstüān best: Aṣlını beyān itdi. 701 
üstüvār: muḥkem 328 
üşküfte: açılmış olan 645 
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üştür: deve 376 
üştür-bn: ince fikr idici 797 
üştür-ḫūy: ṣāḥib-kn 797 
 

-V- 
vā kerden: āşikār eylemek 231 
vaḫşūr: resūl 98 
vaḥy: [Cibrl vāsıṭasıyla emir] 10 
vālā: a˓lā, [maḳbūl] 91, 144 
vālā-nijād: kişi-zāde 315 
vālid: [peder] 68 
vām: borc 519 
vāpesn: ṣoŋrası 375 
varaḳ gerdānden: fāriġ olmaḳ 873 
vāren: dirsek 353 
vārūn: tersine dönmiş olan, ma˓kūs 

593 
vaṭvāṭ: yarasa 421 
vaż˓-ı raḳam: [Ya˓ni Şāhid’niŋ raḳam 

ḳodıġına telmḥdir.] 80 
vejeng: yama 564 
ve˒l-ittibā˓: hem uymaġa 442 
verne: yoḫsa 112 
vesme: ḳaşa çekilen rastıḳ 495 
veş: gibi 614 
vezaġ: ḳurbaġa 489 
vuḳūb: (Ar.) girmek 270 
 

-Y- 
yā Fettāḥ: (Ar.) ey açıcı 235  
yā Feyyāż: (Ar.) yā Rab 417 
yād-gr: Unutma! 843 
yād kerden: aŋmaḳ 531 
yād kün: ez-ber eyleyüp unutma 678 
yāften: bulmaḳ 674 
yaḫ: buz 357 

yaḫçe: ṭolu 357 
yārān-furūş: b-vefā 848 
yāre: müshil ayārec ḥabı 223 
yār-ı nev-bahār: eyü gün dostı 711 
yāverende: yardımcı 423  
yāver: meded 211 
yāze: esnemek 444 
yegāne-gūy: mü˒min 102 
yek: bir 277 
yek yek: bir bir 257  
yek-nişest: yār-ı muvāfıḳ 698 
yek-rān: ḳula at 577  
yeksān: berāber 554 
yek-ser: cümlesi 315 
yek-şenbih: (Ar.) aḥad (pazar) 627  
yektā: yalıŋız 109  
yek-zebān: sözi bir 792 
yel: pehluvān 601 
Yezdān: Taŋrı adı 94 
Yūsuf-ı zerrn-resen: güneş 681 
 

-Z- 
zāden: ṭoġmaḳ 478 
zāġ: ḳarġa 452 
zāġ-ı siyeh: [ḳara ḳarġa] 41 
zaġan: çaylaḳ 490 
zaḫm: yara 584 
zaḫmnāk: : yaralu 584 
zaḫmn: yaralu 584 
Zāl: Rüstem'iŋ babası, pek iḫtiyār 

669 
zānū: diz 354 
zānū-zeden: ta˓ẓm itmek 695 
zār: iŋleyici 297 
zāsten: ṭoġurmaḳ 478 
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Zāyende-rūd: Iṣfahān şehrindeki 
nehriŋ adı. 458 

zāyden-i duḫt u nā: ḳız ṭoġurmaḳ 
209 

zebān: dil 352 
zebān-ı zerger: sözleri ma˓hūda 

işāret ola [beynlerinde ma˓lūm 
olan işāretli sözler] 804 

zeber: üstün 830 
zede: ḥarf-i sākin 830  
zede: ṣaf 463 
zeden: urmaḳ 479 
zedenc: iç yaġı 224 
zediş: uruşmaḳ 425 
zeft: şişman 297 
zehre: öd 660  
zeh: ne güzel 167 
zemn: yer 304 
zemzem-i āteş-feşān: güneş 685 
zen: ˓avrat 312 
zen bemüzd: Ol ḳaḥbe ki rüsvā-yı ˓ām 

[rusb-i meşhūr] 866 
zenbūr: arı 487 
zend: çaḳmaḳ 464 
zend-bāf: bülbül 853 
zend-ān: bülbül 853 
zengele: ayaḳda çıḳ çıḳ iden ḫalḫāl 

625 
zeng: ˓arab 362 
zer: altun 39, 307 
zerd: ṣarı 486 
zerde-gūş: müfsid ü alçaḳ münāfıḳ 

805 
Zerdüşt: Mecūs içün kitāb yapan 578  
zer-nāvdān: altun oluḳ 581  
zırıh: zırḫ 306 

zbā: pek yaḳışıḳlu 107 
zi-bes: yeter 374 
zi-desteş şod ˓inān: İḫtiyārı elde 

ḳalmadı. 715 
zift: ḳara saḳız 297 
zih: kiriş 491 
zihār: ḳaṣıḳ 600 
zi-Īrān: ˓Acem'den 318 
zimistān: ḳış 356 
zn: eyer 520 
zinde: ṣaġ 454  
zindegān: dirlik 454 
zindeg: ṣaġlıḳ 454  
zn dest: bu üslūb üzre 713 
zinhār: ḥaẕer ḳıl 632 
zinhār-ār: ˓ahdini bozan 761 
znsān: buncılayın 570  
zr: aşaġa 297 
zr: esre 830 
zr ü bālā-gūy: şol kim ḫalṭı çoḳ [sözi 

ḳarışık, maḫlūṭu˒l-kelām] 802 
zr ü bālā nst: şekk ü şübhe yoḳ 802 
ẕirā˓: (Ar.) arşun 434 
zre: kemmūn 609 
zr-i dest: re˓āyā 303 
zr-i leb: gizlü söz 772 
zr-rān: binilmişden kināye 577 
zişt: çirkin olan nesne 189  
zver: [znet] 49 
zūd: tz 368 
zūd-āşinā: her kimi görse seven 858 
zūd-reftār: pek yüriyen 269 
zūd-rev: tiz yüriyici 213  
zūr: (Ar.) yalan 403 
zūr: güc ḳuvvet 297 
zūr dāred der-ciger: ḳuvveti var 748 
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zūr-kār: cebr idici 321  
żuv˓: (Ar.) ügü ḳuşu (baykuş 

türünden olan puhu kuşunun bir 
türü) 421 

züft: aç gözlü 297 
ẕükā: (Ar.) güneş 437 
ẕükūr: (Ar.) cümle erkek 208 
zülf-i ḫaṭā: cürm ü günāh 871 
zülf-i zemn: gice 687 
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18. Eski Maraş’ta Örf’ler, Âdet’ler ve İctimâî Hayat (2010) / Hazırlayan: 
Yaşar ALPARSLAN - Hacı Ali ÖZTURAN 

19. Mîzânüşşerîat ve Bürhânüttarîkat (2010) / Muhammet Hilmi Efendi, 
Hazırlayan: Yaşar ALPARSLAN 

20. Lutfiyye-i Vehbî (2011) / Sünbülzâde Vehbî, Hazırlayan: Gülcan Tanıdır 
ALICI 

21. Nazmü’l-Fünûn (2011) / Yemlihazâde Mustafa Kâmil, Çeviri: Doç. Dr. 
M.Akif ÖZDOĞAN – Uzm. Ahmet TEMİZKAN – Abdullah DİNÇ 

22. Nasihatnâme-i Vehbî (2011) / Sünbülzâde Vehbî, Hazırlayan: Yrd. Doç. 
Dr. Lütfi ALICI 

23. Eski Maraş’ta Alim Çıkarmış Aileler (2011) / Hazırlayanlar: Yaşar 
ALPARSLAN - Serdar YAKAR 

24. Dîvân (2011) / Sünbül-zâde Vehbî, Hazırlayan: Ahmet YENİKALE 
25. Şevk-engîz (2011) / Sünbül-zâde Vehbî, Hazırlayan: Ahmet YENİKALE 
26. Neylü’l-Ereb fî Ma’rifeti’l-Edeb (2011)  Mahmûd Hamdî b. Davûd el-

Merâşî ed-Dimeşkî, Çevirenler: Uzm. Mehmet BALCIOĞLU-Doç.Dr. 
M.Akif ÖZDOĞAN 

27. Ahmed Kuddûsî İbnülmeraşî (2011)  Dr. Ali TENİK 
28. Îrâdu'l-Makâle bi-Tarîki'l-Ecvibe ‘alâ-Mîzâni'ş-Şerî’a ve Bürhânü'l-

Hakîka (2011) Hacı Nuhzâde Ahmed Efendi Hazırlayan: Ömer Hakan 
ÖZALP 

29. Ravzatü’l- Îmân Tenkitli Metin - Sözlük – Tıpkıbasım (2012) / Halîlî-i 
Mar’aşî Hazırlayanlar Yrd. Doç. Dr. Lütfi ALICI - Arş. Gör. Gülcan 
Tanıdır ALICI 

30. Eski Maraş’ta Âile Ev Ekonomisi ve Zahra (2012) / Hazırlayan: Yaşar 
ALPARSLAN - Hacı Ali ÖZTURAN 

31. Risâle-i Ahlâk I-II Çeviri Yazı – Tıpkıbasım (2012)/ Halîlî-i Mar’aşî 
Hazırlayan Yrd. Doç. Dr. Lütfi ALICI 

32. Âşık Selâmi (Ramazan Mengilli) Hayatı ve Şiirleri 
(2012) / Editör: Yaşar ALPARSLAN – Serdar YAKAR 
33. Zübdetü’l- Âsâr Fî Mevlîdi’n-Nebiyyi’l-Muhtâr Çeviri Yazı – Sözlük – 

Tıpkıbasım (2012) / Elbistanlı-Zâde Hâfız Veliddîn Nef’î Efendi 
Hazırlayanlar Yaşar Alparslan - Gülcan Tanıdır Alıcı 

 
KAHRAMANMARAŞ VALİLİĞİNCE YAYINLANAN ESERİMİZ 
1. Maraş Meşhurları (2009) / Hazırlayanlar: Yaşar ALPARSLAN - Serdar 

YAKAR 
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